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جل 


السا مده 
كيك السنة الجامعية: 2015-4 أتيع 


" لاتطلينٌ سرغة العمل واطلي تجويدة. 

فِإنّ الناس لا يسألون في حو فين العمل . 

وإنها يسألون لمن جودة حصنعتقة " 
ملي اين أبي طالب 


إإهضداءة 


إلى أغلى الثاس و أعزهم إلى قلبي: أمي 
إلى من أحمل اسمه بكل حبٌ: أبسي 
إلى أخي» و ونيسي و صاحجبي: مصطفى 
إلى توأمي روحي و رفيقتي درببي: سمية و أسامي 
إلى من أكنّ لهم الكثير من التقدير» أقارببي: نعيمة, العابد» حميد 
إلى من ساندونٍ و دعمون» أصدقائي و أحبابي: أسماءء مسعود, فاطمة, ليلى» زهرة 
إلى أخواتي اللاتي لم يبخلن على يوما بالنصح و التصويب:كلير ماري, ماري كلود. برناديت 
إلى كل من شجعني و أعانني من بعيد أو من قريبٍ 


إلى كل هؤلاء أهدي ثمرة جهدي و تعببي 


مقدمة 


أضحت الترجمة في العقود الأخيرة ركيزة أساسية تقوم عليها جل العلوم و التخصصات» 
فهي المعبر الوحيد الذي يسمح بانتقال المعارف الحديدة» من لغة إلى أخرى» و بالتالي من 
ثقافة إلى أخرى. و لما كانت اللغة المتخصصة هي الوسيلة الأولى في التواصل بين الثقافات 
و الحضارات» كانت الترجمة المفترق الذي تلتقي عنده الحقول العلمية المتخصصة. و كان نتاج 
هذا التلاقي تواصل فكري و تبادل للمعلومات» مهد الطريق نحو ثورة معرفية مواكبة لحركة 
العولمة التي يشهدها العالم . 

و انطلاقا من المكانة التي اكتسبتها الترجمة في ميادين البحث العلمي» برزت جهود 
العديد من الباحثين و المترجمين العرب في شتى الأوساط المعرفية من أحل تعزيز هذه المكانة 
و تطويرهاء خاصة و أن الترجمة قد وصلت إلى مراتب سامية في الدراسات الغربية» لأتما كانت 
السبب في تقدم مجتمعاتماء بدءا بالمعارف العلمية الدقيقة» و وصولا إلى التخصصات الفنية 
و الأدبية» و ذلك بواسطة نقل المصطلحات التي تعبر عنها الدراسات المنتمية لتلك العلوم 
و التخصصات . 

و لا مرية في أن المصطلح هو أول ما يعترض طريق المترحم في نقل المعارف المتخصصة»ء 
لأنه يعبر عن مضمون التخصص و مسمياته » فلا وحود لعلم أو تخصص دون مصطلحات »2 
و هو إذا » مادة المترحم التي يحرص على أن يوفق في الوصول إلى معناها الدقيق. و لما كان 
لكل تخصص -سواء أكان علميا دقيقا أم فنيا أدبيا- رصيده المصطلحي الخاص به» فإن للنقد 
الأدبي» على غرار المعارف الأدبية الأخرى2, حظا وفيرا من المصطلحات» جُمع بعضها في 
معاحم متخصصة. فأصبح النقد الأدبي بذلك حقلا مستقلا بذاته . 

إن تاريخية البحث الأدبي و النقدي تشير إلى اهتمام العديد من النقاد بالمصطلح و طرق 
وضعه أو ترحمته» لإثراء المنظومة المصطلحية العربية التي ما زالت شبه تابعة للمنظومة 
المصطلحية الغربية» و هي تختلف من ناقد و من مترحم لآخرء لاختلاف الرؤى عند كل 


واحد منهم. و هذا ما يصعب عملية التلقي عند الباحث أو القارئ العربي عموما. و قد 


مقدمة 


تفرعت الدراسات النقدية الغربية» إلى اتحاهات و مناهج جديدة حاول النقاد بواسطتها محاكاة 
المناهج اللسانية من أجل التأسيس لمقاربة علمية للنص الأدبي» كان من أبرز روادها 
الشكلانيون الروس و البنيويون و ما بعد البنيويين. و هكذا ظهرت مناهج نقدية أخحرى 
كالسيميائيات» و الشعرية و السرديات» لتواكب تطور الدراسات اللسانية و المناهج 
السوسيرية» و أصبح لكل منهج مصطلحاته الخاصة به . 

و من ذلكء فإن التقدم الحائل الذي حظي به النقد» فيما سمي بعلم السرد أو السرديات» قد 
دفع العديد من النقاد و المترجمين إلى تعريب المصطلحات السردية و ترجمتهاء لندرة المؤلفات 
العربية في هذا الحقل. فكان نزاما عليهم» التعرف على هذا العلم الذي يبحث في تقنيات 
تحليل الخطاب السردي و مناهجه؛ و يهتم بدراسة سرد النص الأدبي و استنباط الأسس التي 
يقوم عليها و ما يتعلق بذلك من نظم تحكم إنتاحه و تلقيه. 

و ما لا ريب فيه أن المصطلح السردي؛ على غرار المصطلح اللساني و السيميائي» يتميز 
بالتنوع و تعدد دلالته» و بالتالي تعدد المقابلات عند ترجمته» و لهذا السبب نحد عدد لا بأس 
به من الأعمال المترجمة عن الفرنسية أو الإنحليزية المتعلقة بالسرد و التحليلي السردي. و قد بحم 
عن ترجمة المصطلح السرديء في الأعمال و المؤلفات الأجنبية» تداحل المفاهيم الدلالية 
للمصطلح الواحد» و فوضى مصطلحية بحلت في وحود مفهوم واحد لعدد من المصطلحات» 
ما أدى إلى ضبابية في فهم المصطلح السردي؛ لأن السرديات علم حديث في حقل النقد 
الأدبي المعاصرءو قد اعتمدت في نشأتما على مناهج أخرى كالسيميائية»و البنيوية»و اللسانيات 
الاجتماعية و النفسية» ما جعل طبيعة أي مصطلح من المصطلحات السردية» تندرج ضمن 
طبيعة الإطار النظري الذي تشغله. و على الرغم من أن هذه المصطلحات تنتمي إلى إطارات 
نظرية مختلفة» إلا أتما تشترك في الدلالة العامة. 

لقد ساهمت الترجمة ف إثراء الرصيد المصطلحي للسرديات» و لكنها تسببت أيضا في 
فوضى دلالية و مصطلحية» في ظل غياب التنسيق بين النقاد و المصطلحيين » و نظرا لذلك 


مقدمة 


الاختلاف في المناهج النظرية و الاتحاهات النقدية» تضاعف التباين» و أثار كل هذا جدلا 
حول المصطلح في محال السرديات و حول طرق وضعه و كيفية توحيده. و الحق أن قضية 
التعامل مع المصطلح السردي ما زالت تشكل معضلة كبيرة» في الجانب التطبيقي» عند الباحث 
العربي الذي يحتار أمام التراكمات الاصطلاحية. و من هذا المنطلق قمت في موضوع بحثي 
الموسوم: إشكالية ترجمة المصطلح السردي من الفرنسية إلى العربية مسرد المصطلحات 
لكتاب بنية النص السردي لحميد لحمداني- أنموذجا-., بطرح الأسئلة الآنية : 

- على أي أساس يقوم المشتغل في حقل السرديات لوضع المصطلح الأجنبي ؟ 

- كيف مكن للمترحم ضبط مفهوم المصطلح السردي الأحنبي في ظل تعدد المناهج 
واحتلاف الرؤى و التوجحهات عند النقاد و المختصين في السرديات؟ 

- ما هي التقنيات و الأساليب التي يعتمدها من أجل ترجمة المصطلح السردي الأحنبي 
و إيحاد المقابل العربي المناسب ؟ 

- ما مدى تعبير المصطلح السردي العربي المترحم على فحوى المصطلح الأصلي ؟ 

- ما هي المشاكل و العراقيل التي تواجه المترحم في عملية نقل المصطلحات المتخصصة 
كالمصطلحات السردية ؟ و ما هي الحلول التي يمكن الوصول إليها لتحقيق التوحيد المصطلحي 
في مجال علم السرد ؟ 

و يرحع سبب اختياري لموضوع مذكرتٍ هذه. إلى دوافع ذاتية و أخرى موضوعية. أما 
الذاتية» فتعود إلى هوايتي في مطالعة النصوص السردية من روايات و قصص و مسرحيات» 
مطالعة ناقدة» أتفحص عبرها مكنونات النص الداحلية و تراكيبه و أشكاله الخارجية » لأن 
النص السردي في اعتقادي عمل أدبي في كتب ليُنتقد» و ليستخرج منه القارئ كنوزا »حرص 
الكاتب على أن يخبئها بين السطور حتى يزيل القارئ الناقد الستار عنها. و انطلاقا من فكرة 
أن السرد عمل يؤديه اثنان: الكاتب و القارئ » اهتممت بتحليل النصوص السردية » و كان 
أول ما أحتاج إليه في مارسة هوايتي هذه» مسرد من المصطلحات السردية المتفق عليهاء لأتمكن 


د 


مقدمة 


من تحليل النص السردي الذي سبق و أن طالعته. أما فيما يخص الدوافع الموضوعية» فقد 
تحلت في أن موضوع بحثي الذي يندرج ضمن حقل السرديات يتطور باستمرار» و قد نتج عن 
ذلك» ظهور العديد من المؤلفات المترجمة إلى العربية من أجل اللحاق بالفكر الغربي و مواكبة 
تقدمه؛ و بالتالي » أضحى من الضروري فهم المقابل للمصطلحات الخاصة به» و أيضا لأحل 
تلبية حاحة الدارس» الذي يهتم بتحليل النصوص السردية لمثل هذه المصطلحات» و ليتجنب 
فوضى تراكم المصطلحات التي تدل على المفهوم السردي الأحنبي الواحد» و حتى لا يواجه 
الناقد العربي مشاكل في احتيار المصطلح المناسب لعمله التحليلي النقدي» و في التوصل إلى 
معناه الدقيق. و هذا ما دفعني إلى البحث في تحليل ترجمة المصطلح السردي الذي ما فتئ يؤرق 
الناقد و المترحم» و ذلك بغية التوصل إلى اقتراحات عملية تخدم الترجمة و النقد السردي العربي 
المعاصر. 

ومن الحدير بالذكر أن من أهم المراحع اطلعت عليها في بدايات بحثي» و التي عاللجت 
موضوع قضية المصطلح السردي» هي مذكرة الماحستير للأستاذ العراقي أحمد رحيم كريم 
الخفاجي المعنونة: المصطلح السردي في النقد الأدبي العربي الحديث؛ و قد تطرق 
إلى هذه الإشكالية » بالبحث ف المصطلح السردي من الحانب التعريفي و من حيث المنهج 
و المفهوم, و عالج المصطلحات السردية التي شاع استعمالها في النقد العربي» كالسارد و المسرود 
إليه» من الناحية النظرية و من الناحية التطبيقية معالحة تحليلية نقدية . 

لقد فرضت طبيعة موضوع بحثي أن أعتمد على منهجين لدراسة المصطلح السردي 
المترحم إلى العربية» و أن أنوّع من الأساليب الإحرائية المستعملة في دراستي هذه التي اعتمدث 
فيها على المنهج الوصفي التحليلي لعرض أهم مفاهيم المصطلح السردي و لتوضيح نشأته 
و اشتقاقه» و ما يعترض عملية ترجمته إلى العربية. و لما كان البحث يقتضي المقارنة» اعتمدت 
عليها عند دراسة مصطلحات لمدونة» و موازتتها بالمصطلح السردي الأحنبي » بالرجوع إلى 
المعاحم و القواميس المتخصصة في محال السرديات . 


إن 


مقدمة 


ولحل التساؤلات المطروحة سابقا ارتأيت تقسيم بحثي إلى مقدمة» و مدخلءو فصلين, 
نظري ثم تطبيقي و خاتمة. و وزعت دراستي كالاي : 

مدحل عام تحت عنوان: المصطلح و علم المصطلح. تطرقت فيه إلى التعريفين 
اللغوي و الإصطلاحي للمصطلح., معتمدة في ذلك على ما ورد في المعاحم العربية و الأجنبية» 
ثم أدرحت توضيحا للفرق بين المصطلح و الإصطلاح., لأنتقل بعدها إلى التعريف بعلم 
المصطلح أو المصطلحاتية» ثم إلى عرض نشأته و فروعه» و عرجحت على قضية توحيد المصطلح 


و أكدت في الأخير على أهمية المصطلح في الدراسات الأدبية النقدية على وحجه الخصوص. 


أما الفصل الأول النظري» فقد عنونته : السرديات و التحليل السردي و المصطلح 
السرديء. و هو يضم ثلاثة بحوث: البحث الأول الموسوم: السرديات: الدشأة و المفهوم 
و التطور. عرضت فيه نبذة تاريخية عن نشأة النقد السردي» انطلاقا من السيميائيات و وصولا 
إلى الشعرية » بحيث تناولت مفهوم الشعرية » ثم مفهوم السرديات أو علم السرد بالتفصيل ) 
و بعده تطور هذا العلم بعد عرض مبادئه الأولى» من السرديات الكلاسيكية إلى السرديات ما 
بعد الكلاسيكية. و بما أن أصول علم السرد غربية محضة » عرضت نبذة عن السرديات في 
النقد الأدبي الغربي » ذكرت فيها أبرز رواد هذا الحقل» حسب إتجحاهاتمم النقدية» بدءا بالمدرسة 
الشكلانية الروسية » إلى المدرسة النقدية الفرنسية. و تطرقت في الأخير إلى السرديات في النقد 
الأدبي العربي الحديث. أما فيما يتعلق بالبحث الثاني الموسوم: النقد أو التحليل السردي 
و بنية السرد بين النص و الخطاب, فقد تطرقت فيه إلى ماهية النقد السردي عامة » ثم إلى 
التحليل السردي» و انتقلت بعدها إلى تعريف النص السردي و تعريف الخطاب السردي » ثم 
وضحت الفرق بينهما في محال السرد» و قمت بعدها بتقسيم لأبرز أنواع النصوص السردية » 
لأخلص ف الأخير إلى عرض مكونات السرد و بنيته . و تناولت بالدراسة في البحث الثالث 


الموسوم: المصطلح السردي و الترجمة » مفهوم المصطلح النقدي السردي و خصائصه » ثم 


مقدمة 


طرق وضع المصطلح و آلياته » و انتقلت بعد ذلك إلى عرض مفصل لمفهوم الترجمة» ثم إلى 
أساليبها و تقنياتما » لأستفيض في نحاية هذا البحثء» في قضية ترجمة المصطلحات السردية 
و الإشكالية الي تطرحها . 

أما الفصل الثاني التطبيقي» و عنوانه: دراسة تحليلية مقارنة للمصطلحات السردية 
المترجمة من الفرنسية إلى العربية » فقد كان استثمارا لما ورد في الفصل النظري» و تضمن» 
بعد تعريف موجز للمُؤلّف حميد لحمداني؛ و عرض محتوى كتاب "بنية النص السردي", 
الدراسة النقدية و التحليلية المقارنة لبعض المصطلحات السردية الواردة في مسرد مصطلحات 
الكتاب» و هذا لعدم اتساع بحثي من الناحية المنهجية إلى كل المصطلحات الواردة في المدونة » 
فقد ذهبت إلى تحليل المصطلحات الأكثر شيوعا أو التي تطرح حدلا في ترجمتها» و قد 
قسمتهاء حسب ترتيبها في الكتاب» إلى حزئين: مصطلحات التحليل الشكلاني و البنيوي, 
و مصطلحات تحليل مكونات الخطاب السردي» و استعنت في ذلكء؛ بمجموعة من 
المعاحم و القواميس أحادية و ثنائية اللغة كمعجم السرديات لمحمد القاضي. و معجم 
مصطلحات نقد الرواية للطيف زيتوني» و قاموس (1105616 1.6) و المعجم المعقلن للنظرية 
اللسانية (12125232856 011 1160116 12 016 12150216 12161102221156) لغريماس 


و كورتيس. 


و ف ختام البحث عرضت جملة من النتائج التي توصلت إليها بعد انتهائي من 
الدراستين» النظرية والتطبيقية» كما اقترحت بعض الإجراءات التي من شأتما أن تساهم في حل 
إشكالية تعدد المصطلح و عشوائية الوضع و الاستعمال . 

ومما لا ريب فيه» أن البحث في محال النقد المعاصر عامة و السرديات خاصة تعترض 
سيره صعوبات و عقبات جمة » و مرد ذلك إلى خصائص المصطلح السردي الذي يختلف من 


حيث الدلالة من اتحاه سردي إلى آخر » بل و من ناقد إلى آخر داخل الاتحاه الواحد. و لعل 


مقدمة 


أهم العقبات التي عطلت إنحازي لهذا البحث هي عدم إلمامي بالسرديات كتخصص مستقل » 
ثما اقتتضى بذل جهد كبير و وقت طويل في البحث و القراءة و التفحص. 

ولا يسعني في الختام إلآ أن أشكر الله عز وجلّ الذي وفقني» وسددني في مراحل إنحاز 
هذا البحثء كما لا يفوتنى أن أتوجه بالشكر إلى أستاذي الفاضل: الدكتور زبير دراقى على 
تكفله برعاية هذا العمل» منذ أن كان تصورا إلى أن أصبح مذكرة و على الجهد الذي بذله من 
أحل إتمام البحث و تصويبه بصبر حطوة بخطوة. 

كما أرحو أن يساهم هذا البحث في خدمة الدراسات الترجمية في حقل النقد السردي 


العربي المعاصر . 


تلمسان يوم : 16 أفريل 2015 


الفسلله وعم التميلاء 


ب المصطلح وعلم المصطلح 


اهتم العديد من الدارسين و الباحثين بالأدب و قضاياه الإبستمولوحية في الوسط 
العربي على غرار الغربي » و شغلت الدراسات المهتمة بالنقد الأدبي حيزا مهما داخل كل هذا 
البحث» و ذلك من أجل التأسيس للمفاهيم و الحدود المنهجية و المعرفية الدقيقة و الموضوعية 
في هذا انحال. و لعل أبرز القضايا التي تطرق لما هؤلاء الدارسون» و التي شكلت مفصلا مهما 
في الدراسات النقدية و الأدبية الحديثة» هي قضية المصطلح التي غرفت بالتعقيد و كثر حولهها 
الجدل بحيث أصبح لكل علم أو تخصص أو حقل معرثي معجم خاص يشتمل على ألفاظ 
خاصة تدل على مفاهيم خاصة؛ لا بحدها متداولة في اللسان العام. 


و بما أن المصطلحات هي مفاتيح العلوم على حد تعبير الخوارزمي» و بما أتما تنبع من 
محال متخصص كان من الواحب على الباحثين و الدارسين أن يؤسسوا علما قائما بذاته 
يتطرق إلى المصطلح» و يتناول بالبحث طبيعته و خصائصه و طريقة وضعه و كيفية 
توحيده.هذا العلم هو ما موه بعلم المصطلح أو المصطلحية» الذي شهد تقدما كبيرا في 
السنوات الأخيرة نتيجة تطور المعرفة البشرية في شتى العلوم و الإختصاصاتء الدقيقة و غير 
الدقيقة على حد سواءء كالعلوم اللغوية و الأدبية. و ذلك من أجل تحقيق الفهم الموحد 
للمعنى المتخصص العربي» أو حتى لإيجاد مقابل مصطلحي لمعنى موجود في لغات أخرى 
كنوع من التبادل المعرقي للمعلومات و الاستفادة ممّن سبقوا العرب في علوم معينة. و من 
هذه الدراسات وضعت معاحم متخصصة في محالات متعددة» و تقدمت الدراسات 
المصطلحية الحادفة إلى التأسيس لمصطلحات موحلدة» و بالتالي إلى تنمية اللغة العربية للوفاء 
بمتطلبات الحياة المعاصرة في ضوء التطور العلمي و حركة النقل و الترجمة لمختلف 


التخصصات. 


و من هذا المنطلق» و نظرا لأهمية هذا المفهوم المسمى بالمصطلح, الذي أصبح مفتاحا 
لفهم أي علم أو تخصص باعتباره أساسا للتواصل بين ذويه» فإنه كان لزاما علينا التطرق إلى 


ب المصطلح وعلم المصطلح 


أبرز تعريفات المصطلح و إلى أهم مفاهيمه من الحانب اللغوي؛ ثم من الجانب الاصطلاحي» 
و إلى التعريف بعلم المصطلح و بأهم أقسامه . 


1) مفهوم المصطلح (1©11116) : 
65 التعريف المعجمي : 


يعتبر المصطلح في اللغة العربية مصدرا ميميًا على وزن اسم مفعول للفعل "اصطلح" 
الذي أحذ من مادة "صلح" التي وردت في المعاجم العربية القديمة» نذكر من بينها معجم 
لسان العرب الذي جاء فيه: "صلّح من الصلاح: ضد الفساد صَلَحَ و يَصلُحُ ضصلاحاً 
و صلؤحاً. و الصلْحُ: تصاحٌ القوم بينهم اللخ سِلّْعٌّ و الإصلاح: نقيض الإفساد. و قد 
اصطلحوا و صالحوا و اصّلّحوا و تصالحوا و اصالحُوا."! و في معجم القاموس المحيط بحد 
أيضا: " الصّلآح ضد الفساد, كالصلوح» صلح كمنع و كيم و هو صِلحٌ و صَالِحٌ و صَايِتٌ 
و أصلّحهُ ضد أفسده و الصّلّحُ بالضمٌ السّلْمْ و صَالَهُ مُصالَةَ و صِلآحاً و إِمْطّلاحاً 


1 كن 


أما في المعجم الوسيط. فقد ورد: " صَلّْحَ انذاكعا و تصلوخا :ال تغنه الففادة 
أصْلَحَ في عمله و أمره: ا بما هو صالح نافع أصْلَحَ الشيء: أزال تقهادة:و أَصْلَحَ بينهما: 
أزال ما بينهما من عداوة و شقاق. إصْطَلَحَ القوم : زال ما بينهم من حلاف و اصطلحوا 
على الأمر: تعارفوا عليه و اتفقوا. و الإِصْطِلاحُ مصدر اصْطلَحَ و يعني اتفاق طائفة على 


: 1 
شيء مخصوص و لكل علم اصطلاحاته. 


أت ابن منظور أبو الفضل » لسان العرب» ط 4 » دار الصادر » بيروت ؛ 2005 » بجلد 28 جُ 6 ممادة صلح» ص 7 . 
32 الفيروز أبادي » القاموس المحيط »ط 3 الميئة المصرية العامة للكتاب »القاهرة, »©2197 ج1 »مادة صلح» ص 3 . 
3- ضيف شوقي و آخرون » المعجم الوسيط» ط4 يمجمع اللغة العربية » القاهرة » 2004 » ص 520. 
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ب المصطلح وعلم المصطلح 


و من هذا نلاحظ أن الدلالات الأولى للمصطلح في المعاحم العربية القديمة و الحديثة 
كانت تؤدي معنى واحداً أو متقارباء فنجدها قد اتفقت في التعريف اللغوي على مادة "صَلّحَ" 
التي وردت بمعنى السلم و المصالحة» و اتفاق أهل العرف أو جماعة معينة على شيء معين 


خصوص » أو بمعنى الصلاح وهو ضد الفساد. 


أما فيما يخص اللغات الأجنبية الفرنسية و الإبحليزية» فنجد كلمة "مصطلح" تتوافق في 
الرسم و النطق و ما يقابلها في معاحم اللغة الفرنسية (161106) و في اللغة الابحليزية 
(16110) المشتق من اللاتينية (1611012115). و نحد معناها اللغوي في اللغة الفرنسية كالآق: 
1 ,2005ع] ع1 كمهل ع11<6 0116لا , طلآ, 16773111711115 : 13612 كان[ »> 


1 روع06156 53 2111061ه 0111م 105:65مططء 2015 دعل ع1طامطاعخصط 
1 ْ 
« .عاعوئء 525 .1ع لمعه ”5 عل 


أي بمعنى: " الحد و النهاية و المدة الزمنية امحددة» أو مجموع الكلمات التي تعبر عن فكرة ما ء 


أما في اللغة الانحليزية» فالمصطلح هو : 


و55ع1متء 10 01 , عطلطا 2 ع716عوع0 م1 لم5 عمققطم 2ه 11021 >» 
65 7710 101 , 11026 01 1100عم 0م11211ا نه 15:0 لل. أمععدم» 
“< . )135 0) لعلمعامة ده 13515[ 


بمعنى: " الكلمة أو الجملة التي تصف شيئا معينا » أو التى تعبر عن مفهوم ما . و هو أيضا 


360 


المدة الزمنية التي تحدّد إلى متى سيستمر أو من المتوقع أن يستمر شيء ما ". 


م , 2009, 0515 ,ع2501155[ 116لة1ط1آ ,2010 ع215؟20] عنتاعمةا1 13 06 1556اممةآ )نعم ١‏ 


* - هذا اليُمر دال على أن الترجمة لنا . 
47 بعال باعآل, دوعا واأوتع انمآ 04010 ,اكتقدمناء ل امتاعم8 024010 عدعمه0- 2 


ل المصطلح وعلم المصطلح 


نلاحظ أن هذه الكلمة اختلفت دلالاتما الزمنية و اللسانية في اللغتين» و لكنها اتفقت في 
الإشتقاق على أتما تعني مدة زمنية محددة أو كلمة أو عبارة تحمل دلالة خاصة في بجال خاص. 
و نستنتج أن مفهوم المصطلح في اللغة العربية لا يطابق مفهوم المصطلح في اللغات الأوروبية 


من حيث الاشتقاق و المعنى . 


و الواضح أن التعاريف السابقة باللغة العربية و الفرنسية و الانحليزية هي تعريفات لغوية 
دلالته الدقيقة و ضبط معناه. و لمذا ننتقل إلى التعريف الإصطلاحي للمصطلح 2 المعاجم 
و المؤلفات المتخصصة. 


ب) التعريف الاصطلاحي : 


للمصدر هو "اصطلح" عند الجرجاني بمعنى " اتفاق قوم على تسمية الشيء باسم ما 
ينقل عن موضعه الأول » و إخراج اللفظ من معنى لغوي إلى آخر » لمناسبة بينهما . و قيل: 
الإصطلاح إخراج الشيء من معنى لغوي إلى معن اعمر "لبان المراد و قيل الإصطلاح لفظ 


5 1 
معين بين قوم معينين . 


أما عند علي القاسمي, فالمصطلح هو " كل وحدة (لغوية) دالة مؤلفة من كلمة 
(مصطلح بسيط) أو من كلمات (مصطلح مركب) و تسمى مفهوما محددا بشكل وحيد 


ان 


و في اللغات الأحنبية بحد تعريف "المصطلح" (161106) باللغة الفرنسية : 


أ الجرحاني الشريف » كتاب التعريفات » طبكىك » دار الكتاب العربي » بيروت » 1998 » ص 44 . 


7 - القاسمي علي »مقدمة في علم المصطلح » ط2 » مكتبة النهضة المصرية » القاهرة » 198/7 » ص 215 . 


ب المصطلح وعلم المصطلح 


6 أقت كلهة؟ ع1 ]02 5ع216ع12<1 01165نا 5ع0 ]502 دعمططتاعا و5عن][ » 
ع0 00122126 نا ع11لحة نادوع"» , 121116ع6م5 ع0 010122126 11 2 011م م3 قم 
1 : ا 
« .1111121116 60121215531166 13 


ف "المصطلحات هى وحدات معجمية يحدد معناها بحسب مجال التخصص ٠‏ أي 


خال نم غالات اللعرفة الاساي 7 * 


نستنتج أن التعاريف و الدلالات الإصطلاحية السابقة للمصطلح تتفق على معنى 
واحد» ألا و هو اعتبار المصطلح وحدة معجمية تدل على معنى خاص في مجال أو حقل 
متخصص .فهو بمثابة سياج يحدد لنا المفاهيم المعرفية الدالة التي تنبع من محال واحد » ذلك أنه 
يتكوّن من أجزاء ثلاثة و هي الدال أو اللفظ المعبر عنه » و التعريف أو المدلول-أي المفهوم- 


الدال عليه» إضافة إلى الحقل المعرفي الذي ينتمى إليه و يساهم في إثرائه . 


611.]) القائل: 


5 5ع أاألطع11ه5115 د5عططتلتاعا 5ع1 , 201055 ع0 كطتاممط دعل أصوغطظ »> 
5 1128111510116 12165 065 ]2م501 عن عنان 1نة1 11 : ع1 نامل 
5 121015 065 11[ ملاع ا ]0113م أء 65ع مم6 دعل حمطهل 
ع0 5م1881 211:2 021011026 35م أوء' 2 220101010516 تناع[ 51 106106, 
501611 66 0116 161005 عطق2 لع أتنه1 11 أء , علدعلدع1 02 1أهمتاه] عمصممط 
كلام ع005 , 5261 لالمعامم 3 عمم2و2155صممم عل 5غالمن دعل 

5 . 0101231165 22015 5ع]1 عنان عاءاعاط0ك نال دعأصه ل رع م1106 


عل عكنةأدطع اتنا عوو16م 2آ ,ؤعنالتصطاءع] أء دومع متهم : عأع 0[مسصتصطع) هآ علناه1© عتتة]8 عمسصتمط” 1 - ١‏ 
. 22 م ,2004 , عع01166, 1691ام ه110 


5م , 1995 ,كتتهة ,ععطة؟1 عل ع176151]211طنا وعووع81 روع 5066121156 13281165 5ع[ , ع 2 وه 1 -2 


0 المصطلح وعلم المصطلح 


إن "المصطلحات ,لكوتما أسماء لمفاهيم معينة » تتطلب شرطين مزدوحين : يجب أن تكون 
وحدات لسانية قابلة للإدماج في ملفوظات و تستطيع أن تقوم بوظائف تركيبية» حتى و إن لم 
تتطابق مع قواعد الوضع الصرفي الصحيحء و يجب عليها في الوقت ذاته أن تكون وحدات 
معرفية ذات مضمون ثابتءو بالتاللي تكون أكثر استقلالية من الكلمات العامة في السياق." * 


و بناء على هذاء فإن المصطلح يتميز بوضوح المفهوم أو المعنى الذي يدل عليه» كما 
أن فهمه يرتبط بمصطلحات التخصص نفسه و بدلالتها كذلكء.و هو يتطور حسب تخصصه 


و يعحدة ذال النظاء الغوي اللناض يف وهو برذلاك نيدل غلن معى دقيق د نا" 
ج) المصطلح و الإصطلاح : 


على الرغم من تقاربهما في المعنى لدرجة أنه قد يختلط الأمر على غير الملتخصص 
فيستعملهما لدلالة على المعنى نفسه؛ إلا أن بعض الباحثين و اللغويين فرّقوا في دراساتمم بين 
الكلمتين "مصطلح" و "اصطلاح" و 'عتبروا الأول خطأ شائعا بحكم أن المؤلفين العرب 
القدماء استعملوا لفظ "اصطلاح" و بالتالي هو الفصيح, ولكن عند تدقيق النظر نحد أتمما 
كلمتان مترادفتان في اللغة العربية مشتقتان من الفعل "اصطلح" و من جذر واحد و هو 
"صلح" . بمعنى اتفق» لأن المصطلح و الإصطلاح يدلان على اتفاق أهل التخصص على 
استخدام لفظ معين للتعبير عن مفهوم علمي محدد » و يعد علماء الحديث الأوائل الذين 


استعملوا كلمة المصطلح في الدراسات الإنناقي» 2 


: - ينظر: بوحاتم مولاي علي » مصطلحات النقد العربي السيمياوي »إتحاد الكتاب العرب » دمشق ٠»‏ 2005 » ص 7 : 


7- ينظر : القاسمي على » علم المصطلح : الأسس النظرية و تطبيقاته العلمية » مكتبة ناشرون » بيرروت » 2008 من موقع : 
-2111166210-199:2013-03-30-09-17 00116121171617 _012ع-1101م 70 مطامءدع120/ع21102.01. 173/17/17 //:صاغخط 
0 33 10/12/2013 ع1 6ااتاقصممء, 6-ل [1طاع )1ع 2009-:2610-30ع105 
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ل المصطلح و علم المصطلح 


2) مفهوم علم المصطلح (عزع010صتصحء'1): 


يعتمد تطور المعرفة البشرية بالدرجة الأولى على توثيق المعلومات و المفاهيم التي يعبر 
عنها أيّ من التخصصات, بواسطة مصطلحات جديدة قد تختلف من حيث الوضع أو 
الاستعمال» و حتى من حيث إيجاد مقابلات لما عند ترجمتها. و لهذا كان لا بد من توحيد 
المبادئ التي تنحكم في إيجاد المفاهيم و في وضع المقابلات المعجمية لها. و قد نشأء كنتيجة 


لذلك» علم حديد يهتم بمثل هذه القضايا. 


لقد تعددت المصطلحات للدلالة على العلم الذي يدرس المصطلح في البحوث 
و المؤلفات العربية» فسمي بعلم المصطلح, و المصطلحية» و علم الاصطلاح» و علم 
المصطلحات و غيرها. و يتفرع علم المصطلح من اللسانيات التطبيقية و يهتم أساسا بالأسس 
العلمية المنهجية لوضع المصطلحات و توحيدها في الإستعمال المتخصص؟ . و هو العلم 
الذي " يبحث في العلاقة بين المفاهيم العلمية و المصطلحات اللغوية التي تعبر عنها . و هو 
علم ليس كالعلوم الأخرى المستقلة » لأنه يرتكز في مبناه و محتواه على علوم عدة أبرزها علوم 
اللغة » و المنطق و الإعلامية (علم الحاسبات الإلكترونية ) » و علم الوحود » و علم المعرفة » 
مصفول ميض العلدية افو 2 

إذاء فعلم المصطلح أو المصطلحية كما يسميه علي القاسمي, علم مرتبط بالعديد من 
التخصصات و العلوم و امحالات المعرفية أهمها علوم اللغة كاللسانيات» و علم المعاحم؛ و علم 


الاشتقاق و غيرهاء فمنها يستقي أصوله و آلياته . 


1- ينظر : حجازي محمود فهمي » الأسس اللغوية لعلم المصطلح » دار غريب » القاهرة » ص 19 . 


7 - القاسمي علي » مقدمة في علم المصطلح » ص 6 . 


ب المصطلح وعلم المصطلح 


و الحق أن مفهوم علم المصطلح في الدراسات العربية لا يختلف عنه في الدراسات 
الأحنبية» و لكن بحد تفريقا بين مفهومين في اللغة الفرنسية ألا و هما (عأع0010تمطتاك'1) 
الني ترجمت بالمصطلحية و (116م16111208123) و هي المصطلحاتية » فالأولى تعني 
العلم الذي يبحث في العلاقة بين المفاهيم العلمية و المصطلحات اللغوية. أما الثانية» فهي 
البحث الذي يهتم بتوثيق المصطلحات » و توثيق مصادرها و المعلومات المتعلقة بحا » و نشرها 


و قد اقترح ألان راي (لإع1 1[15ك) سنة 1970 التمييز بين الجوانب النظرية 
و التطبيقية لعلم المصطلح (16ع012010ك'1) و تسميتهما على التوالي» أي الحانبين الأول 
(النظري) و الثاني ( التطبيقي), المصطلحاتية ( 116م161701008172) و المصطلحية 


(ع1ع0010قتمطك 1). ا 


على أن الفرق بين المفهومين حسب راي يتمثل فيما يأنى : 


,1 17165اع2 5ع5ل1ء017 165 168101106 116م120120813ع] 2[ » 
5 ع1ع12012010عا هآ .5عطتاعا 5عل 52م500ع5 ع0 أء 1120102مطامء عل 
و علداة "1 501011887 عنان 5ع1[ة]2ع1020210 001650025 دع1 5101 عطعرمعم 
.662011 و1 20111 116[1]مع0026 2016© نا ع05م10م أء دعمتاعا 
6600 12 1101161مء<ء 3 561171 5111101016 2 ع161لطع:1م 13 رأطعدو16م 5011:3لال 
1010312611311 د5عل1غمع1 0165 10101016 ع1ع12010لطتاعا 12 ,لل الاعطاع :1ا مخ 
5 1 12 عل أخمع غ11 11ان 165 الاعة دعامع 011161 عدلل 


فإن "المصطلحاتية تجمع بين مختلف نشاطات اكتساب المصطلحات و تسييرهاء في حين تركز 
المصطلحية على القضايا الأساسية التي تثيرها الدراسات المصطلحية و تقترح إطارا مفاهيمياء 


. 15 م وأك.م0, 120" عننة]/1 عستصرن1.”11: عزه17- ١‏ 


15-6 م,.10ط1 - ,2 


0 المصطلح وعلم المصطلح 


من أحل ضبطها. و تقوم المصطلحية أيضا في دراساتما بشرح المصطلحاتية » بحيث توفر معايير 


أساسية لمحتلف النشاطات التي تقع ضمن الدراسات المصطلحاتية." * 


و نفهم من ذلك أن للدراسات المصطلحية جانبين : حانب نظري و آخر تطبية 5 
و على الرغم من هذا التفريق» إلا أن المصطلحية (11012010816) و المصطلحاتية 
(1م 1001208123 1) تنبثقان من مجال واحد و تعملان على المادة نفسها من الناحية 


الحملية , 


و قد ظهر إضافة إلى ذلك مفهوم ثالث هو: (ع1'610211011/ 0110116 طتممتاع 1 )2 
وهو لفظ منحوت من كلمتين (1112012010816) و (06ا 26 متم كم]) أ الذي نقترح 
ترجمته بالمصطلحية الآلية أو الحاسوبية» نظرا لعدم وحود ترجمة له بحكم أن هذا المصطلح 
جديد (ع1510ع716010) » من حيث أن المصطلحاتية تعتمد على تطبيقات في مجال الإعلام 
الآلي و بمكن الولوج إلى المعلومات بشكلها الإلكتروني (50010116اء616 084تره1) 
و تحليلهاء إضافة إلى المعالحة الآلية الي تسهل على المصطلحاتية عملية جمع المصطلحات 
و تحليلها. و من هنا نجد ساجر (1ع525) و ماريا تيريزا كابري 161659 0/123112) 
(02516) قد أوليا اهتماما كبيرا بالتكنولوحيات الحديثة و الوسائل الجديدة في أعماللهم 
المصطلحية » كما تشير بعض الفصول و الدراسات إلى ظهور مدونات بأشكال إلكترونية» 
و هذا بفضل الوسائل التي فتحت الطريق من أحل فهم مصطلح أو سياق ماء و ساهصت 
في منظمة البيانات المصطلحية المنجزة في شكل إلكتروني . 


دعل عاطلاعممء 1 3 ععمع 16161 1211 0101م 0166 616 2 011011قتلمطتء 1 2[ » 
وعلاع »6 5ظ2هقل دعططاعا دعل 1025م تعوعل0 12 3 و5ع116 7165لاعة 


ع1 6الناقده2 , ع01.ع عع 5ع 2متع. الاللالز , 18 , 1986 , أوعنا0 ععمعك5 , 7 عناونامصتستت]! , اعتصوط ععلهنه0 - ١‏ 
0 10 8 12/12/2013 


16 «ص, .أاء.م0 , 10" عتنة]/7 عسممن11 1 :عزم/7؟ -2 
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مدخل المصطلح و علم المصطلح 


أده 12101113610116[ ... 121011022110116 11626102مم2 ع2نا امع اتاتتعاما 
أء دعطتاعا دعل عاعع11م» 12 عل , دعمداة د5ع1 د5ع1ناما عتاودع1م 3 عاأمعوة16م 
5 . 065611011015 5ع 0600286 *1 3 دعلطاعا وع» :5111 01010110261011 


" لقد تم التأسيس للمصطلحية الآلية من أجل الإشارة إلى مجموع النشاطات المرتبطة بوصف 
المصطلحات التي تتدحل بها تطبيقات حاسوبية » فللإعلام الآإلي دور في حل المراحل من جمع 
المصطلحات و المعلومات المتعلقة بما إلى ترميز أوصافها " * 
3) نشأة علم المصطلح / المصطلحية : 

ما من شك في أن علم المصطلح و المصطلحية تطورتا ابتداء من ثلاثينيات القرن 
العشرين» بعد شروع علماء الأحياء و الكيمياء بأوروبا في توحيد القواعد العالمية لوضع 
المصطلحات؛ و بعد صدور معجم شلومان المصور للمصطلحات التقنية”. و الحق أن أول من 
أسس مبادئ هذا العلم كان أوجين فوستر (77705]61 عءع111) (1977-1895))؛ 
و هو من أكبر رواد مدرسة فيبناء و ذلك في حديثه عن توحيد المصطلحات في محال الهندسة 
الكهربائية .ثم جاء بعده هلموت فلبر (1061ع*1) الذي قام بتسيير مركز المعلومات الدولي 
للمصطلحات (1834016110): بحيث كان من أبرز أهدافه : تشجيع البحوث العلمية في 
النظرية العامة للمصطلحية؛ و وضع المصطلحات و توثيقها على نطاق عالمي.” و جاء بعد 
ذلك د.س. لوت (1.06 12.5) (1889- 1950) و هو من رواد المدرسة السوفياتية 
الروسية» و وصف بأنه الأب الروحي للمصطلحية كعلم قائم بذاته » و ساهم في تأسيس 
المصطلحات العلمية و التقنية للإتحاد السوفياق عام 12 أضف إلى ذلك مدرسة براغ 


17م .نط1 - !ا 
7 - ينظر : القاسمي علي » مقدمة في علم المصطلح » ص 11 . 
3- ينظر : نفسه » ص 12 . 
4 - ينظر القاسمي علي » علم المصطلح: الأسس النظرية و تطبيقاته العلمية» الموقع المذكور سابقا . 
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ب المصطلح وعلم المصطلح 


التشيكية و المنظمة الدولية للمواصفات القياسية المعروفة باسم "المنظمة العالمية للتوحيد 
ا (1.5.0) التي تفرعت عنها لحنة تقنية متخصصة في وضع مبادئ المصطلحات 


أما في الوطن العربي» فإن تطوير علم المصطلح قد اهتمت به مجامع اللغة العربية الحديثة 
التي ظهرت في العقد الثاني من القرن العشرينء أولما كان بدمشق سنة 2.1919 ثم مجمع 
القاهرة سنة 1932 » فمجمع بغداد سنة 194/7 » و مجمع الجزائر سنة 1986 و غيرها من 
امجامع'.و من أهم رواد مجمع الجزائر الدكتور عبد الرحمن حاج صالح رئيس مجمع الحزائر » 
و صاحب مجلة اللسانيات و له جهود كبيرة و مشاريع في تنمية اللغة العربية . 


4) فروع علم المصطلح/ المصطلحية : 


لقد أجمع الباحثون في هذا المحال» و منهم القاسمي عليء في دراساتهم و مؤلفاتهم 
على تقسيم المصطلحية إلى قسمين : 


أ علم المصطلح العام / النظرية العامة لعلم المصطلح: 
تتناول هذه النظرية " المبادئ العامة التى تحكم وضع المصطلحات طبقا للعلاقات 

القائمة بين المفاهيم العلمية » و تعالجح المشكلات المشتركة بين جميع اللغات تقريبا و في حقول 

59 . 2 ٠. ٠. 
» المعرفة كافة . و يهتم هذا القسم بطبيعة المفاهيم و مميزاتما و علاقاتها و طرائق وضعها‎ 
و طبيعة المصطلح و علاماته و رموزه » و أنماط الكلمات و المصطلحات » و توحيد المفاهيم‎ 
و تدوينها و ترتيبها في معاحم مخصصة لها . و أيضا بالمداخل الفكرية و مداخل الكلمات‎ 
ينظر : الحاج يوسف إبراهيم » دور مجامع اللغة العربية في التعريب » منشورات كلية الدعوة الإسلامية » ط1» طرابلس» 22002 ص‎ - ' 
.33-5 


7 - القاسمي على» مقدمة في علم المصطلح » ص 19 - 20 . 
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ب المصطلح وعلم المصطلح 


و تتابع المداحل و توسيعها »© وى عناصر معطيات المفردات © وى مناهج إعداد معاحم 


1 


ب) علم المصطلح الخاص/ النظرية الخاصة لعلم المصطلح : 
تقتصر هذه النظرية على وصف " المبادئ التي تحكم وضع المصطلح في حقول المعرفة 

المتخصصة كالكيمياء و علم الأحياء و الطب و غير ذلك» و يساهم عدد من المنظمات 
المنتخصصة 2 تطوير النظريات الخاصة للمصطلحات كل 2 حقل اختصاصه. و من هذه 
؛ فهي تبين المبادئ التي تضبط وضع مصطلح ما في 
امحالات العلمية المتخصصة. و الواضح أن أبحاث علم المصطلح الخاص تفيد علم المصطلح 
العام و تساهم في الدراسات التي يقوم بما من خلال النظريات و التطبيقات 3 

5) توحيد المصطلح : 


إن جغرافية الوطن العربي و التراث الديني و الأدبي و العلمى الذي تحمله اللغة العربية 


هو ما يربط أبناءها و الأقاليم الجغرافية الخاصة بما برابطة ثقافية واحدة» و لهذا كان لزاما على 


تينع عل ا لفإيفلة ال 


الباحثين العرب توحيد حتى المصطلحات التى يستعملها المتحدثون باللغة العربية في المحالات 
المتخصصة. كالنقد» لثلا يحصل خلط في المفاهيم للمصطلح الواحد أو تتعدد المصطلحات 
للمفهوم الواحد من باحث إلى آخر. و بذلك نصت مؤتمرات التعريب على إتباع خطوات 


محددة عند اختيار المصطلح المتخصص و فو الما م و أكتك+ على ضرورة- تدب 


- ينظر : حجازي محمود فهمي ء المرحع نفسه » ص 19 . 
7 - القاسمي علي » مقدمة في علم المصطلح » ص 20 . 
7 - ينظر : حجازي محمود فهمي ؛ المرحع نفسه » ص 20 . 


“ - الخوري شحادة » دراسات في الترجمة و المصطلح و التعريب » ط1 » دار طلاس » دمشق » 1989 . ص 178 . 
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ب المصطلح وعلم المصطلح 


استعمال عدة مصطلحات لعنى علمي واحد أو الإصطلاح بلفظ واحد لمدلولات علمية 
مختلفة » إضافة إلى تفضيل المصطلحات العربية الأصيلة على المعربة . هذاء و ينبغي العناية 
بنشر المعاحم التي صادقت عليها مؤتمرات التعريب على نطاق واسع » و العمل على إغنائها 
و تحسينها و إثرائها بالشروح و التعريفات» حتى تلم بكل ما يتعلق بالمصطلح المتخصص 


و با محال الذي ينتمي إليه . 
6 أهمية المصطلح فى الدراسات النقدية: 


نرى ما سبق مدى أهمية المصطلح في الدراسات العربية الأدبية على غرار الدراسات 
العلمية. يقول المسدي إن " مفاتيح العلوم مصطلحاتما » و مصطلحات العلوم ثمارها 
القصوى, فهي مجمع حقائقها المعرفية و عنوان ما به يتميز كل واحد منه عمّا سواه . و ليس 
من مسلك يتوسل به الإنسان إلى منطق العلم غير ألفاظه الاصطلاحية حتى لكأنما تقوم من 
كل علم مقام جهاز من الدوال ليست مدلولاته إلا محاور العلم ذاته و مضامين قدره من يقين 
"” فظهور المصطلح في أي تخصص يمثل مرحلة متقدمة من البحث 
و الدراسة» و يتطور» هو بدوره» من حيث تعريفه و دلالته و حتى رموزه المرتبطة بتخصص أو 
بعلم ما. و هذا ما يفسر لنا أن كل علم يصنع لنفسه معجما خاصا به» و لو قورن 


باللصطلحات الموجودة في القاموس المشترك بلغة ذلك العلم » لوجد عدد كبير من الألفاظ 


المعارف و حقيق الأقوال. 


العلمية غير واردة في الرصيد المتداول لدى المتكلمين بتلك اللغة» و ما هو وارد نحده لا يتفق في 


ا : 4 1 2 
الدلالة و في المعنى مع ما هو شائع و يتفق في الدليل و الشكل فقط. 


!- المسدي عبد السلام » قاموس اللسانيات » الدار العربية للكتاب » تونس » 1984 » ص 11 . 


2- ينظر : المسدي عبد السلام » اللسانيات و أسسها المعرفية » الدار التونسية للنشر » تونس » 1986 » ص 99 . 
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ب المصطلح وعلم المصطلح 


و يحتل المصطلح مكانة بارزة في الدراسات الأدبية الحديثة» فهو يساهم في ضبط 
دلالات الألفاظ و تحديدها و فرزها. و إذا تحدثنا عن الدراسات النقدية» فإن أهمية المصطلح 
تزيد باعتبار أن النقد أحذ صيغة علمية في مؤلفات ظهرت منذ القرن التاسع عشرء بحيث ابحه 
النقاد إلى تطبيق المناهج العلمية الموحودة في العلوم الطبيعية على النقد طبقا للنظريات اللسانية 
الجديدة .و على حسب اعتقادهم, فإن النقد فن لا يجعل النص الأدبي هجينا بقدر ما يقرره » 
و يعتبرون النص نسيجا ثابتا من الرموز » يحمل الكثير من الدلائل و الأسرار » بل و تحاوزوا 
هذا الاعتقاد إلى أن اللغة داحل النص هي بمثابة محور الفكر و الخطاب», و من هنا جاء دور 
المصطلح النقدي في الذي . و على الرغم من كل الاهتمام الذي حظي به المصطلح, إلا أن 
الجدل ما زال قائما حول لفظه و دلالته » و أصبحت المصطلحات وسائل للصراع الحضاري 
و الفكري, بما أن الغلبة دائما تكون لمصطلحات الأمم المتقدمة و السباقة للبحث في محال 


النقد في ظل التأخر الذي تعانيه الدراسات العربية . 


نخلص في الأخير إلى أن علم المصطلحء بفرعيه العام و الخاص» هو أساس تقدم شتى 
العلوم و التخصصاتء فبفضله يتم دراسة المصطلح» و مبادئه و طرق وضع لأن 
المصطلحات تتعدد بتعدد التخصصات التي تستخدم فيها. و كما ذكرنا سابقاء فللمصطلح 
مكانة بارزة في الدراسات الأدبية و علوم اللغة » على غرار العلوم الأخرى» و نحد من بين هذه 
الدراسات» تلك المتعلقة بالنقد الأدبي» الذي تفرع بعد تطور المؤلفات الأدبية في هذا ابحال 
و أصبح يشتمل على علوم أخرى لها قواعدها و مبادئها الخاصة بماء منها علم السرد أو ما 
سمي بالسرديات . 


!- ينظر : بوحاتم مولاي علي » المرحع نفسه » ص 19 . 
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لا 
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06 

وحم ةَو] 4 

لمؤهوو 


و التطو 
ور 
- اليحعوث 
بحمينم الثاز 
١‏ ني : ألة 
لخص والخطا اا 
بذية السرد 


]ا 
لبمض الثالث : ) جمة 
لمصسطلع ا 
لسردي و الكر 


اليفميف الأول 


المردياته: النشأة و المؤميوءم 
والتطور 


الفصل النظري السرديات و التحليل السردي و المصطلح السردي 


إن موضوع دراستناء السرديات» يرتبط بشكل أو بآحر بمجال النقد الأدبي»و لذلك 
وجب عليناء قبل التطرق إلى المفاهيم الأساسية في السرديات» أن نرجع إلى الوراء قليلا من 
أجل تحديد الحقل الذي ينتمي إليه هذا العلم» و عرض نبذة تاريخية عن نشأته و تطوره و من 
أين استمد أصوله المعرفية ؟ 

يعد النقد الأدبي مالا أدبياء لأن موضوع دراسته هو الأدب, و يُعرّف بمعناه الواسع 
بأنه حديث حول الأدب» و هو يتضمن الوصف و التحليل و التفسير» و تقويم الأعمال 
الأدبية»و مناقشة مبادئ نظرية الأدب و جمالياتماءأو كل ما اعْثّبر ضمن فن الأدب و البلاغة 
سابقا *. فهوء إذاء يناول الإنتاج الأدبي بالدراسة و المقارنة مع الأعمال المشابمة» إضافة إلى 
الكشف عن مواطن القوة أو الضعف و الحمال أو القبح» ثم الحكم عليها بواسطة معايير 
حمالية معينة . 

من البديهي أن هناك فرقا بين الأديب و الناقد» فالأول ينظر إلى نفسه و لكن لا يصل 
إلى اكتشافها. أما الثاني» فهو بالعكس يقدر نفسه و يلقي نظرته على العمل الأدبي و يحكم 
عليه بموضوعية » فيكشف عيويبه و يحلل و يحدد و يجمع الأدب و جمالياته ضمن أنواع 
و أجناس» كما يهتم بالكاتب و بأسراره. فالناقد هو الحَكم» و هو أيضا أستاذ جماليات؛ 
مدون» و عالم نفس » و مؤرخ أو مختص في محال آخر . و هو مرآة الأديب و عمله. 
يعكس ما في النص من جمال أو نقص دون ذاتية أو تحريف » كما يعكس كاتب النص بخلفيته 
و نظرته و طريقة إيحازه للعمل الأدبي ” . 

و النقد الفعال هو ذات الأدب و روحهاء و لذلكء فإن مهمة الناقد هي أن يرى 


و يقرر ما إذا كان العمل الأدبي يستحق أن يأحذ مكانا بين الأعمال الأدبية الجميلة الأخرى. 


ٍ - ينظر : فرنادي بول» ويليه رونيك» ترجمة حجاوي سلافة» ما هو النقد ؟, ط1ء دار الشؤون الثقافية العامة» بغداد,» 21989 ص 08 


2 - ينظر : فايول روجيه» النقد الأدبي» ترجمة د.طاهر حجارء بجلة التراث العربي »العدد10/77» إتحاد الكتاب العرب» دمشقء» 22007 ص 
9 . 
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الفصل النظري السرديات و التحليل السردي و المصطلح السردي 


و هقان «النقك اليى :قا الإتعايلة الكتاملة بالكادب :وا إناا عن علي !فهو قوم بعليل 
العمل الأدبي و إخضاعه لدراسة دقيقة بمساعدة العلوم و التخصصات الأخرى كاللسانيات» 
و علم النفسء و التاريخ» و التحليل النفسي» و علم الاجتماع و غيرها من العلوم . 
1) نشأة النقد السردي , من السميائيات إلى الشعرية: 

انطلقت البدايات الأولى للنقد من القرن الثامن عشر و تطورت في النصف الأول من 
القرن التاسع عشرء بعدها أصبح النقد يهتم بالكاتب و ليس بالعمل الأدبي فقط. و كان 
النقاد الإنحليزيون مثل سامويل جونسون (101125011 1ع5231211) من السباقين في هذا التيار. 
ثم لم يعد النقاد يهتمون بوضع الإشارات للمؤلفات و ترتيبهاء بل بمعالحتها كإنتاحات خاصة» 
بحيث بحد من النقاد بروست (]70115©) الذي اقترح الاهتمام بالمؤلّف لا بشخصيته؛ و هو ما 
سمي بالنقد امحوري أو الوجحودي”, و قد اعتمد على تطورات علم النفس. و حتى الفلسفة 
تدحلت في توجيه النقد هذه الوحهة الجديدة,» فجون بول سارتر (52106 291116 تتوعل) 
طبق على الأدب مبادئ التحليل النفسي في الخيال الشعري» و في علاقة الكاتب بالعالم 
حوله. و ظهر فيما بعد من عارضوا هذا النقد, لأنه لا يرى الأدب إلا شكلا إنسانياء فجاءت 
مرحلة جديدة أخحرى حاول فيها الباحثون الاهتمام بالمقاصد الداخلية للعمل الأدبي» و وصفه 
بعمق و تتبع حركات الخيال المبدع. و قبل تماية الأربعينيات من القرن العشرين أعطت المناهج 
التاريخية وسيلة مساعدة في البحثء فنجد غوستاف لانسوند (122501 6115]296) يحدد 


منهج تاريخ الأدب من خلال البحث في معرفة النصوص الأدبية و مقارنتها و التفريق بين 


أدوظل © مده يل 169 


7 - ينظر : نفسه » ص 170 . 
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ما هو فردي و ما هو جماعي» و بين الأصيل و التقليدي.و بجمعها داحل مدراس و ضمن 
أنواع 1 

أما بعد ظهور اللسانيات» فقد حاول علماء حدد ابتداع نقد آحر أكثر نحاحاء » لأن 
أتباع علم الأدب الحديث متأكدون من أن ميدان بحثهم يغطي كل أنواع النقد الممكنة و ما 
يتبقى يعدونه أدبا. لقد اهتم النقد الشكلي بما ماه مالارمي (2/131131106) " الشعر ليس 
فكدون والأ لفاك ود بالكليا" 7 ابنذ الاوك موليزنا” انرقم نوع السسفا كت وق 
القرن السابع عشرء استطاع النقد في فرنسا أن يتحرر من قيود النحو و البلاغة و استوعب 
الفن الأدبي بطريقة جزئية * . و قد أدى ظهور هذه الحركة إلى نمو الروح النقدية و انتشارهاء ثم 
اكفشت بعل لك أعما ل الشوكلذ يق الروس الذي ارتيطوا زدرانيةالتعيير الققرف و دبية اتير 
في القصة و الرواية أو القصة القصيرة» و ذلك من أجل تحديد حصوصية الفن الأدبي» و منهم 
فلادمير بروب (مم20 1لم1713011) و يوري تينيانوف (1200017م11' 11نا70]) 2 
و لكن لم تترحم أعمالحم و تقدم للجمهور الفرنسي إلا عام 1966» على غرار النقد 
الأنخلوسكسون الذي سبق النقد الفرنسي بالإهتمام بالملامح الخاصة للتعبير الأدبي. و قد اهتم 
أصحاب النقد الأمريكي الجديد منذ الثلاثينيات مثل آلن تايت (12]6' 4167) و روبير بان 
وارك (2ع1773 2و 6زء1806) بالنقد الشكلي و بتحديد البنيات التعبيرية للموضوع 
الشعري و البحث في القصد و الإبداع”» فاقتربوا من مفهوم النقد عند المدرسة الروسية التي 


اهتمت بفنية العمل الأدبي الشعري و النثري القصصي و الحكايات . 


! - ينظر: المرحع نفسه » ص 174 . 
7 - ينظر : نفسه » ص 175 . 
* - ينظر : فرنادي بول » ويليه رونيك » المرجع نفسه . ص 291 . 


“ - ينظر : فايول روجيه » المرحع نفسه » ص 175 . 
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إن ترجمة بعض الأعمال النقدية إلى الفرنسية و تطور المدرسة الشكلانية الفرنسية أدى 
إلى انفتاح النقد الفرنسي» بحيث تطورت دراسات رولان بارث (8210565 160132) الذي 
اهتم بالأسلوب أولاء ثم دحلت محاولاته إلى النقد الوحودي, ثم طبق مناهج اللسانيات البنيوية 
على تحليل اللغة الأدبية» مستفيدا من آراء فيرديناند دي سوسير ع(12 20همتلمء7) 
(©531155111 » في بداية القرن العشرين الذي اعتبر اللغة الأدبية كمجموعة من البنيات ذات 
علفات "و كانيج مله الدراية موعن علير اوفع هو ينيجير اوج اللي اعد دز 
أصوله من مجموعة من العلوم المعرفية. و لهذا تعددت طريقة تعريفه و تحديد تسمية دقيقة له 
نما أدى إلى فوضى مصطلحية» فسمي في اللغة العربية بعلم العلامات» و علم الإشارات» 
و السيميائية و السيميوطيقا. و بحد التسمية الأقرب و الأدق هي علم العلامات لعبد 
السلام المسديء, فهي عربية و تؤدي المعنى الصحيح للمصطلح 8 أما في اللغات 
الأحنبية و على سبيل المثال اللغة الفرنسية» فقد أشار غريماس (61611025) إلى أهم 
المصطلحات المقاربة لهذا المفهوم ‏ و هي /016ا56101010816/561010]10) 
: (عأع560251010: و لكن المصطلح المفضل لدى الفرنسيين هو السيميولوجيا 
(ع1ع210108ة56) » الذي كان ديسوسير أول من بشر به كعلم سيقوم بذاته » و هو العلم 
الذي يدرس العلامات.و يبحث في الأنظمة الرمزية في الإشارات الدالة و الكيفية التي تكون 


كما دالة 8 5 

و في الاتحاه الذي اعتبر لغة الأدب مجموعة بنيوية ذات علامات» تطور نقد آخر 
يحاول بواسطة الأدب أن يربط بين الكتابة و القراءة و ليس بين المؤلف و القارئ » فيصبح 
-١‏ ينظر :نفسه »ص 176 . 


7 - ينظر : الأحمر فيصل » معجم المصطلحات السيميائيات » ط1 »الدار العربية للعلوم ناشرون » بيروت » 22010 ص 15-14-11. 


ايف سس 2185217516 
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العمل الأدبي نظاما رمزيا مستقلا تماما عن مؤلفه و عن القصد من وراء تأليفه. كما يرى بارث 
أن النقد لم يعد تعبيرا عن واقع أدبي» و إِنما أصبح نظاما خاصا للغة معينة» فاتحد الناقد بوجهة 
نظر اللسابي. و هكذا تضافرت جهود عالم اللسانيات رومان جاكبسونت 1802132) 
(13106502 و عالم الأنتروبولوحيا لفي سترويس (1.671-51121155 ) ليقترحا تحليلا نقديا 
حديدا. و بالطريقة نفسها ظهر نقاد حدد مختلفون منهم رولان بارث و كلود برمون 
(020مطتء 8 ع0121010) و جيرار جنيت (0606]]6 0612310) رأوا أن الأدب ليس إلا 
نقد ناف نه راقو أق معرطر! اللقة لين اقوس التياد يل ناته ادوا امن الحادة 
دراسة الرسالة لا النظام اعتبر هذا النقد حديدا و مختلفا.و من هنا انطلقت عملية التجريد 
للعمل الأدبي » و الانتقال من دراسة الأساليب المستعملة فيه إلى تحليل تلك الأساليب 
و تركيبها. و تحدد النقد مرة أحرى و تغير بظهور البلاغة و الشعرية» و كانت الدراسة النقدية 
تتفرع في كل مرة إلى حقول كل منها يهتم بحانب معين من الأدب » مما جعل النقد الأدبي 


2) مفهوم الشعرية (06)10]1): 
لم يكن اهتمام الشكلانيين الروس» على غرار من سبقوهم, بالأدب كمفهوم عام 
و فضفاض و لا بالعمل الأدبي أو الأثر الأدبي» كما أطلقت عليه عدة مصطلحات غير دقيقة 
في دراسات القرن التاسع عشرء بل اهتموا تحديدا بموضوع آحر و هو الشعرية 
(206]10116). و قد " نادى الشكلانيون أولا بضرورة ميلاد علم حديد للأدب هو البويطيقا 
كمقابل لبويطيقا أرسطو. و موضوع هذا العلم سوف لن يكون الأدب كمفهوم عائم؛ و لكن 


أي ال أي ما يجعل العمل أو الأثر أدبيا. و تعرف الشعرية بأتما قوانين الخطاب 


لي ينظر :فايول روحيه) مرجع نفسه » ص 1/6 . 


7 - يقطين سعيد » تحليل الخطاب الروائي » ط4 ,المركز الثقائي العربي » الدار البيضاء » 2005 » ص 13 . 
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الأدبي» و البحث في القوانين العلمية التي تحكم الإبداع الأدبي'. أما عند سعيد علوش الذي 
أطلق عليها مصطلح الشاعرية » فهي "مصطلح استعمله تودوروف كشبه مرادف لعلم أو 
نظرية الأدب » كما تعرف بأتما النظرية الفاقة لاكعيال لدي 7 

وقد عرفت الدراسة الأدبية بعد الشكلانيين الروس مسارا مختلفاء فحيث أدت هذه 
النظرة إلى تقدم الدراسات الأدبية إلى الأمام» و ذلك بالتخلي عن المفهوم و الطريق القديمين 


و إشارة للخلفية التاريخية لمفهوم "الشعرية" , الذي يعتبر مصطلحها عربيا حديثاء فإنه 
أحذ دلالات مختلفة عند النقاد المعاصرين» و قديما عند الفيلسوف أرسطو (ع]4115]0) الذي 
استعمله لأول مرة في كتاب "فن الشعر". و تعد "الشعرية" جزءا من اللسانيات» و هي العلم 
الشامل الذي يبحث في البنيات اللسانية. و قد بدأ الإهتمام بما مع جاكبسون و نظريته 
اللسانية التواصلية التي تناولت مفهوم الرسالة التي يمكن أن تولد دلالات شعرية تكون الرسالة 
فيها غاية لا وسيلة *. و قد اتلف اللسانيون و النقاد في تسمية المصطلح الأحنبي 
(©0611011) في اللغة العربية» فسمي بالشعرية و الشاعرية و الشعرانية. و تعريفها عند 
نحن المعاصرين من النقاد العرب» و هو أودونيس» أنما كلام ضد الكلام بحيث تتجاوز 
الكلمة نفسها مبتعدة بذلك عن حدود الحروف,. فيأحذ الشىء صورة جديدة و معنى 
4 
لخر 3 
' - ينظر : ناظم حسن » مفاهيم الشعرية » ط1 » المؤسسة العربية للدراسات و النشر » بيروت » 2003 » ص 21-12 . 
* - علوش سعيد » معجم المصطلحات الأدبية المعاصرة » ط 1 ؛ دار الكتاب اللبناني » بيروت » 1985 » ص 127 . 

3 - ينظر : الأحمر فيصل ء المرحع نفسهء» ص290- 1 . 


ا 0 
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أما عند النقاد الغربيين» فالشعرية أو البويطيقا كما يسميها كذلك سعيد يقطين بقوله 
" في تعريف جيرار جنيت للبويطيقا يؤكد على أنما هي (النظرية العامة للأشكال الأدبية )» 
و الشكل الأدبي هنا ليس إلا الخصائص النوعية للأدب و هذه الخصائص لا يمكن البحث 
عنها إلا من خلال الخطاب . و في هذا النطاق يقول تودوروف : ليس العمل الأدبي في ذاته 
هو موضوع البويطيقا » إن ما تبحث عنه البويطيقا هو خصائص هذا الكتاب الذي هو 
المخطاب الأدبي 0 1 

و نلاحظ أن تعاريف النقاد المعاصرين اختلفت مع النقاد القدامى ٠‏ باعتبار أن 
الشعرية ليست حكرا على الشعرء و إنما تدرس أيضا الأدب كفنء فهي تحتم بالجانب الداحلي 
و الجمالي لكل رسالة و لكل عمل أدبي» سواء كان نصا أو خطاباء و تحمل وسائل إنتاحه 
و واقعه المحيط به» فعند المدرسة الشكلانية يعني كل ذلك النظر في الجانب الشاعري أي الكلي 
0 5 


و ترتبط الشعرية» من منطلق أتما تعد بلاغة جديدة عند جيرار جنيت؛ بعلم آخر 
بحاور لماء ألا و هو علم السرد أو السرديات التي اهتمت بها البلاغة القديمة في البداية» و يبرر 
هذا الارتباط من حيث أن الشعرية تدرس شكل العمل الأدبي (خطابا كان أو نصا) و طريقة 
بنائه و القوانين الداحلية التي تحكمه و التي يتم بما إنتاج نص سردي أو خحطاب سردي» و هو 
حال دراسة السرديات . 

3) مفهوم السرديات /علم السرد (عذلع8121:26010): 
إهتمت كثير من الدراسات و المؤلفات العربية الحديثة بالسرديات» إضافة إلى ظهور 


العديد من المخابر التي تبحث في هذا المجال في الوطن العربي» كما أننا بحد السرديات الآن 


- يقطين سعيد » المرحع نفسه » ص 14 . 


24 


الفصل النظري السرديات و التحليل السردي و المصطلح السردي 


كتخصص ف العديد من الجامعات» يدرس لطلبة ما بعد التدرج» بعد أن كانت محرد مقياس 
كبقية المقاييس في أقسام كلية الآداب و اللغات . 

و قد أكد العديد من الدارسين على البعد العلمي للسرديات» بوصفها علما يدرس 
السرد أو الحكي أو القص» و هو ما يعرّف في المعاحم العربية المتخصصة ب"الخطاب المغلق 
الذي يداخل زمن الدال في تعارض مع الوصف و السرد هو حطاب غير منجز » قانون السرد: 
ما يخضع لمنطق الحكي , القص الأدبي " أ» أي أن السرد هو المصطلح العام لقص حدث أو 
حوادث » خبر أو أخبار سواء أكانت حقيقية أم عيالية. و السرد هو كل ماكانت له علاقة 
بالحكي أو القصءو يكون من الراوي و المروي له إلى التقنيات السردية. و قد وحد منذ وحد 
الإنسان و استمر و تطور عبر الزمن؛ و توسع مفهومه فشمل مختلف الخطابات 
و المحالات» كما أنه بمكن أن يكون مكتوبا أو شفوياء و يظهر أيضا في لغة الإشارات و ف 
الرسومات أو المخططات و كذلك في التاريخ و السياسة. فالسرد إذا كل ما يمكن للإنسان أن 
يقرأه» أو يسمعه أو يشاهده أو يرويه» و هذا ما بمحده عند رولان بارث في تعريفه القص أو 
الحكي : " يمكن للقصة أن تعتمد على اللغة المفصلية » شفوية أو مكتوبة» و يمكنها كذلك 
أن تعتمد على الصورة» ثابتة أو متحركة » كما يمكنها أن تعتمد على الحركة و الإختلاط 
المنظم لكل هذه المواد. و إنما لحاضرة في الأسطورة أو الخرافة» و حكايا الحيوان و الحكاية: 
و القصة القصيرة» و الملحمة و التاريخ و التراحيدياء و المأساة و الكوميديا و المسرح 
الإيمائي » و الصورة الملونة . إن القصة لحاضرة بكل هذه الأشكال الغير متناهية في كل الأزمنة 


و الأمكنة و كل المجتمعات » و إتما لتبدأ مع التاريخ الإنساني نفسه" 3. 


! - علوش سعيد ‏ المرحع نفسه » ص 111 . 
5 - ينظر : مجدي وهبة» المهندس كامل» معجم المصطلحات العربية في اللغة و الأدب» ط2 »مكتبة لبنان» بيروت» 4 ص 8 1. 


3 بارث رولان » مدخل إلى التحليل البنيوي للقصص » ترجمة منذر عياشي ط1 » مركز الإتماء الحضاري » 2.1993 ص 25 . 
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و مع البنيوية الفرنسية بدأت الدراسات السردية تستقل بموضوع بحثها : 
95 32 عاما كذ '0 ,ع01156 عط عناة ”0 6ؤووعه 2:2 ع1ع22311531010 32[آ » 
12101 ا 610261856 712110 22 23113610716 ع0 أمععممء عن[ .كتكتامل 
357 1960 5ع226ة 5ع0 3111م 011:3 ع2010ماتلة عطء1عاعع" عل أعزطاه' نان 
0 0116 166011011 عله عه حطهقل أوء "0 .1522315 ع11211520أعنتتاد ع1 


- 


10 أت 1116121165 201 162115 لل 51216165561 3 00101161126 0 
1 : 5 
« .11200002115 


"لم تتوقف عملية التنظير للسرديات» منذ عهد أرسطو إلى يومنا هذاء فلم يظهر مفهوم 
"السردية" كموضوع بحث مستقل إلا ابتداء من الستينيات» مع البنيوية الفرنسية» و انطلاقا 
من هذا الإطار النظري بدأ الإهتمام بالسرد غير الأدبي و غير الخيالي ." * 

و من هذه المقولات السابقة نلاحظ أن مفهوم السرد كان شاملا و واسعا 
يخص الأدب و غير الأدب» كما أن له ظرقا و أشكالا مختلفة» و لهذا السبب اتمه النقاد 
و المختصين في الأدب إلى البحث عن قواعد و قوانين من شأتما أن تنظم و تصنف أشكال 
السرد تلك » بحيث يسمح هذا بدراسة كل شكل أو نص سردي على حدة» و كان هذا 
مساهمة في تأسيس علم جديد, ألا و هو السرديات . 

لقد استوفت السرديات الشروط المطلوبة في أي علم بداية من التسمية» و ذلك 
بتحديد اسم دقيق لما يجنّب الوقوع في اللبس مع أي تخصص آخر قد يشترك معها في 
الموضوع. و قد ظل تحديد مفهوم السرديات متعثرا في بداياتما» و تعددت استعمالات 
المصطلحات الدالة على معناه» فسمي بنظرية الحكي, و نظرية السرد» و التحليل السردي» 
و التحليل البنيوي للحكيء و شعرية النثر أو بويطيقا النثر» و شعرية السرد أو بويطيقا السردء 


و شعرية الحكي أو بويطيقا الحكي. و نقد الرواية» و التحليل اللساني للرواية و غيرها من 


9 ,و6 11ع811, عاءعءع80 ع2[ ,.أللة6 1 رعاع 221126010 12 3 120011102 ,ع15معصة1 1 
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المسميات . ولكن منذ أن اقترح تودوروف (10001017' 1176]31) سنة 1969 مصطلح 
"السرديات"' باللغة العربية بدأ يشيع استعماله و يتعمم بصورة غير دقيقة في البداية. أما في 
اللغة الفرنسية» فقد استعمل مصطلح (81311360108516) و هو مركب من الحذر اللاتيني 
(0131310) » بمعنى السرد و القص و الحكي, و من اللاحقة (1,0816]) التي تعني العلم» 
فأصبحت السرديات تدل على علم الحكي. و قد أشارت بعض الدراسات النقدية و السردية 
الحديثة بالإجماع على أن فلادمير بروب هو أول من دشن السرديات بكتابه الرائد "مرفولوجية 
الحكاية" سنة 2/1928 و الواضح أن تسمية السرديات " بدأت تنتشر و تصبح شائعة 
تدريجيا و تعثّمت بصفة غير دقيقة في البداية» فاستعملها البعض من أصحاب التصور 
السيميائي في تحليل السرد للدلالة على ما أصبح يسم ؛ قيما بقد) السيميائيات. الحكائية أو 
السردية (1]13313:261696 010]10116طة5) . ". و لكنء مع التطور الزمئي صارت السرديات 
علما واضح المعالم و مستقلا بذاته و مختلفا عن علم السيميائيات الحكائية. كما صار 
السرديون على شاكلة جيرار جنيت و تزيفتان تودوروف . مختلفين عن السيميائيين» بالرغم 
من أن العديد من الكتابات الأنحلو أمريكية حول الحركة البنيوية تعتبرهم من السيميائيين ») 
باعتبار أن السيميائيين و السرديين يشتغلون معا على موضوع واحدء و هو "السرد" أو 
"السردية " *. و الحق أن السرديين ساروا على نمج الشكلانيين الروس في تحديد موضوع 
السرديات» فجعلوه "السردية" (112112197166) قياسا على أدبية المدرسة الشكلانية . 


و تعرف "السردية" عند غريماس و كورتيس (00111]65)) على أنما : 


' - ينظر : يقطين سعيد » السرديات و التحليل السردي :الشكل و الدلالة »ط 1ء المركز الثقاقي العربي » المغرب» 2012» ص 27 . 
5 - ينظر : بنكراد سعيد» السميائيات السردية :مدخل نظري » منشورات الزمن » الرباط » 2001 » ص 17 . 
17 - يقطين سعيد » السرديات و التحليل السردي » ص 27 . 


4- ينظر : نفسه . 
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116115 0111 00226 210011616 عطنا 231121117116 اع1اءمم3 اناعم 02 >» 

7:28 01271 120116116 ع0 031011 3 أء ,15نامه015 ع0 عم7] طمتوامعه نا 
1 1 1 : 3 

« . 1221136115 1201 01501015 5ع 2231121115 1115م ه015 5ع1 


بمعنى ' يمكن تعريف السردية بأتما خاصية معينة تميز بين أنماط الخنطاب » و تمكننا من التفريق 
بين الطاب النتردي ٠و‏ الطاب غين الطند ع 7 * 

و إذا نظرنا إلى موقع السرديات من بقية التخصصات القريبة أو البعيدة على حد تعبير 
سعيد يقطين . فإننا سنجدها ابتدأت معلنة انتمائها إلى اختصاص علمي عام هو الشعرية 
(ع206)1011) -كما ذكرنا آنفا- التي نحد لما جذورا ضاربة في التاريخ اليوناني» ثم حاول 
الشكلانيين الروس تحديدها بإعطائها بعدا علميا د و لكن الشعرية في المرحلة البنيوية اتخذدت 
لها موقعا متميزا ضمن الدراسات الأدبية» باعتبارها العلم الذي يهتم بخصائص الخطاب الأدبي» 
في حين كان تخصص السرديات من وجهة نظر الشعرية البحث في السرد » و لهذا كانت من 
بين التسميات الأولى لهذا العلم الشعرية السردية أو الحكائية. و الأمر نفسه ينطبق على 
السيميائيات. و قد حاولنا توضيح ذلك في الخطاطة الآنية : 


عاأعطء2ة]] ,عع دعصمآ نال عتتوفط1 2[ عل فمدهكته] عكتةمدمتاء 1 : عناونامتطة5 , .1 001165 ,.[ لل كقطتأء - ! 
7 1993 0115 ,1ما611م511 


2 - ينظر : يقطين سعيد السرديات و التحليل السردي» ص 28 . 


28 


الفصل النظري السرديات و التحليل السردي و المصطلح السردي 


التفكيكية 
الققرةيحح :اتات 
السرديات السميائية السردية 


تحليل السرد كخطاب تدرس الحكاية 


(مكوناته, من؟ » ماذا؟ » كيف؟) (مجموعة مضامين حكائية شاملة) 


و للسرديات جذور و أصول و مقدمات علمية في الفترة التي سبقت ميلادها 
و ظهورها على ما هي عليه الآن » و هذا ما أشار إليه الناقد جيرالد برانس 61210 0) 
(ع2112 حين ذكر تقسيم دافيد هرماك (11611131 102710), سنة 21997 لفترة نشأة 
التردياك إل يت “عا 

أم السرديات الكلاسيكية (ع1)]1و5و12') علع813:26010) : 

و هي نظرية السرد ذات الأسس البنيوية» التي كان لما آفاق معرفية و وجهة نظر 
علمية. و كانت دراساتما تتمحور حول التحقيق و البحث فيما هو مشترك بين القصص أو 
الحكايا »و ما هي نقاط الإحتلاف بين سرد و آخر. و تحيلنا السرديات الكلاسيكية إلى 
اللسانيات السوسيرية لاهتمامها بمكونات اللغة السردية أكثر من الكلام السردي » و كان من 
أبرز المؤسسين لما من الفرنسيين رولان بارث الذي أشار إلى السرديات في مؤلفه "مدخل إلى 


-03 513/15/17 /لنصاغط ,عسو ذه5 0513م عنع 010 تتهم أء عسو ذددمككء عنعه1[متدسد]8ة ,0210 ععملم - ١‏ 
0 +2 15/01/2014 : ع1 6االاقطم» لتطغط.ععط11م/وع1ء1ه بن/ع 20162.01 
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التحليل البنيوي للقصص". و من بعده تزيفيتان تودوروف الذي يرجع له فضل تسمية هذا 
العلم بالسرديات (213118]010816): و عرفها في "النحو الديكامروني" بعلم السرد /الحكي 
أو القصء ثم جاء جيرار جنيت و كان أكثر تأثرا كمذا العلم. إضافة إلى غريماس و المدرسة 
السيصائية اريس و كلؤة بزموة الذي منطى الشرد وفك سبق :ظهون السرديات» الكللاسيكية 
في فرنساء نقاد آحرون كانوا من أول المؤسسين لما و هم الشكلانيون الروس. كما بحد واين 
بوث (800]5 ع117390) و فرائز ستانزل (5122261 11827): و تلامذتهم قد واصلوا 
البحث في هذا البحال مثل مايك بال (78231 ع1زع21) و سيمور شاتمان 515101) 
(مهدغهط0) ؛ و كانت فترة الستينيات و السبعينيات هي مرحلة الإزدهار للسرديات 
القدبعة" . 
ب) السرديات ما بعد الكلاسيكية (05119255[10116م عذع8121126010) : 

لم تأت السرديات ما بعد الكلاسيكية لتنفي أو تعارض السرديات الكلاسيكية, و إِعما 
أتت لتكملها و لتواصل ما حاءت به و لتتوسع أكثر فيما قدمته» هذه كانت نظرة مؤسسيها 
و من مثلوها كدافيد هرماكث (11611121 10397101). فهي تشمل بحث السرديات 
الكلاسيكية و تضمه إلى بحثهاء و كأتما فرع من فروعها » فهي تعيد التفكير فيما جاءت به 
و تؤطره في سياقها من حديد, كما أنما تحدد أين تكمن تماياتما ؟ و لكن في الوقت نفسه 
كانت تنبعس إمكايافاءكو قن "شكلكت السردياف نا بعد الكلاسيكية تبفعة" جدود مزه 
اختصاص كان بدوره حديث الولادة » فكانت تطرح أسئلة السرديات الأولى نفسها : ما هو 
القص/القصة (16ع186) ؟ » مماذا تتكون السردية (2131130191]6) ؟ و ما الذي يجعلها 
تنطور أو تتراجع ؟ إلى غير ذلك من التساؤلات. إضافة إلى هذا تساءلت حول وظيفة القص 


و ليس حول سيرورته فقط» و حول المعنى الذي يرمي إليه هذا القص أو ذاك و ليس حول 


1010. ترجمة بتصرف‎ - ١ 
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معنى القص ككل فحسب 6 حول دينامية القص كعملية إنتاجية لا كإنتاج أدبي نحت )2 
و أيضا حول تأثير السياق و وسائل التعبير » و حول دور المتلقي » و حول تاريخ القص إلى 
غيرها من القضايا أء كما صرح بذلك هرمان في مقدمة كتابه "السرديات" 
"(165ع010غ2تنتتة[ا)" قائلا: 

الاعططع5656121 وغ ع23112601051 عططتتعا ع1 ع1م1محمة '[ عدن 7ع1ه0لل » 
ع3 121613286216 120125 011 1115م 20ع1 14 0111 مج123 عمد 0 
5 ,073111261115 11166 [هاقطةع 101مططء أعن) .2231126975 601065 
5 0651503126 م1 .علط6 مدع 1اء ع1ع 221126010 12 ع0 0100م *1 ,عامل 
]0121151 1111613156 16011 12 عل ع1طلطعقرء-50115 12 11516[ ]ناما 
01016 0651821 0111م ل107'6م120ء”5 ألقطعء102101 اناعم ع1ع121126010 
,156 121131117611611 015001115 نال ع0ناة *1 عل 1215026 عطعماممة 


11111011 ,001161526108221 ,10116طأمقلع 21560110 ,ع11]]61215 5011 011:11 
2 
« .211116 011 


و معنى ذلك أنه استعمل مصطلح "سرديات" عموما " بطريقة جعلت هذا المصطلح 
يمكن تبادله مع مصطلح "الدراسات السردية", لأن هذا الاستعمال العام يعكس بدون شك 
تقدم السرديات نفسها » كما يشير إلى أحد فروع النظرية البنيوية الأدبية. و لذلك بإمكاننا 
القول الآن: إن السرديات تعني كل مقاربة عقلانية لدراسة الخطاب المبني سرديا » سواء كان 
أدبيا أو تاريخيا » أو تحادثيا أو فيلميا أو غير ذلك ." * -بتصرف- 

و للإجابة عن الإشكالات المطروحة سابقا لجأت السرديات ما بعد الكلاسيكية إلى 
وسائل مختلفة و حديدة لم تقتصر على اللسانيات كما كان في البداية» و إنما تحاوزتما إلى 
اللسانيات الحاسوبية » و التحليل التحادثي » و اللسانيات الاجتماعية » و اللسانيات النفسية 


و كل ما يتعلق بالعلوم المعرفية و النصية. كما أن مدونتها كانت حد متنوعة و لم تعد محصورة 


١‏ - ترجمة بتصرف.1010 


7 - 1010 نقلا عن : 27 م , . أك . م0 , 12510 ممسمعل] 
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في السرد القصصي التقليدي » و إِنما بحاوزته إلى السرد غير القصصي و غير الخيالبي كالسرد 
الفيلمي» و المسرحي» و الصوري و الموسيقي سعد شايع عق «السره عير الأدق كالسرد 


و ذلك ما أشار إليه هرمان في عنوان مؤلفه "السرديات (165ع0132226010)" في 
صيغة الجمع» لأن هذه الأخيرة ملت كذلك السرد بصفاته و مميزاته المتنوعة ' » مما جعل 
السرديات علما متشعبا من السرديات النسوية (ع715]6تمطة عع 10مندتتتة[): 
و سرديات مابعد العصرنة (2051-120016116 ©2)1[131136010851 و السرديات الاجحتماعية 
(4)50610231136010851: و السرديات النفسية (ع2553:050223113601081): إلى 
غير ذلك من التفرعات . 

و نستنتج من كل هذا أن السرديات ما بعد الكلاسيكية كانت أكثر توسعا من 
السرديات الكلاسيكية؛ مما جحعلها متعددة التخصصات و التشعبات و متفتحة على تيارات 
النظريات النقدية . 

4) السرديات في النقد الأدبي الغربي : 

من منطلق أن بدايات هذا المفهوم كانت مع الشكلانيين» فالفضل يعود لهم في تكسير 
المقاربات التقليدية للحكي. و سنعرض السرديات بالمفهوم الروسي, ثم فيما بعد عند روادها 
من النقاد الفرنسيين» انتقاء لا حصرا . 

أ) الشكلانية الروسية : 
© فلادمير بروب (21:02[2 :01122211 7712): 
يعد من أبرز رواد المدرسة الشكلانية و رائد السرديات بمؤلفه "مرفولوجيا الحكاية" 


(0021) ذال عزع6010م38101) الذي صدر سنة 1928», و كان محوره يدور حول كيفية 
نأك م0 ,66210 ععسلط : عزم7؟ - ! 
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وضع معايير ثابتة تسمح بمقارنة أنواع السرد المحتلفة و تصنيفهاء بحيث لم يعرف أي دراسة 
حدية تقوم بالبحث في أسلوب بناء الخطاب السردي و نمط اشتغاله إلا في بدايات القرن 
العشرين '. و يعود الفضل في ذلك إلى الباحث فلادمير بروب الذي أخضع الخطاب 
السردي» بواسطة تحليله للحكايات العجيبة؛ إلى دراسة لا تهدف فقط إلى تحديد المواضيع 
و تصنيف الوحدات المضمونية » بل أيضا إلى تحليل النص ف ذاته و لذاته من بنيته الشكلية. 
وكان يهدف بذلك إلى الكشف عن الخصائص الى تميز الخطاب السردي» خاصة الحكايات 
الشعبية من غيرهاء و الكشف عن العناصر المشتركة في المتون المدروسة» و كان هذا من 


الأعبال البارزة ق الشحيائيات السردية : 


. توماشفسكي (5[1اعط) ودده'1): 

هو من أبرز الشكلانيين الروس الذين اهتموا بمسألة الزمن في الحكي » و ف الدراسة 
الي قام بما عن الحوافز ميز بين مفهومين أساسيين في العمل السردي هما المتن الحكائي 
(13616) و المبنى الحكائي (]511[9)» أي زمن القصة و زمن السرد ". و يعتبر توماشفسكي 
النص السردي تحليا مجموعة من العناصر الموضوعاتية (62026101165) كاطاعمة816) أو 
الحوافز (8101145) التي قسمها إلى أنواع» و قد حاول الربط بين العناصر التي لما غرض و بين 
المبنى و المتن الحكائيين. و الحكي قد يتكون من عدة حوافز» منها ما هو أساسي يختل بدوتما 
الحكي » و منها ما هو غير أساسي و هو المسؤول عن الصيغة الفنية للقصة . 


- ينظر :بنكراد سعيد, المرحع نفسه » ص 17 . 


7 - ينظر: بن سعيد محمد » النقد الروائي في المغرب: دراسة في آليات الخطاب النقدي 26]/70-152.عصتاكلة/15/15/13.52107//:صتخط 
0 3 02/02/2014 ع1 6الناكدم0) 
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ب) النقد الفردسي : 
© غريماس (21©11225) .ل .): 
يعد اللسانى غريماس مؤسس السميائية » و ينتمى إلى المدرسة الفرنسية» فكان 
اهتمامه في ا محال السردي يكمل نوعا ما مشروع بروب في الدراسة السردية» على الرغم من 
النقد الذي قدمه له' . فقد يتجاوز ما هو سطحي بسيط إلى ما هو داخلي و معقد » و من 
الحكاية الشعبية إلى الحكاية العالمية. و قد اهتم غريماس أيضا في الدراسات المختلفة بالهمدف 
الذي جاءت به السيميائيات» ألا و هو الإهتمام بالدلالة» بغض النظر عن المظاهر الأخرى 


التي يبمكن أن يتجلى فيها السرد . 


© رولات بارث (و5عط)1ه12 01220غ1): 

لقد ارتبط اسم الناقد و الكاتب الفرنسي رولان بارث بالحركة البنيوية في النقدءو تميزت 
أعماله بالتنوع ما بين اللغة و النقد الأدبي. و من حديثه عن القصة أو السردة -كما ذكرنا 
سابقا- تتضح نظرته للسرد التي تحاوزت السرديات الكلاسيكية. و من الإجابة عن الأسئلة 
التي طرحها في بداية مؤلفه "مدخل إلى التحليل البنيوي للقصص"“. قام بصياغة نظريته 
و نموذحه الوصفي» فحاول توظيف المفاهيم اللسانية و تطويرها لبناء أسس و إجراءات منهجية 
في تحليل السرد. فكما توصف الحملة وصفا لسانياء صوتيا و تركيبياء فإن القصة توصف 
كذلك . و قد قسم بارث نموذحه هذا إلى عناصر خمسة تمثلت في لغة القص » و الوظائف» 


و الأفعال» و الستود و نظام القصة 3 


- ينظر: بنكراد سعيدء المرحع نفسهء ص 34 . 
2 - ينظر: بارث رولان » المرجع نفسه») ص 26-25 : 


3 - ينظر: نفسه »ص 30 . 
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© تزفيتان تودوروف (1'0001:017 طدهاء1:77): 

يعد أول من استخدم تسمية "السرديات" للدلالة على علم السرد » كما جاء في كتابه 
"الشعرية"؛ و كان يقتصر تحليله للسرد على العناصر المتفردة كالسارد و المسرود له و الزمن» 
و ذلك ضمن تحليل الخطاب»؛ بحيث أن السرد في نظره هو الخطاب. و في تصوره, فإن ما يهم 
في العمل الأدبي هو أن يوحد في الخطاب أو في السرد سارد يسرد الحكي و يوحد بالمقابل 
مسرود له. أي قارئ ليتلقى السرد » فلا تمم الحوادث المسرودة بقدر ما تمم الطريقة التي يتبعها 
السارد في نقلها إلى قرائه. و هذا ما سمي عنده بالمظهر اللفظي » أي الصيغة و الزمن. و قد 
ساهم تودوروف في مقاربة الحكي من تحليل بنياته و تفكيك أقسامه الخطابية» و هو أول من 


اقترح مصطلح السرديات سنة 1969 '. 


© جيرار جنيت (76121]6) 0261:21:0): 

يعد جيرار جنيت من أبرز النقاد المعاصرين ف محال السرديات» بحيث تمركز بحثه في 
مؤلفاته على وضع نظرية منهجية للتحليل السردي» فأحدث بذلك تقدما و نقل الدراسات 
الأدبية و السردية خاصة إلى مرحلة متقدمة. و يمكننا القول: إنه همل فترة السرديات 
الكلاسيكية و السرديات ما بعد الكلاسيكية. و من أهم مؤلفاته في هذا المحال : "خطاب 
الحكاية " ()1060 11 1015001015 ع.1) و "عودة إلى خطاب الحكاية " 210105976911) 
(1ع156 01 115ام1015 . و"مدخل إلى جامع النص" 8 6001066008م1) 
(6)<ةانطءة :1 » و "العتبات" (15زناء9) ”. و قد تأسست نظرته للسرديات على 


قاعدة الشعرية (206]1011) » أي الأدبيات التي لما حذور أرسطية» و اهتم مشروعه 


ا - ينظر: تودوروف تزفيتان» الشعرية » ترجمة المبحوت شكري وبن سلامة رحاء» ط2 » دار توبقال للنشر» المغرب» 219©0 ص .و 
لوكام سليمة » تلقي السرديات في النقد المغاربي» دار سحر » تونس » 2009 » ص76 . 


2 - ينظر: يقطين سعيد » السرديات و التحليل السردي» ص 43. 
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السردي الأدبي بثلاث قضايا أو مفاهيم أساسية تتصل بالدرس السردي و هي الخطاب , 
و النص و الجنس '» فحاول بما وضع حدود للعمل السردي . 
5) السرديات في النقد الأددئ العربي الحديث : 
إن طرح الإهتمام بالسرديات» كمنهج نقدي يدرس و يحلل النصوص الأدبية » 
حديث في الدراسات العربية» إذ بدأ في السنوات الأخيرة فقط. على عكس السرد نفسه الذي 
وحد ندذ وعسوة الإنستان + للعأعتر (الذئ تشهده عمليّة الترجنة و القعرينن خاضة الأعمال 
و الدراسات الأدبية. و قد وصلت السرديات إلى العال العربي في الثمانينيات عن طريق الترجمة 


أو عن طريق الإحتكاك المباشر بلغتها الأولى في الفترة البنيوية الفرنسية ” . 


و أبرز الأعلام العربية في الدراسات السردية التي سعت إلى مواكبة نظيراتما الغربية - 
على سبيل التمثيل لا الحصر- موسى سليمان بكتابه "الأدب القصصي عند العرب" الذي 
كان من الإجتهادات المساهمة في السرد العربي »فكرسه للبحث في مفهوم القصة ”. 

ويعد الناقد المغربي سعيد يقطين من أبرز الوحوه في السرديات العربية بفضل اقتراحاته 
و مؤلفاته التي نذكر من بينها "القراءة و التجربة". و "تحليل الخطاب الروائي" , و "انفتاح 
النص الروائي" و غيرها من المؤلفات» إضافة إلى مشروع المصطلحات السردية التي عمل عليه 
مؤخرا على موقعه الرسهمي على اللأنترنيت . و قد تزامن مع صدور كتابه " تحليل الخطاب 
الروائي" صيرورة السرديات إلى الإنتشار في النقد المغاربي الذي كان فيه حظ وافر لجانب 
التحليل و التطبيق” . 
الي سول 446215 
"عوط سم 11 

* - ينظر : يقطين سعيد , السرد العربي: مفاهيم و تجليات» ط 1» رؤية القاهرة +2006؛ ص96. 


“ - ينظر : لوكام سليمة » المربحع نفسهء ص 172. 
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و من رواد السرديات العربية كذلك الدكتور عبد الملك مرتاض بمؤلفه "في نظرية 
الرواية" الذي نشر في تمحابة التسعينيات» بعد أن كانت الدراسات السردية قد عرفت تقدما في 
النقد المغاربي. فقد سعى إلى البحث في ماهية الرواية» و في عالمها و تقنيات تحليلها و آليات 
كتابتها و قراءتما. و ما تميز به مؤلفه أنه لجأ إلى نحت مصطلحات جديدة في دراسته السردية 
غير المصطلحات التي كانت شائعة و التي استخدمها من سبقوه في هذا إخال ” . 

وممن عرفت أعماله مساهمة في الدراسات السردية العربية » الناقد المغربي حميد 
لحمداني. صاحب كتابي "من أجل تحليل سوسيو بنائي للرواية" و "النقد الروائني 
و الإيدولوجيا". 

و إضافة إلى هؤلاء» نذكر من ساهموا في مجال ترجمة الأعمال السردية الغربية إبراهيم 
الخطيب مترجم كتاب " مرفولوجيا الحكاية" لفلادمير بروب . و شكري المبخوت 
و رجاء بن سلامة مترجمي كتاب "الشعرية" لتودوروف. و كذلك محمد معتصم و عبد 
الجليل الأزدي اللّذان ترجما " خطاب الحكاية" و "عودة إلى خطاب الحكاية" ” لجيرار 

و نخلص في النهاية إلى اللمهود التي بذلها الدارسون في محال السرديات العربية » من 
أجل توحيد المصطلحات السردية التي احتلفت ترجماتما» و نخص بالذكر أبرز المعاحم التي 
وضعت في هذا انمجال» و منها "معجم مصطلحات نقد الرواية" للطيف زيتوني و المعجم 
الذي ظهر على شاكلته و صدر حديثاء سنة 2010, و هو "معجم السرديات" الذي 


أشرف على تأليفه محمد القاضى . 


- ينظر : نفسهءاض 191- 193-192 , 


سوق لمق بي 0 


37 


اليمهق الثاني: 


النقد أو التحليل السردي و بنية 
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الفصل النظري السرديات, و التحليل السردي و المصطلح السردي 


ميّرت الدراسات البنيوية» بعد ظهورهاء بين الممارسة العلمية للأدب و بين النقد الأدبي 
أو الدراسات النقدية . و بظهور السرديات» و في غياب للمنهجية التي تعمل بما كعلم قائم 
بذاته» كان يعد ما تقوم به نقدا سرديا و ليس علما . 

1 النقد السردي ( 112112601051011 11011)) : 

يهتم النقد السردي بشكل خاص بالنصوص المنجزة فقط و يحاول تحديد خصوصياتها 
الفنية و الدلالية. وهو يعالح القضايا السردية وأتخينانا من وجهة نظر ذاتية) لمق طبقا لأهواء 
الناقد السردي أو إيديولوجيته» و لكن وفقا لما تتطلبه عملية الكتابة النقدية و على أساس ما 

1 
يطرحه النص من مواد و معطيات . 

و هذا عكس ما يقوم به عالم السرديات الذي يعمل على السرد طبقا لمعايير و أسس 
علمية و يعالجها بموضوعية» لأنه يرمي إلى تحقيق معرفة علمية بذلك. و يقوم النقد على أساس 
يستمده من السرديات و من النظريات و الأفكار المعرفية و الثقافية» و يستفيد كذلك من 

و يقوم النقد السردي» بدوره» بمساعدة السرديات بأفكار و اقتراحات جديدة» لتوسع 
دائرة اهتمامها بعناصر خاصة جدا يمكن أن يصادفها الناقد السردي» و هو يعمل على 

ع عع 2 2 
نصوص معينة أو يكشف عن أجزاء نصية غير متداولة 1 
و نستنتج من هذا التمييزء أن هناك تكاملا بين الممارستين العلمية و النقدية 


للسرديات؛ لأن كل منهما يعتمد على الآخر » و لكن حاحة النقد السردي إلى علم السرد 


. 36 ينظر : يقطين سعيد » السرديات و التحليل السردي » ص‎ - ١ 


7 - ينظر: نفسه» ص 36 . 
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أقوى, لأن علم السرد هو من يمد النقد السردي بالمفاهيم و الأسس التي يحتاج إليها في العمل 
النقدى . 


7 


2) التحليل السردي ( 1121121156 ع412155) : 


بدأ التحليل الداحلي للنصوص السردية مع الشكلانيين الروس» ثم توسع مع البنيويين 
و المهتمين بعلم الدلالة. و بما أن السرديات كدراسات نظرية ظهرت حديثاء فإن الاهتمام 
كان منحصرا في الأشكال الأولية للسرد كالخرافات» و الحكايات الشعبية» التي مهدت الطريق 
للنقد الروائي الذي اعتمد أيضا على وصف بنيات السرد/الحكي الداحلية و البحث في 
العلاقات المنطقية الموحودة بينها '. ثم إنتقل التحليل السردي من التحليل البنيوي الدالي إلى 
تحليل خارحي للخطابء بعد أن دمج العديد من النقاد بين القصة و الخطاب في مقاربة سردية 


واحدة . 


إن التحليل الداحلي للسرد كان معتمدا على المنهج البنيوي الذي يدمج بين المعارف 
العلمية اللسانية و بين النص كعمل أدبي » و هو ما يشير إليه الدكتور عبد الملك مرتاض 
قائلا: " إن المنهج البنيوي في دراسة نص أدبي ماءلا يتسلح إلا بالدحول إلى هذا النص دعولا 
محايدا » ثم بالثقافة العصرية الحية التي منها علم النفس اللغوي» و اللسانيات و الصوتيات 
بالإضافة إلى المعارف التقليدية كعلم البلاغة مثلا على الرغم من أن مثل هذا العلم أصبح في 
جميع المناهج المتعلقة بنقد النص و تشريحه -تراثيا- و أستعيض عنه بالبويتيك (206010106) 
و الأسلوبية (©5]9/1151011) و هكذا بحد المسافة التي كانت في القديم بعيدة عن اللسانيات 


2 ينظر: لحمداني حميد» بنية النص السردي: من منظور النقد الأدبي» طق المركز الثقافي العربي» الدار البيضاءء 22000 ص 20. 
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علما » و النص أدبا » تطوى طيا لتصبح اللسانيات تتحكم في بنية النص و في فكرته تحت 
علم الدلالة" ؟ 


و التحليل السردي هو ما يقوم به عالم السرديات أو السردي » و هو يختلف عمّا يقوم 
به الناقد السردي - كما شرن إل ذلك- لأنه يشتغل على المادة السردية وفق مبادئْ و سن 


علمية لا نقدية فنية . 


و بالإشارة إلى اتحاهات علم السرد» فقد أصبح كل من مصطلحي "السرديات" 
(ع1ع222010ج]8) و "السردية" (1812112610166) يحيلان إلى اتحاهين اثنين في عملية 
التحليل السردي : " أحدهما موضوعاق بالمعنى الواسع (هو تحليل القصة أو المضامين السردية)» 
و الآخر شكلي » بل تدميطي (هو تحليل الحكاية بصفتها مط تمثيل للقصص في مقابل الأماط 
الغير سردية كالنمط المسرحي » و بعض الاتماط الأخرى خارج الاق اوعس الما 
الأول "السرديات", أو "الشعرية السردية", أو "سيميائيات الخطاب السردي" أو 
"السرديات البنيوية" » و يدرس السرد من حيث هو خطاب أو شكل تعبيري» و من أهم 
رواده جنيت و تودوروف . أما الاتجاه الثاي» فيسمى "السردية" أو "السيميائية السردية" 


: 0 3 0 
(561010-231183197) 2 » و يدرس العمل السردي من حيث إنه حكاية» أي مجموعة 
مضامين سردية » و من رواده غريماس. 
إذاء: فك" السرذية" 'تدرين الطهؤنع يننا "السرديات" قدرسن: الشكا ةو لك على 
الرغم من احتلاف هذين الاتجاهين, إلا أتمما يكملان بعضهما في عملية التحليل . 


'- مرتاض عبد الملك » النص الأدبي من أين و إلى أين ؟ » محاضرات لطلاب الماجستير في الأدب العربي 1-1980 198» ديوان 
المطبوعات الجامعية » الجزائر » 1983. ص 54 . 


7 - جنيت جيرار » عودة إلى خطاب الحكاية » ترجمة محمد معتصم » ط1ء المركز الثقافي العربي » بيروت » 2000 ص 17 . 


. 249م , .011 .م0 , 01165ام0ن) .ل ركمقططاء 01 م -ة3 
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يرى إيف روتر (12ع]0اء1 وع977) أن التحليل السردي : 


- 


ع5لإلقمة*1 3 أطعل1651م 101212612121017 1121065م <لاء2][ » 
0 0010126 02510616»© ,عاءاع ع1 1ناى5 0116م اللعععة '*1 : عباواع 121126010 
عط 50116 عنالاع00 2ه أاطدهااع10 ,ع2012ماتتهت 71221 121611211 
5 عع35 أء 1ناع[غاءدء 22020 ع1 عع35 120005ع1 وعد دعوغ طامعتهم 
011211 ,01561261101 12 أء , متامعء16 عل أء 2ه1اع 00م عل دغ ك1اعد 
.2 311 121125 0323175 72للوع211 5ع عتامء ,عناناع 12600010 
آنانل م6352 ع0 5اأامعع2م0ه و5ع1 أاطعمتصتاع غ0 5عم1ع0لام «تدعل و5ع0 

أ .1111 016 عطء10ممة *1 عغأناما لمع تناع اتاد 


ف عق اذلف أن "-طناكه نيداين اساسيى"ق :عملية اليل اللمردى: أو "4 «الركيد: عل 
النص باعتباره مادة لفظية مستقلة بغض النظر عن علاقته بالعالم الخارحي و عن عمليات 
الإنتاج و التلقي . و ثانياء التمييز الممنهج بين مستويات التحليل الداحلية للنص. و يعد 
هذان المبدآن من المفاهيم ا ا ين 

و على الرغم من اختلاف مستويات التحليل عند النقاد» إلآّ أن هذا التقسيم لا يعني 
وضع جداول و توزيع الدلالة ضمنها . فالمستوى ليس شيئا حارحيا عن التحليل و إنما هو 
وو اي : 


3 النص السردي (112112016 ©0<ع1) : 


يعّف النص» من وجهة نظر لسانية متخصصة, عند بيير لورا (1.61906[ عتتء1ط) 


558 
- 


. 8 م ,2000 ,23215 ,مقطتهةاكا رغلء1]86 تدك ع175[حمك ب[ روعمرا عع - 1 


3 ينظر: شرشار عبد القادر» مستويات التحليل السيميائي في مقاربة النص السردي » محلة بحوث سيميائية » العدد 01 » مخبر عادات و 
أشكال التعبير الشعبي بالجزائر » دار الغرب للنشر و التوزيع » الجزائر» 2002 » ص 133 . 
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215 اك (... 222161 ,2لللتعغطاء231م ,ع1611م) 011م12ا5 ]الل عاءدعا 11ل 0101 »> 
: «.(... 50116122 ,1151112 ,101101116 ,عكةتتطم) 11210110220101 ع0 عج1ه1 مه 


ف" النص عبارة عن سند (أو عن حامل لسافي) و تشكيل للمعلومات» سواء كانت 


جملة» أو صيغة» أو شكلاء أو رهما بيانياء أو غير ذلك " . * 


كما يعرفه تزفيتان تودوروف قائلا : " لا يتحدد مفهوم النص ف الإطار نفسه كما 
هو في الجملة ( أو القضية », المركب » إلخ.) » بمذا الفهم أن يتميز النص عن الفقرة التي هي 
وحدة تصنيفية لعدة جمل؛ كما يمكن أن يتطابق النص مع جملة مثلما يتطابق مع كتاب 


كنانح مدوة با مم ىلوو 7 


و تحدر الإشارة هنا إلى أنه يجب التمييز بين ما هو نقد سردي و بين ما هو سردي 
فق أي التمييق نيق. "النض التقدي" ,. "التصض ‏ الأديى". و يعد النضن_ النقدى السردي ميم 
النصوص المتخصصة:؛ لأنما تعرض مادة تنتمي لعلم قائم بذاته» و هو السرديات أو علم 
الحكي. أما النص الأدبي السرديء فهو " نص تضطلع فيه ذات بحكي قصة"ة . 

ولهذاء فإن النص النقدي يختلف عن النص الأدبي » باعتبار الثاني موضوعا للأول؛ 
إذ أن الاختلاف بين النظر و موضوع النظر ضروري ليتحقق على أساسه إنتاج المعرفة الذي 
هو غاية النقد 1 

ولا تعد دراسة النص الأدبي نقدا بالضرورة» لأنثا " إن عددنا دراسة أي نص أدبى 
و تشريحه نقدا بالضرورة فإن نقدا واحدا لنص أدبي ماء لا يستطيع و ما ينبغي له. أن يستنفد 

56 م أ .م0 رعمتعلط ويم[ - ١‏ 
- تودوروف تزيفيتان» مفاهيم سردية »ترجمة عبد الرحمن مزيان» ط1» منشورات الإختلافء الجزائر» 2005 » ص 32. 
3- يقطين سعيد » السرديات و التحليل السردي » ص 68 . 


* - العيد يمنى » في معرفة النص : دراسات في النقد الأدبي » ط 4 » دار الآداب » بيروت » ص 10 . 
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كل ما فيه من كنوز و نحفايا و أسرار. من أجل ذلك ننظر إلى أي دراسة تقام حول نص من 
النصوص الأدبية -سواء علينا أ كان نصا أدبيا مقتطفا من نص أدبي كبير أم نضا أدبيا كاملا 
كأن يكون ملحمة شعرية» أو رواية من الروايات- على أتما بجحرد دراسة حزئية عاللجت جانبا 
واحداء أو حتى عدة جوانب» و لكن فاتما حتما أن تعالح حوانب أخرى كثيرة قد لا يكون 
لآفاقها حدود 7 

و بالحديث عن النقد الأدبي المعاصر » فإن مادة دراسته و عمله هى النص بالدرحة 
الأولى » ثم الغرض من كتابة هذا النص » و هو ما توضحه يمنى العيد قائلة : "يميل النقد 
الحديث؛ أكثر فأكثر » إلى اعتماد النص مصدرا أول و رئيسا للدراسة » وصولا إلى ما يتوخى 
من أهداف: خصائص العمل الأدي» دلالات تتعلق بالعصر أو بفنّ من الفنون إلخ. و النقد 
في مثل هذه الحال» ينطلق من النص كبنية. يقارب اللغة التى بحا ينهض النص» يقوم 
بتفكيكهاء ينظر 2 الأجزاء المحكونة للبنية» يكشف عناصر النص» يضيء محموله ليقدم من م 


استنتاجاته " 


4) الخطاب السردي (21211:211 1015©0101:5) : 


إن التعريف بمفهوم المخطاب السردي »و تحديد خصاصه.» يستلزم منا أولا التعريف 
بالخطاب كمفهوم عام في الدراسات الأدبية . 

و بعد تحديد مفهوم الأدب الذي كان عاما و موسعا -كما ذكرنا في حديثنا عن 
الشعرية في البحث الأول- و بعدما حددت الشعرية الجديدة» مع الشكلانيين الروس» 
موضوعها و طريقتها قُ تناول الأدب و تحليله » حدد أصحاب مفهوم "الشعرية : موضوعهم 


ل مرتاض عبد الملك » المرجع نفسه») ص 235 


7- العيد يمنى؛ المرحع نفسه » ص 179. 
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بدقة» و هو "الأدبية " التي أصبحت ما يسمى الآن "الخطاب الأدبي" و ليس الأدب 
بشكل عام ْ فقد حدد جيرار جنيت مفهوم "الشعرية" على أنها النظرية العامة للأشكال 
الأدبية التي تمثل الخنصائص النوعية للأدب التي لا بمكننا البحث عنها إلا في الخطاب. و يقول 
تودوروف ف هذا الصدد : " ليس العمل الأدبي في ذاته هو موضوع البويطيقا : إن ما تبحث 


عنه البويطيقا هو حصائص هذا الكتاب الذي هو الخطاب الأدبي" -. 


و نا سبق :نك تودوروف يستعمل مصطلح "الخطاب الاد” عوضا عن "الأدب", 
أو "العمل الأدبى", أو "الأثر الأدبى", و ذلك لعدة أسباب» منها أن هناك خصائص 
و مميزات لهذا الخطاب الأدبي التي قدمها سعيد يقطين في بحنه عن الخنطاب الأدبي و كيفية 


4. 


نحليله. 


و من التعريفات التي وردت في معجم اللسانيات في تحديد الخطاب » " هو أولا يعني 
اللغة في طور العمل » أو اللسان الذي تتكلف بإنحازه ذات معينة » و هو هنا مرادف للكلام 
بتحديد ديسوسير . و يعني ثانيا » وحدة توازي أو تفوق الحملة و يتكون من متتالية تشكل 
مرسلة لما بداية و تحاية و هو مرادف للملفوظ. أما التحديد الثالث فيتجلى في استعمال 
الخطاب لكل ملفوظ يتعدى الحملة منظورا إليه من وجهة قواعد تسلسل متتاليات الجمل. 
و من هذه الزاوية فإن تحليل الخطاب يقابل كل اختصاص يرمي إلى معالحة الهملة كأعلى 


7 3 
وحذده لسانية 7 " 


' - يقطين سعيد » تحليل الخطاب الروائي » ص 14 » نقلا عن : 2061016 , 7000107 .'1. 
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فمفهوم الخطاب إذا هو الكلام» و هذا ما نحده في اللسانيات البنيوية عند ديسوسير 
الذي سبق و أن فرق بين الكلام و اللسان. كما يعد عند البعض وحدة لسانية تتعدي أو 


تطابق الجملة التي» في حد ذاتهاء تعتبر وحدة خطابية مكونة من متتالية جمل تشكل حورا . 


و إذاكانت "القصة" كسرد مكتوب أو غير مكتوب هي الحوادث المترابطة و المتسلسلة 
التي لما علاقة بالشخصيات في تفاعلها » فإن "الخطاب السردي" يظهر بواسطة الراوي الذي 
يقدم لنا القصة » إضافة إلى القارئ الذي يتلقى هذا الحكي» أو بعبارة أخحرى فهو الطريقة التي 
يجعلنا الراوي منها نتعرف إلى حوادث الحكي كزمنه و وجهاته و صيغته' 

لقد اهتمت الدراسات الأدبية قديها بالمادة السردية أو الحكائية» أو ما سمي بمضمون 
السرد» و اعتبرت كل ما تبقى شكلا خارحيا له » لكن توماشوفسكي ميّرء بتأثره بتصور 
الشكلانيين الروس ضمن العمل الحكائي» بين ما يسمى المبنى الحكائي (511[61) و المتن 
الحكائي (18616). و هذا ما سنوضحه في العنصر الموالي. 

5 النص و الخطاب في السرد : 

لقد أثار اهتمام السرديات بشكل الأدب فقط جدلا كبيرا ارتكز حول التساؤل عن 
إبعاد القصة» أي النص و الاهتمام بالخطاب فقط. و قد حظيت القصة بالاهتمام في 
الدراسات السيميائية التي كان غريماس من روادها في فرنسا » و التي أظهرت حيوية الحانب 
المورفولوجي بي النص السردي» الذي يقترب من الحانب التركيبي المتعلق بالخطاب» و هذا ما 
دفع بعض النقاد و المهتمين بالسرديات إلى البحث عن مسوغ لمزاوحة القصة و الخطاب في 


مقاربة سردية » بحجيث وجدت الدراسات الأنحلوسكسونية مكانا لمقاربة المستوى المرفولوجى من 


' - ينظر : يقطين سعيد » تحليل الخطاب الروائي »ص 30 . 
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الحدث و الفضاء و الشخصيات»؛ و كان ذلك فرصة جديدة للسرديات من أجل توسيع مجال 


ال 


إن انفتاح السرديات هذا لم يكن كليا و بشكل تمائي» بل بحد السرديات دائما تعود 
إلى نخلفيتها البنيوية التي تحمل كل مؤثر نخارجي ف المقاربة الخاصة بالنص الأدبي . 
و يذهب يقطين إلى تقسيم ثلاثي للمفاهيم المتصلة بالعمل السردية و هي كالآق : 
* القصة : و هي المادة الحكائية » و هي تتصل بالمستوى الصرفي » و علاقة الفواعل 
(الشخصيات) بالأفعال (الحوادث)» و هي موضوع الحكائية و سرديات القصة . 
» الخطاب : و هي طريقة تقديم المادة الحكائية » و هو متصل بالمستوى النحوي » 
و علاقة الفاعل (الراوي- المروي له) بالفعل (السرد)» و هو موضوع السردية 
و سرديات الخطاب . 
« النص : أي إنتاج النص » و هو مرتبط بالمستوى الدلاللي » من خلال الفاعل 
(الروائي- المتلقي) بالنص (الكتابة)» و هو موضوع النصية و سرديات النص . 
و يواصل يقطين توضيحه لهذا التقسيم بمخطط الما يسميه " ترهينات النص 


3 ود 


. 18 ينظر : حبار سعيد » من السردية إلى التخيلية » ط1 » دار الأمان » الرباط » 2013,؛ ص‎ -١ 
.140 ينظر : يقطين سعيد, السرديات و التحليل السردي » ص‎ -2 


3- ينظر : نفسه 
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المخطاب 


النص 


( ترهينات النص السردي )' 

و بالحديث عن "القصة" و "الخطاب" . يمكننا القول إنحما أشبه بوجهين لعملة 
واحدة التي هي العمل الأدبي » فهو "قصة" لأنه يثير في الذهن واقعا معينا و حوادث قد تكون 
حقيقية و شخصيات روائية قد تختلط بشخصيات حقيقية . و هو "خطاب". لأن هناك سارد 
يحكي القصة و قارئ يتلقاها » و في هذا المستوى لا تمم الحوادث التي يتم نقلها و إنما ما يهم 
هو الكيفية التي أطلعنا بما السارد على تلك التواولف” . و إن " أول من عزل هذين المفهومين 
هم الشكلانيون الروس اللذين أطلقوا عليهما الحكاية أو المتن الحكائي (ما وقع فعلا) 
و الموضوع أو المبنى الحكائي (الكيفية التي يتعرف بما القارئ على ما وقع) "”. 

و قد ميّز بينهما توماشفسكي -كما ذكرنا آنفا- إنطلاقا من تصور الشكلانيين 
الروقن 4ه أكتان إلى أ ها وسنية "معنا حكانيا" هو عسوغة هن البوادية المتصلة "فيداابيتها 
التي يقع إخبارنا بما في العمل. أما "المبنى الحكائي", فهو يتألف من نفس الحوادثء غير أنه 
يراعي نظام ظهورها في العمل و يراعي ما يليها من معلومات تعينّها لنا؟ . 


7- ينظر : تودوروف تزفيتان» مقولات السرد الأدبي» ترجمة الحسن سحبان و فؤاد صفاء دراسات طرائق تحليل السرد الأدبي» ط 1» منشورات 
إتحاد كتاب المغرب» الرباط » 1992 » ص 41. 
3 


- نفسه. 


“- ينظر : يقطين سعيد» تحليل الخطاب الروائي » ص 29. 


48 


الفصل النظري السرديات, و التحليل السردي و المصطلح السردي 


0 أنواع النص السردي : 
من الواضح أن اللسانيات النصية لم تعر "اهتماما كافيا لنوع النص » في بداية عهدهاء 
إذ اعتبرت النص مجحرد تسلسل للجمل ف نطاق النحو التة 7 . و عندما تعبت طرقات 
النحو و تملصتء قلل الباحثون من تطلعاتهم إلى وصف أنواع النصوص و ترقبوا لعل معالم 
تلك الأنواع و ميادين الخطاب تتبين من بعد و اتضح أن نوع النص لا يمكن أن يتحدد بمجرد 


اتباع تصنيفات النصوص التقليدية » و قد كانت محقة في ذلك ."أ 


و قد حاول رواد المدرسة الألمانية» و منهم كاتارينا رايس (155ع16 03631102) 
و فرمير (1ع1761750).: تحديد أنواع النصوص و التفريق بينها» فاعتمدت رايس على وظيفة 
اللغة في تقسيم النصوصء. و ذلك بالرحوع إلى الدراسات النظرية للسانيات البراغماتية أو 
التداولية . و توصل الإثنان إلى ثلاث فئات للنصوص: النصوص الإحبارية» و التعبيرية 
و التأثيرية . أما بيتر نيومارك 716112211 61]ء2)» فقد اقترح تقسيما تقريبيا للنصوص» 
معتمدا هو كذلك على وظائف اللغة : الوظائف التعبيرية » و الإحبارية و الندائية . 


أما حاتم (عن الشناق 1984)., فقد اعتمد على الوظائف التداولية البراغماتية؛ 


' 0000 
و السيميائية» و التبليغية و البلاغية» و قسم النصوص إلى الأنواع الآنية " : 


© النص التفسيري : يكون وصفيا » سرديا » مفاهيميا . 
« النص الجدلى : بائن أو غير بائن . 
3 النص الأمري : تكون به خيارات أو لا تكون . 


1 - الديداوي محمد » الترجمة و التواصل» ط1 » المركز الثقاقي العربي » الدار البيضاء » 22000 ص 0 . 


3 ينظر : نفسه » ص 22 6 
, 215110102 , هه 0, 1162025امدآ] لدعناعدع لطتة 1دعناءع1م0ع12': 00د [ممد]1' 01 علهمه0ط1عرء'1' ث , 52310 .81 طلدتزتاد 
3مه<ه<© 5‏ , 2006 
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و قد جاءت أول إشارة إلى أنواع السرد في كتاب الجمهورية لأفلاطون الذي قسمها 
إلى ثلاثة أقسام *: 
65 السرد التاربخي : 
هو الذي يحكي فيه الراوي أو الشاعر الحوادث ويصف ما يتخللها من وقائع بلسانه 
هوء ولا يدعنا نعتقد أنه يتكلم بلسان أي شخص آخر. 
ب) السرد التمثيلي أو التصويري : 
هو الذي يحذف الشاعر فيه الكلام الذي يفصل بين الحوار» فلا يتبقي إلا الحوار ذاته 
فقط» وهو الذي يسمي بالمأساة أو التراحيديا . 
ج( السرد الملحمي : 
هو خليط بين النوعين السابقين» يتحدث الراوي أو الشاعر بلسانه حيناء وبألسنة 
الشتخصياتة أحيانا أخرى . 
و إضافة إلى هذا نذكر نوعا آخر بارزا و مهيمنا في مجال السرديات » و هو "السرد 
الروائي" . بحيث نظر إليه الناقد محمد القاضي حين تساءل هل الرواية جنس إمبريالي؟ 
ففكرته " في الأساس ترتبط بكون الرواية جنسا هجينا » يستطيع أن يلتهم و يطوع الأحناس 


الأحرى- و فقا لبنيته المنفتحة- إلى حزئيات بسيطة لا تنفي وجوده » و لا تحطم شرعية 


البعقالاله ح. زا يتفك دين مادا لالمسترارف و القرة ةب 


!- الكردي عبد الرحيم » السرد الروائي و تداخل الأنواع » مؤتمر أدباء مصر » من موقع : 
.0 15 3 10/07/2014 ع1 6ااناكط00) , لمطخط. 4367 _056م-ع2008/12/010/دنامء.01م5ع251.510 تقو طة00//:مقخط 


* - ضرغام عادل » في السرد الروائي» ط1 » الدار العربية للعلوم » بيروت » 2010 . ص 9. 
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و بمكن تعريف الرواية على أتما "- بالإضافة إلى الفنون الأخرى بدرحات متفاوتة- 
الفن المنفتح على المحتمع » بشكل خاص نظرا لطبيعتها الراصدة » التي تقدم وعيا خاصا 
الخياته شرا كان قالاك الحعن بمروتها تلظ ههه الم عي 


7 مكونات"السود: 
إن السرد أو الحكي كنص ليس بجرد عمل فني فحسبء تتخلله مجموعة من العواطف 
المتصورة ذهنيا التي تعطي ذلك الإنطباع الجمالي » و لكنه أيضا تركيبة لغوية و دلالية» تخضع 
في بنيتها إلى مستويات عديدة» و فضاءات و علاقات» تدحل ضمن بناء السرد و نسيجه 
2 
المتسق و المتناسق ' . 
و يقوم السرد أو الحكي ل ركبية و شه علق غناصن أسياسية مكل . 3 : 
أ) القصة/ الحكاية (1"1»]102) : 
وا هي قصة محكية تضمٌ حوادث معيّنة » و يشير سعيد يقطين إلى معناها بقوله : 
"يتحدد الحكي بالنسبة بلي كتجل خطابي » سواء كان هذا الخطاب يوظف اللغة أو غيرها. 


و"يتشكل هذا التجلي الخطابي من توالي أحداث مترابطة » تحكمها علاقات متداخلة بين 


مختلف مكوناتما و عناصرها. و بما أن الحكى بهذا التحديد متعدد الوسائط التى عبرها يتجلى 


! - ضرغام عادل » المرحع نفسه » ص 17 1 
ينظر: فيدوح عبد القادر » شعرية القص » ديوان المطبوعات الجامعية » وهران» 6 ص 19. 
ل مقابل المصطلح (110108) هنا هو "تخييل" بنحده في معجم السرديات محمد القاضي و نقصد به في هذا السياق: القصة المبتدعة » 


و الرواية و الأقصوصة فهو مرادف للقصص. 
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كخطاب أمام متلقيه» نفترض - على غرار ما ذهب إليه بارث- أنه يمكن أن يقدم بواسطة 


اللغة أو الحركة أو الصورة منفردة أو مجتمعة بحسب نوعية المخطاب الحكائ 5 
و و الصورة منفردة او ب نوعي ني 


كما بحد تعريف الحكاية عند إيف روتر (1]ناء1 وع9]7) كالآتٍ : 


: عاللاعا ع1 21م ع2غ50 2ه كلل 15ع7لطنا 1[ عمعادغل 5م0ئ1اع2 هآ[ » 
التتتاكممه م5 م811 .5ملاعا-ععومدهء'1 ,5ع61502228م 1645 ,ع11[مأقلط "1 
0 .1تاعة1 53 عل أء عاءاعا نال 111 11 الاعراء؟17ووع1ع 10م 


بمعنى أن "الحكاية هي ذلك العالم الذي بمثله النص و الذي يشمل القصة » و الشخصيات» 
و الزمكان. و تتشكل هذه الحكاية تدريجيا عبر النص و عبر قراءته" . * 


و يشير روتر إلى مكونات الحكاية كالآتٍ : 


و1 06م 5ع316اعع1آ1ه ,0005]ع2 5ع0 ع16اأتأكطمه أو 1052 4ه[ » 
03 م 7 . 5 
« .26 الططع غ06 1ع2001طء]-2610م5 11211715 نا كطقل ,5ع8 7615012112 


أي أن " الحكاية تتكون من الأفعال المنجزة من قبل الشخصيات » في محيط زمكانى معين." * 
ب) الشخصية الحكائية (6261:50122286) : 


تشكل الشخصية » أيّا كان الاسم الذي يطلق عليهاء تصميما لوصف ضروري داحل 
الحكى» تبطل الأعمال المنسوبة إليها حارحه» فلا يوجد سرد من دون 1 : 

و يشير لحميدانى» اعتمادا على أبحاث بروب وغريماسء إلى أن الشخصية قابلة لأن 
تتحدد من سماتما ومظهرها الخارحى» ويضاف إلى هذا كله أن هوية الشخصية الحكائية ليست 
'- يقطين سعيد» تحليل الخطاب الروائي» ص 46. 


.18 م ,© .م0 بوعللا رعاناعجع - 2 


.5 م ,1996 ,5215 , 0101200[ , لك “237 0 نال ع5ئ5ل[قطة '1 3 121001110 , ع زع )ناهج - 3 


أ ينظر : بارث رولان » النقد البنيوي للحكاية, ترجمة أنطوان أبو زيد ط1ء منشورات عويدات » بيروت» 1368 » ص 3 . 
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ملازمة لذاتماء فيما ذهب بارت معرفا الشخصية الحكائية بأتما نتاج عمل تأليفي» يقصد بذلك 
أن هويتها موزعة في النص عبر الأوصاف والخصائص التي تستند إلى اسم (تحكم) يتكرر 
ظهوره في الحكي. ففي وحهة نظر التحليل البنائي المعاصر لا ينظر لما إلا على أتما بمثابة دليل 
(عمع51) له وحهان أحدهما دال (224اختمع51) » والآخر مدلول (01116ع512) . فيما لجأ 
بعض الباحثين إلى طريقة خاصة في تحديد هوية الشخصية الحكائية» تعتمد محور القارئ» لأنه 


هو الذي يكون بالتدريج صورة عنها ويكون ذلك بواسطة مصادر إخبارية ثلاثة. 
و يشير ووتر إلى مفهوم الشخصيات و دورها في الحكاية بقوله: 


5 ,الاعمطتتاوكة 125 ,260005 5ع1 أطع1أعططمعءم 5ع1502228عم 5ع[ » 
0 ©1]312ع0© ع0نا* 0[ .قطع5 أمعممهل كتتاعا أء د5ع1اء عتامه امعزاعمر 
501128 ع.آ ...61502122865م 065 2150116 نا أوء ع11[مأقلط غعأناما 
عل أ 5م0اععة[0آ1م 12 عل 165ل كأامعممطغاة د5ع0 طن اعمال ره اوء 

7 أ« .وسساعاءع1 دعل مهكد نت معل1 "1 


بمعنى أن " الشخصيات هي من تنجز الأفعال و تربطها فيما بينها و تعطيها معنى. و بشكل 
ما كل قصة هى قصة لشخصيات معينة » فالشخصية إذا هى أحد العناصر المفتاحية لمعرفة 


الإإسقاط و لتحديد القراء ات ترحمتنا - 


لقد أثرت أعمال بروب» حول تصنيف وظائف الحكاية الخرافية» في تحليل السرد 
و 3 ين أن" الكداوس بالنقلزيةا كاقت ادلفة: عفول البى السردية و كينية 


التحكم في آليات السرد » و بفضل هذا الاختلاف ظهرت المناهج السيميائية» و اللسانية 


.8 - 27 م , , ألء16 نال ع175[همة بآ روع لا -00000 


,1010833 نال ع5نزلهقة ”1 3 دمناءع00:ام1] , دعلا معتباعجع - 2 
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و البنيوية "التي تؤكد في مجملها على الأفعال » و أثرهاء و وظائفهاء على اعتبار أن الشخصية 


لتقن ضيف الفعالية: إلا يدتوه بهن فاع 0 


ولحذاء قسم بروب الشخصيات الحكائية حسب الوظائف التي تؤديها في الحكي 
و هي سبعة واف 7 الشرير أو المتعدي (22]6طء1/16/ تناءووع1عد)ء 
و الواهب (11اء]12028).: و المساعد (1113116ناشى) » و الأميرة (عووععم2) 2 


و الباعث (11اع2132036) و البطل (116205). 


أما غريماس», فقد قسم تلك الوظائف حسب العلاقات القائمة بين العوامل و المتمثلة 
في : المرسل (1065012216111) » و المرسل إليه (106501221311).؛ و الذات (]ء[511)» 
و الموضوع (]ءزا0): و المساعد (]2ةلانازكه) و المعارض (05320مم0)» و مثل 
ذلك في ما يسميه "النموذج العاملي" ([عأعصماعة ممسكطء5) 3 » لأنه يرتكر على ثلاثة 
أزواج من العوامل و هي التي ذكرناها سابقاء و التي تنتظم بينها علاقات * : 


1160 0 1160 
لمعل لك أء ز © أء ناك المرسل 


ا موضوع 3 7 الذات 


2) 1 لمر 
المساعد المعارض 


- فيدوح عبد القادر؛ المرجع نفسه ص 45. 


2- ينظر : لحمداني حميد المرحع نفسه » ص 25. و 
.19 م , 1994 رععطة]ط بمقطغدلط نكت 19 ]8 عاعدء 1 عنآ باعطع 1ط ممع ل[ مسحل : تتزه7١1‏ 


1010: عخزه7؟ - 3 
أ ينظر: العجيمي محمد الناصر» ف المخطاب السردي: نظرية غريماس» الدار العربية للكتاب» 1993 عص 40 
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ج) الفضاء الحكائي (12502©6): 
يعرف الفضاء الحكائي على أنه المكان » و يشير إليه روتر بقوله : 


ماع ل1ع161620مم2 5 ]ناعم 1020232 ع1 21م علغ50 اكه كلم ععوموعء 1[ » 
5ع أكء 1ع16 ععوموه'1 ع2306 1201055ع1 5ع5 : وع6 ام 5ع20هل1ع <بتاعل 
1 ا . 
« .عااع] 11ل 11لاع611]ط1' 1[ 5 1011025 


بمعنى أن " الفضاء الذي يمثل في الرواية يمكن ضبطه وفقا لعلاقاته بالفضاء الحقيقي و لوظائفه 
داحل النص” ٠.‏ * 
و نحد تعريف الفضاء أو المكان عند ميك بال كالآتيٍ : 


75 عط علطا 12 7051105 لدعاع010م10 عطا ما 5اع1ع1 بتعا عط]1' »> 
“< .ععهام عكلما ممعت عط لمة 0غ غ2 تكزد عنة 


أي أن مصطلح فضاء " يعود على الوضعية التوبولوحية التي تتموقع فيها الشخصيات و التي 


0ن 
د) الزمن الحكائي (وتطع'1): 


إهتمت السرديات المعاصرة بمسألة الزمن » بحيث أن جيرار جنيت خصص جزءا هاما 


في مؤلفه (111 و1'151116) يتحدث فيه عن الزمن في القصء فيقول : 

ع1 2 88 11 : ...ع1لاع01م7اعا 1015 ««تاعل ععمعنان56 عطنا أده ألع16 عن[ » 
16 1ل 5مططعا) أ1اع16 بال دمططعا ع1 أء ع6أاممعة-عدومطهء 12 ع0 ومطاعا 
الاعمطاء117 51 م 1اع01م7اع) 0112116 مآ...(أصمةالتمع1د ال 5ممرع) أاء 
:3 ]2ع2ع0651 2116223205 055ع1ع11مقط) 5ع[ عن ,11 ع6 أمعععة 
الآ نا أده 1611 1ال دمطاعا أء ع1اماولط *1 ع0 دملاعا عتامء 2ه110ادمممه*1 


8 ,10113811 ال 1”38815:56 3 مناء10100 بوع الآ وعاتاعع - ! 


,655 10101010 01 لإأأواء اندلا .غتلع “2 ,كنت هط 02 لإتمعطا عطا ما مناعنال0 اط نوع 10منه ته[ ,عاع31 لوم - 2 
م1997 ,602002آ 
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5 ,12617210813110116ه 161 1ل الاعططع [1ناء5 202 ع1 5ةاعوته» 
٠ 1‏ 7 
« .0121 1616 1ل 211551 


بمعنى أن " الحكاية هي مقطوعة زمنية مرتين ... فهناك زمن الشيء المروي و زمن الحكاية (زمن 
الدال و زمن المدلول) ... إن الثنائية الزمنية الموَكّد عليها هنا » التي يشير إليها المنظرون الألمان 
بالمعارضة بين زمن القصة و زمن الحكاية » سمة لا تميز الحكاية السينمائية فحسب » بل عير 
الحكاية الشفوية أيضا اك -ترجمة محمد معتصم بتصرف- 

نفهم ثما سبق أن الزمن يكون بتلك الصورة في مختلف أشكال الحكي الشفوي 
و السينمائي؛ غير أنه في الحكي الأدبي يكون صعبا من حيث الاستيعاب» و ذلك لأن أي 
زمن لا يمكن أن يستهلك إلا في زمن محدد هو زمن القراءة . فهناك من النقاد من أشار إلى أن 
النص السردي شأنه شأن أي نص » لا زمن له إلا ما يستعيره مجازا » نتيجة لقراءته الخاصة . 
و لذلك بمكن أن يعد هذا الزمن الآخر زمنا مزيفا مستعارا . و تحدد العلاقة بين زمن القصة 
و هذا الزمن المستعار فتكون: علاقة ترتيب (01016))): أو علاقة مدة أو ديمومة (ع1(016) 
أو علاقة تواتر (ع8]6010600) *. 

كما نحد بول ريكور (151602105 889111) يتساءل عن قيمة الزمن » و الزمن الماضي 


1 : ٍ 4 
خاصة » و قد عالح ذلك من وحهة نظر فلسفية . 


7م ,1972 , 15كوظ , لتناء5 ,111 دعتتاع 11 ,061310 عأاع مه 0 - ١‏ 


7- جنيت جيرار» خطاب الحكاية : بحث في المنهج » ترجمة محمد معتصم و عبد الحليل الأزدي و عمر حلى» ط 2» المحلس الأعلى للثقافة» 
7 . ص 45. و ينظر : يقطين سعيد, تحليل الخطاب الروائي » ص 76. 


3- ينظر : يقطين سعيد » تحليل الخطاب السردي » ص 76. 


م.2000 ,5لكة2 ,عأأعطعقط ,مقططه] نال ع5ز[همة نآ ,رع حط-علعة 8/1 مع فط 1' كز170 - 4 
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يعد المصطلح " من الوسائط التي ذكرها دوبوغراند (86811818320 1(6).: و التي 
تكون جسرا بين الرصيد اللغوي المفترض و الرصيد اللغوي الفعلي. و يدخل في نطاق اللغة 
التخصصية» أي لغة العلوم, التي تشكل المصطلحات و القوالب المصطلحية الدعامة 
الرئيسة لها بالمفاهيم و دقائق المعافي التي ل » و بالنظر إلى التقدم و التطور الذي 
عرفته العلوم في شت ابمحالات» و نخص بالذكر هنا النقد الأدبي » وجد النقاد أنفسهم أمام كم 
هائل من المصطلحات النقدية» التي تشكل أحيانا مصدرا للجدل و الاختلاف بينهم؛ بحكم 
احتلاف مناهجهم و توجهاتحم الفكرية و الأدبية . 

1 المصطلح النقدي السردي : 

لقد شاع في العقود الأخيرة استعمال المصطلحات السردية» التي تضمنها مجالان بارزان 
هما: السرديات و السيميائيات؛ على أن هذه الأخيرة تشمل نظرية الحكي 011 115601316) 
(16616 الخاصة بالسيميائيات السردية» التي عرفت انتشارا واسعا عند النقاد الغربيين على 
احتلاف مدارسهم و مناهجهم. فتقدمت أبحائهم و دراساتهم في هذا المحال و تعددت . و قد 
أدى هذا التقدم إلى أزمة أزعجت الباحث و الناقد العربي» واضطرته» بسبب تأثر الدراسات 
النقدية العربية بالمصطلح الغربي» إلى نقل الكثير من المصطلحات بغية اكتشاف الحديد في 
مسار النقد القصصي . و لكن التبعية التي يشهدها الفكر العربي جعلت من النقاد يأحذون ما 
قد وصل إليه النقد السردي الغربي دفعة واحدة» دون مراعاة مراحل نشأتماء و يهتمون فقط بما 


هو إبداع أدبي , حتى أن " كثيرا من المفاهيم النقدية التي أدحلت الساحة العربية جاءت 


- الديداوي محمد » الترجمة و التواصل » ص 45 . 
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جاهزة » قبل أن تنشأ الأعمال الأدبية التي تنطبق عليها » هذا ما جعل قضية المصطلح تبدو 


5 2 4 5 4 2 3 1 
قضية ترجمة و تعريب في انحل الأول ( المقابل الأجنبي إزاء ما يقترح من ألفاظ عربية ) 


و على الرغم من حداثة علم السرد أو السرديات بالنسبة للنقد الأدبي المعاصر » إلا 
أننا لا نستطيع تجاهل الرصيد المصطلحي لهذا العلم » و أول مشكلة تعترض طريق الناقد أو 
لمتحم هو مصطح "السرد" (213113]100): الذي سنخصص له جزءا للبحث في أصله 
الإشتقاقي (في الفصل التطبيقي) » و مصطلح "السرديات" (ع713126010816) الذي شاع 
استعماله -كما أشرنا سابقا- و اتسع الجدل حول المصطلحات المقترحة لترجمته 3 و إضافة 
إلى مصطلح "السرديات" , اتسع الجدل أكثر حول اشتقاقات الجذر (21315816) » فاشتق 
منه الفعل (7]35161) الذي يترحم بالفعل "قَصضّ" أو 'حَكى . 


إن قضية وضع المصطلح في وضعه المناسب» بحيث يدل معناه على مدلول واحد» 


قضية تطرح في كل مرة على طاولة النقاش في محال النقد السردي . 
2) طرق وضع المصطلح السردي و آلياته 


ليست عملية وضع المصطلح في أيّ محال متخصصء على غرار السرديات» بالأمر 
الهمين» بل قد تكون في منتهى الصعوبة . و قد يظل المصطلح الجديد من دون مقابل مؤقتا حتق 
يتم ترويضه بالوقوف على مفهومه », و التأكد من دلالته» و التمكن من نقله. و قد اعتاد 
لوخ اب لسو ال 11" مكدر نيا جناي بقلت سوا رارق ل عن" يفي لق 
'- بوشفرة نادية » إشكالية الترجمة في التقد القصصي المعاصرء محلة المترحم, العدد 05 يمخبر تعليمية الترجمة و تعدد الألسنء دار الغرب 
للنشر و التوزيع» وهران» 2002» ص 154. نقلا عن : محمد عبد الرحيم » أزمة المصطلح في النقد القصصي . محلة فصول في النقد الأدبي. 


2- ينظر : ثامر فاضل » اللغة الثانية : في إشكالية المنهج و النظرية و المصطلح في الخطاب النقدي العربي الحديث » ط] ء المركز الثقائي 
العربي » بيروت » 1994, ص 178. 


3 - ينظر : الديداوي محمد » الترجمة و التعريب» طل1ء المركز الثقافي العربي »الدار البيضاء » 22002 ص 2 53. 
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أن " ثمة فجوة زمنية تفصل بين وقت وضع المصطلح باللغة الأحنبية » و وضع المصطلح المقابل 
له باللغة العربية » و مرد ذلك ضعف التتبع و بطء العمل و تشتت الجهد . و هذا الواقع 
تدعو الضرورة إلى تبديله و تحاوزه بإيجاد طريقة تكفل لنا ملاحقة الجديد في بجال المصطلح 
للانتفاع العلمي العاحل به من جهة » و تحنبا لقيام غير العارفين بأصول اللغة بارتحال ألفاظ 


يغدو من العسير فيما بعد التخلص منها " ' .و تخضع عملية وضع المصطلح للآليات الآتية : 
أ الاشتقاق (1261172)102): 


تتميز اللغة العربية من لغات أحرى بكونها لغة اشتقاقية» و لهذا السبب يعتبر الاشتقاق 
من أهم وسائل تنميتها و إثرائها لغوياء و قد جاء في تعريف الاشتقاق أنه " أحذ صيغة من 
أخرى مع اتفاقهما معنى » و مادة أصلية و هيئة تركيب لحاء ليدلَ بالثانية على معنى الأصل 


5 2 5 2 211 - 7 8 8 29 
بزيادة مفيدة » لأجلها احتلفا حروفا أو هيئة كضَارِبِ من صرب و حَذِرٍ من حَذِرَ 1 


و هو بمعنى إخراج كلمة من كلمة أخرى و هو على وزن افتعال » و بحده أيضا عند 
الحرحاني بمعنى : " نزع لفظ من آخخر بشرط مناسبتها معنى و تركيباء و مغايرتهما في الصيغة ."3 
و الاشتقاق عامة هو اشتقاق الكلام من بعضه » و قد احتلف البصريون و الكوفيون حول 
أصله ( هل هو المصدر أو الفعل؟ ) » و في أن بعض كلام العرب قابل للاشتقاق و بعضه لا 
يقبله -كما يرى المتقدمون- و في أن الكلام كله مشتق -كما يرى المتأحرون- , بحيث توسع 


ابن دحية في مفهوم الاشتقاق و رأى ف الأخير أن أصل الاشتقاق يكون من المصادر و يكون 


! - الخوري شحادة » المرحع نفسه » ص 171 . 


7 - دراقي زوبير » محاضرات في فقه اللغة » ديوان المطبوعات الجامعية » الجزائر » 1992 »ص 78 . نقلا عن : ابن دحية و قد أورده 
السيوطي قِ المزهر قُِ علوم اللغة 3 أنواعها »ج1 ِ المكتبة العصرية » بيروت 1987» ص 46 . 


3 - الجرحاني الشريف », المرحع نفسهء ص 43 . 
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أصدق في الأفعال المزيدة و الصفات منها . و أسماء المصادر و الزمان و المكان و يكثر في 
ل 1 


و للاشتقاق نوعان:أولا الإشتقاق الأصغر أو الإشتقاق التصريفي:و هو الأكثر ورودا 
و استعمالا في اللغة العربية من النوع الثانيي»مما جعله ينتج أغلب الكلمات العربية. و طريقتة 
تتم »حسب ما نقل عن السيوطي»عن طريق تقليب تصاريف الكلمة حتى يرجع منها إلى 
صيغة هي أصل الصيغ دلالة اطراد أو حروفا غالبا» كضَّرْب فإنه دال على مطلق الضرب 
فقط» أما ضارب و مضروبءو يضرب و أضرب » فكلها أكثر دلالة و أكثر حروفا»و ضرب 
الممضي متساو حروفا وأكثر دلالة»و كلها مشتركة في(ض ر ب) في هيئة و تركيبها و كيفيتها”. 
و معنى ذلك أنه لا تبدل تصاريف مادته الأصلية» فتبقى محافظة على حروفها و على الترتيب 
الأصلي لما » كما تحافظ على المعنى المشترك بين الكلمات المشتقة منها. 


ثانيا : الاشتقاق الأكبر أو الإشتقاق التقليبي: و هو من ابتكار ابن جني و تعريفه 
حسب ما نقل عنه هو" أخحذ أصل من الأصول الثلاثية و العقد عليه و على تقاليبه الستة 
معنى واحدا تجتمع التراكيب الستة و ما يتصرف كل واحد منها عليه » و إن تباعد شيء من 
ولق عم 1 وأظنن الفمدعة و بالعانيا "لبه كبا يض الاخشاتيون ذلك و الكيعة لاني 
هذا النوع هو عكس الأول و مختلف عنه؛ بحيث يتم في الأصل الثلاثي بتغيير مواقع الخروف 
ست مرات» و هو أقصى ما يمكن فعله» للحصول على ستة تراكيب تختلف في الشكل و لكن 
تتفق في المعنى » كما يمكن أن يصبح كل تركيب مادة أصلية بدوره» و من ثم يخضع للاشتقاق 
الأصغر . 
' - ينظر : دراقي زوبير » المرحع نفسه »ص 79 . 
7 - ينظر نفسه » ص 80 . 
3-نفسهء ص 81. 
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ب)النحت (18601101012) : 


هو اشتقاق كلمة من كلمتين أو أكثر عن طريق الاختزال و الاختصار. و حسب ما 
نقل عن ابن فارس» فإن "العرب تنحت من كلمتين كلمة واحدة و هو نوع من الاختصار". 
كما يعتقد ابن فارس أن كل ما زادت حروفه عن ثلاثة» فهو منحوت, أي منتزع من غيره نحو: 
"عبشمي" (من قبيلة عبد الشمس) . و النحت أنواع: نحت نسبي و هو تركيب صيغة نسبية 
من اسمين مركبين تركيبا إضافياء و لكن يشترط ألا يأخذ من كل واحد منهما إلا حرفان أو 
ثلاثة ليكون مجموع الحروف خمسة. و نحت جملي و هو النحت الحاصل من جملة فعلية أو 
اسمية في كلمة واحدة تحل محل تلك الحملة و تدل على ما دلت عليه» و الكلمة المنحوتة تكون 
على وزن (مَْلَلّة مثل : "بسملة" (من بسم الله النحمن الرحيم) .و نحت اسمي و يكون 
بطريقتين: الأولى بأن تنتزع كلمة من كلمتين » و الثانية بأن يزاد حرف و نادرا ما يضاف 
حرفان للاسم. و نحت صفتي و هو نحت صفة من لفظتين أو من صفتين نحو: "صقعب" 
(صقب و صعب) .و نحت فعلي و هو فعل ينحت من فعلين اثنين صريحين "بلطح" (من 
بلط و بطح). و النحت الترميزي و هو ما بحده في ترميز أسماء المنظمات و الجمعيات» و هو 
كعك ون كله مدرو ا ول معز وديا شرف أو ,القن يدو ريق اهما ال كية بم + 


ج) التركيب (0012205111012)) : 


ليس بجديد على اللغة العربية » و هو على نوعين : تركيب فعلي » و تركيب إسمي 
نحو: "برمائي" (من بر و ماء)» من خلاله تركيب كلمة واحدة فتأخذ من معنى الكلمتين 


المستقلتين و تعوضهما فيما يقتضيه الاستعمال 2. و التركيب الفعلي هو تحويل المشتق من 


ابحيع سيت ود ووم 


7 - ينطر: نفسه »ص 94 . 
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حالته الاسمية إلى صيغة الفعل » في وزن فعلي صالح للتصريف مثل (ِتَمَعْلَلَ و مصدر تمَعْلّك) 
نحو: "تمدرس" (5013115301011)»: من مدرسة » و "التمدرس" (5001311561) » و مثل 
(اسْتمعلَ) : "استحجر", و مثل (َعْلَ) نمو: "فرنس " و مصدره "فرنسة". 

د) المجاز (1"15111:26102) : 


هو استعمال كلمة في غير ما وضعت له في الأصل » أي الانتقال من استعماا للدلالة 
على معنى لغوي » إلى الدلالة على مفهوم اصطلاحي جديد في محال معين من بحالات المعرفة 
و العلم و الإبداع » نحو : "سيارة" أو "طائرة" ,التي انتقلت فيهما الكلمة من الحقيقة إلى 
ا مجاز. و ينتج عن كثرة استعمال المحاز تحوّله إلى حقيقة» كما يرى ابن الجني في كتابه 
الخصائص » فتكتسب الكلمة معنى حقيقيا حديدا و تتحول من كلمة إلى مصطلح '. 

و هكذا يعد ابمحاز وسيلة مهمة» تعين اللغة العربية على أن تطور نفسها بنفسهاء 
مكتفية في ذلك بوحداتما المعجمية التي تنجاوز السعة الدلالية» بحيث تستوعب دلالات 


حديدة» لا تربطها بالدلالات الأصلية سوى علاقة المشابحمة كما يشير إلى ذلك المندي” ١‏ 


و يمكننا القول إذا: إن ابحاز يحيى اللغة و يجددهاء بحيث يزيد من رصيد المصطلحات 


العلييةو لقي 
ه) التعريب (412015911012) : 
يقصد به " استعمال العرب ألفاظا أعجمية على طريقتهم في اللفظ و النطق أي أنهم 


عند وضع الكلمات المعربة » يحافظون على الأوزان العربية و الإيقاع العربي » قدر الإمكان , 


'- ينظر : وغليسي يوسف » إشكالية المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجديد» ط 1» منشورات الإختلاف. الجزائر» 2008, ص 84. 


00 
- بفسية . 
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حتى لا تتناى هذه الألفاظ مع الروح العربية و موسيقاها فلا يستثقلها اللسان العربي أو ينوء 
كما .إن هذا الضرب من التعريب يسمى الاقتراض 7 

ظهرت آلية التعريب نتيجة اتصال الثقافات و الحضارات و حركة النقل و التأليف 
قديما » بحيث دخلت العديد من الألفاظ الأحنبية الفارسية و اليونانية و غيرها إلى اللغة العربية 
التي وحدت نفسها ملزمة ببناء ثقافتهاء و التعبير عن فكرهاء و الاستفادة من غيرها و إيجاد 
مصطلحات مقابلة للمصطلحات الأحنبية. و قد ساهمت في عملية التعريب دار الحكمة 
و مجامع اللغة العربية الحديثة» خاصة إذا لم توفق الطرق الأحرى في صياغة مصطلح عربي 


أصيل» بشرط مراعاة الأصوات و الصيغ العربية في ذلك . 


و للتعريب؛ كآلية من آليات وضع المصطلح العربي» أهمية كبيرة و ترابط محكم مع 
المصطلحء ذلك أنه يعني أن العربية أداة للتفكير و التعبير في كل علم و فن » و الما حضور في 
بحال التعليم و البحث و التأليف » و هو في حاجة إلى المصطلح أي المقابل العربي للمصطلح 
الأحنبي و خاصة العلمي أو المتخصص بمجال معين» و ذلك من أجل التعبير عن مفاهيم 
جحديدة و تسمية أشياء مستحدثة » خاصة و أن محال البحث و المعرفة يعرف تقدما سريعاء 
بحيث تدحل يوميا مصطلحات جديدة بلغات أصحابما إلى القاموس العلمي أو المعاحم 


ا متخصصة 3 


و يعد التعريب قضية شغلت كثيرا من اللغويين و أثارت من الجدل ما جعل منها 
إشكالية تواجه اللغويين و المصطلحيين» و هذا ما يشير إليه شحاذة الخوري قائلا :" إن 


موضوع التعريب و المصطلح على كثرة ما كتب فيه و قيل بشأنه » ما زال » في أكثر البلدان 


' - الخوري شحادة », المرحع نفسه » ص 158 . 


7 - ينظر : نفسهء ص 171. 
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العربية » مشكلة قائمة لم تحد لما حلا » و هو », على أية حال » قضية مهمة من قضاياها 
الثقافة و القومية تستحق أن نوليها المزيد من العناية و الاهتمام » و لعل كل إسهام جادٍ في 


دراسة هذا الموضوع و إنارة بعض جوانبه يساعد على مواجهته و تمهيد السبيل لبلوغ حل 


بما أن الترجمة هي الأصل في موضوع بحثناء فإننا سنتطرق إلى تعريفها اللغوي في المعاحم 
العربية و الأحنبية» ثم إلى تعريفاتما الاصطلاحية . فهي من الفعل "ترجه" "يترجم" ترجمة , 
عرفها ابن منظور في لسان العرب : " يترحم الكلام أي ينقله من لغة إلى أخرى » و الشخص 


سيق" الرهاة. 4و جو الذى يفسير اكلام 201 
و نحدها في القاموس المحيط :" الترجمان كعنفوان و زعفران و ريهقان: المفسر للسان 
ف د ل رد 7 عِ 5 3 
و ترجمة و ترجم عنه و الفعل يدل على أصالة التاء . 
و هكذا وردت في المعاحم القديمة بمعنى نقل الكلام إلى لغات أخرى غير اللغة الأصل. 
و بحد المعنى نفسه عند الفيروز أبادي الذي اتفق مع ابن منظور في تسمية "المترجم" 
بالترجمان؛ أي مفسر الكلام و اللسان . أما في المعاحم الحديثة» فنجد الفعل ترحم في معجم 


الوسيط بمعنى : " ترحم الكلام أي بينه وضحه و ترحم كلام غيره و عنه : نقله من لغة إلى 


! - نفسهى.»ص 157 


* - ابن منظور » المرحع نفسه, مجلد 1» ج 6)» , مادة رحمء ص 426. 


3 - الفيروز أبادي » ا مربحع نفسه» ج 4 » مادة رحم» ص 52 . 
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أخرى » و ترحم لفلان » ذكر ترجمته » و الترجمان »المترحم » و جمعه تراحم و تراجمة و ترجمة 
520000 5 5 5 1 
فلان سيرته و حياته و جمعها تراجم . 

و يتضح من هذاء أن كلمة "ترجمة" - و هي نفسها مقترضة- وردت بمعنى التفسي, 
و التوضيح و البيان» ثم انتقلت» فيما بعد» من معنى أشمل إلى آخر أخص . 

أما في المعاحم اللغوية الأحنبية» فإن الفعل "ترجم" يقابله (115301016) باللغة 
الفرنسية» و "الترجمة" تقابل (1130116]101) التى نحد معناها كالآت : 


0 , 0115011155 1112 32520561 : 1153011116 ع0 هاعم : 5م1أع0101ة11 » 

1 1110معتء 0 عل61 1طد/طا. عامع 011161 عناع 2ة]1 نا كطهل اع تامع '1 ,عامرعا 
5 7 :2 

« .13152051]101] 112 :31م 0205 عنان1أء011 تتعادء 1تمقمط عل 


أي أتما " من الفعل ترحم و معناه نقل الخطاب أو النص و التعبير عنه بلغة مختلفة. و هي 
طريقة في التعبير أو توضيح شيء ما بواسطة الانتقال" . * 
و في اللغة الإنحليزية» بحد الترجمة تقابلها (118051364100) التي تعني : 


15 أقطا 17010 01 أءاعا 2 0525ة[كمة) 01 ؤ5وع100م 01 مع عط[ » 
0] ع01236م ع0 1011 ع طلطاع50102 12077128 01 5وعه10م عطا , 0م21 امه 
ذ ج . تعطاممة 


بمعنى " فعل أو عملية ترجمة نص ... عملية نقل الشيء من مكان إلى آخر." * 
و نستنتج من ذلك أن معن الترجمة في اللغات الأحنبية يقارب معناها في اللغة العربية؛ 
إن لم نقل يطابقه. فهي تعني الانتقال من لغة إلى أخرى بغرض نقل رسالة أو معنى معين . 


- ضيف شوقي و آخرون » المرحع نفسه » ص 83 . 
. 1024 م , 56أ1!115 ء55نامتمآ أتاءط 16 2 


.1523 م, لإتقدمناء 11 طمتاعصظ 0:24010 عمعمه© -3 
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لقد تعددت و تنوعت التعريفات الاصطلاحية للترجمة حسب النظريات و المدارس 
المهتمة بما كعلم» و نذكر من بينها : " الترجمة في جوهرها هي نقل المعنى من لغة إلى أخرى . 
غير أن المعنى له ثلاثة أنواع » المعنى الدلالي » المعنى الموقفي أو الساقي و المعنى النصي"أ أي 
أن الترجمة تعتمد على نقل المعنى بأنواعه : الدلالي الذي أساسه الدلالات و المدلولات كأجزاء 
و ترتبط بالفوارق و الاشتراك اللفظي » و السياقي و هو ما يرتبط بالسياق أو بموقف محدد , 


و النصي و هو ذلك الذي يعنى بالجمل و التراكيب و تسلسلها و ارتباطها في النص ككل . 


و يرى بيتر نيومارك أن الترجمة " هى نقل معنى نص قد يكون مفردة أو كتابا من لغة 
إل اخرى ن اغل قارف عدي 71 وقد اطلق عق الدراشات الى مم بالرخنه :عله 


الترجمة أو الترجمية, و سعيت أنعا بالترجميات عند محمد الديداوي 3 
4 أسالب الترجمة و تقنياتها : 


لا تعد عملية الترجمة علمية كلية و لا لغوية كلية ©» و لكنها تخضع لقواعد و تعتمد 

على تقنيات محدّدة في عملها. و لعك أهم الأساليب أو التقنيات الترجمية المعروفة و المعمول 

كما هي تلك التي وضعها فيناي (/771033 .2 .1) و ذاربلنيه ()ع12ء122:6 .[) (1985) 
مه 1 4 


ف كتابمما "الأسلوبية المقارنة للفرنسية و الإنجليزية" ' , إذ نحدها عند كل المترجمين أيا 


كانت اللغات المترحم منها و إليها ( و نعنى بمذه التقنيات: 


3 الديداوي محمد » منهاج المتربحم ط1 » المركز الثقافي العربي » الدار البيضاء » 220015 ص 29 . 
2 - نفسهء نقلا عن نيومارك بيتر. 


2 ينظر : مونان حورج » اللسانيات و الترجمة » ترجمة حسين بن زروق » ديوان المطبوعات الجامعية » الجزائر » 22000 ص 06 


أ ينظر: بيوض إنعام» الترجمة الأدبية مشاكل وحلول. ط 1ع دار الفارابي » بيروت» 2003 »ص 66 
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1 72621151265 ع0 أت 0”0061201055 ,1211 ع0 12321615 عل أاعة*5 11[ »> 
ع6 ]02 0111 أ 301166105 ع0 دعمزه1 145 أمداتتهة أامعمع[ادعل 
5 . 130116101051165 15 :01م 5ع6]11016 10211612611 


أي هى "طريقة في الترجمة » و عمليات و ميكانيزمات تحدد أشكال الترجمة التى درسها 
كثيرُ من المترجمين كك 

و قد تكون الترجمة مباشرة و تسمى أيضا حرفية» حينما ينقل المترحم المعنى من لغة إلى 
أخرى» كما قد تكون غير مباشرة في حال تعذر نقل المعنى بالطرق المباشرة . 

أ) الترجمة المباشرة : 

و هي تعنيى " النقل من لغة مترحم منها إلى لغة مترحم إليها سواء لتوافق بنيوي أو 
اصطلاحي مثلما هو الشأن بين اللغات الحندوأوروبية » بل أن ذلك التوافق معدوم مع العربية 
و هو ناتج غالبا عن ثغرات و فراغات توحد في اللغة المنرحم إليها ."7 ؛ و الها ثلاثة أنواع 
و هي كالانق:: 

© الاقتراض (1/12721:11116) : 

تدل على فراغ اصطلاحي أو عجز في اللغة المدف ناتج عن مفاهيم جديدة لا يمكن 
الترجمة. و من أكثر حالات هذا الإحراء يكون في التعابير المصطلحية و المصطلحات المستجدة 
التي تستعصي في بداية الأمر على النقل » و تظل كما هي إلى أن تُروض و تكيّف و ثُقرب إلى 


الفهم و الإدراك. و يتم الاقتراض عن طريق خلق مصطلح على المنوال العربي و لكن بالحفاظ 


. 85 م, 2010 وعااعختاظ , علعء50 , .لل 2 ,عاع 20111010 12 3 1200110 ,تاعتطتة1/1 6106 - ١‏ 


2 - الحمزاوي محمد رشاد » المصطلحات اللغوية الحديثة في اللغة العربية » الدار التونسية للنشر » الجزائر » 1987,» ص 283. 
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عل ختكورو"الأصلية بدوا ادخدل الفرظ شات: القسطة رق اللعد ردقه عم طريي التدرني أو 
التقحرة» من أجل الحفاظ على صبغة أسلوبية معينة أو طابع محلي للمصطلح أو اللفظ 
الأصلي” » نحو : التكنولوحيا (16ع27010طع16 18) . 
« النسخ (12[10116)): 
و هو نوع من الاستعارة الخاصة أو الاقتراض تستوجب فيه الترجمة إدخال استعمال 
جديد يبدو غريبا» و ذلك بأن تأحذ العبارة أو المصطلح من اللغة المتربحم عنها و تترجحم بطريقة 
م7 انهو أن لتقيس عدر قبي شين انزع «الالحة الأضل و ينوع الساصو الكوةاله 


و بمّر فينائي و ذاربلنيه بين نوعين من النسخ” و هما : النسخ التعبيري 10106 ©) 
(165510م06 » و هو حين ينقل المترجم المعنى محافظا على التركيب النحوي للغة 
الحدف. و ذلك بإدحال تعبير جديد نحو: "يلعب دورا مهما" ©1016 112 0116[ 11آ) 
(1220011824. و النسخ البنيوي (ع5]11111 06 031016)) » و هو حين يدخل المترحم 
إلى اللغة الحدف بنية جديدة مثل: الخيال العلمي (دمناء 6 عممع 75 . 


و 1 


0 الديداوي محمد ) الترجمة و التعريب» ص 54 . 

2- ينظر: بيوض إنعام» الأساليب التقنية للترجمة » رسالة ماجستيرء معهد الترجمة, الجزائر» 21992 ص 58. و 
م ,1958 , كاكه ,101011 ,1315اع2ة '1 ع0 أء 215؟132 11ل 20122216 511500116 , .ل أعماعطعدةطآ ,. .ل لإهصللا : عزه/ا 
47 
3 - ينظر :الديداوي محمد » الترجمة و التواصل » ص 51 ؛ و : الحمزاوي محمد رشاد » المرحع نفسه » ص 283 . 

*- ينظر: بيوض إنعام» المرجع نفسه » ص 66 . 
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© الترجمة الحرفية (11)]61216 112011©)10) : 

تسمى أيضا الترجمة شبه الحرفية في الانتقال من لغة إلى أخرى » بإيراد جملة صحيحة 
و واضحة المعنى» و لكنها تكون منسوحة على منوال اللغة المترحم منها و متطابقة معها في 
الأحزاء و في أعداد الكلمات » و ذلك دون أن يتأثر المعنى أو يختل التركيب *. فهي أن ينقل 
المترحم النص الأصل كلمة بكلمة» بالتقييد باللغة المدف. و بدون مخالفة قواعدها نحو: 
"الطفل يلعب" (0116[ أمهآمء” 1آ) . 

و يعتبر فيناي و داربلنيه هذا النوع من الترجمة حلا مناسبا ” لبعض النصوص 
و التراكيب» و ذلك بغرض أن يحدث النص المترحم الوقع نفسه الذي أحدثه النص الأصل. 

و بالإضافة إلى التقنيات الثلاث السابقة في الترجمة المباشرة » أشار الحمزاوي إلى 


وحود تقنيات أخرى و هي : 


© البض لتضخيم و اله لتحشية : 


و هما تقنيتان متقاربتان » فالتضخيم تستعمل فيه اللغة المترحم إليها عددا من الكلمات 
أكبر من تلك الموحودة في اللغة المترحم منها » و التحشية تستعمل ألفاظا أكثر من التضخحيم. 


ب) الترجمة غير المباشرة/ الجانبية : 


ولا أربعة أنواع و هي كالآتٍ : 


. 91 ينظر : الديداوي محمد » الترجمة و التعريب » ص‎ - ١ 


2 ينظر: بيوض إنعام» المرجع نفسه » ص 13-02 و 
.م , .أك .م0 , .[ أعماعطتجطآ , .2 .ل لإفمللا : ه17 


7 - ينظر : الحمزاوي محمد رشاد » المرجع نفسه » ص 284. 


/0 


الفصل النظري السرديات, و التحليل السردي و المصطلح السردي 


©« الإبدال (11925205101012) : 


لا يقتصر الإبدال على الترجمة من اللغة الأحنبية إلى اللغة العربية» و لكنه موحود حتى 
في اللغة العربية نفسها بحيث نبدل عبارة بأحرى مع الحفاظ على المعنى» و ذلك لتجنب 
التكرار أحيانا. و الإبدال كإجراء من إجراءات الترجمة حسب تعريف الديداوي هو التعبير عن 
المعنى المراد في اللغة المترحم منها بطريقة مختلفة في اللغة المترحم إليهاء و لكن المعنى يبقى هو 
نفسه » و يكون إما إحباريا عندما لا يتوفر حل آخر في اللغة المترحم إليها » أو يكون احتياريا 
متى أمكن المترحم أن يلجأ إلى استعارة تعبيرية '. و الإبدال في العربية يكون مثلا باستعمال 


المصدر عوضا عن عبارة (أن و الفعل المضارع) . 


و يشير فيناي و داربنيه إلى أن الإبدال يكون استبدال جزء من الخطاب ( الفعل أو 
الفاعل أو المفعول به...) بجزء آخر دون تغيير معنى الرسالة » و للإبدال نوعان : إبدال 
إجباري (05118260116 1121520510101) حين تتطل الترجمة فيكون» ضروريا لنقل المعنى 
بشكل جيد , و إبدال اختياري (126111]8]1976 1132560516101) و يكون من اختيار 

2 لاسن 4 ا ل . 5 
المترحم ". و من أمثلة الترجمة بالإبدال : "قبل عودته" ( 161/1624 011/11 ]71212ل) عوضا عن 
يَّ 1 350 1 3 
ترحمتها قبل أن يعود 2. 
©« التطويع/ التعديل (70/1001111211012) : 
هو تقنية ترجمية يلجأ إليها المترحم إذا لم يؤد أسلوبا الترجمة الحرفية و الإبدال طريقة 


تعبيرية مناسبة للغة الهمدفء على الرغم من أتمما يؤديان عبارة صحيحة نحويا. لذلك» فإن 


. 92 ينظر : الديداوي محمد » الترجمة و التعريب » ص‎ - ١ 
2 مأك .م0 , .1 أعماءطمةط , .2 .1 ومصلل؟ : عزه7؟‎ 0. 


*- ينظر: بيوض إنعام» المرحع نفسه » ص 80 . 
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التطويع لا يغير في شكل اللغة المدف, بل يغير في المضمون أي الرسالة و الفكرة نفسها » فهو 
تعديل لوجهة نظر أو إتحاه أو تسليط ضوء » و هو ما يراه فيناي و داربلفيه. و التطويع هو 
المصطلح الذي يقترحانه لتعيين عدد من التنويعات الضرورية في حالة الترجمة غير المباشرة » 
و بميز بين نوعين من التطويع : التطويع الحر أو الاختياري (ع1101 2))310011136102 و هو 
عندما ينقل المترحم ما هو تعبير سلبي في اللغة الأصل بتعبير إيجابي في اللغة المدف, نحو: "إنه 
من السهل أن ... (... عل 1116ل وهم 6وع*5 06) . و التطويع الثابت أو الإجباري 
(5156 710011121052) » و هو أكثر تواترا و تداولا بين المترجمين» يستعمل بطريقة تلقائية 
و هو مثبت في القواميس ”. 


« التكافؤ/ التعادل (ع170]1115216122): 


و هو التعبير عن مصطلح في اللغة الأصلء مع اعتماد تعبير مختلف © يلجأ المترحم إلى 
هذا النوع من الترجمة عندما لا تحدي التقنيات السابقة نفعا في الوصول إلى المعنى الطلويت ‏ 
و يتجاوز هذا النوع من التقنيات شكل اللغة الأصل و اللغة المدف, و مضامينها » و الإلمام 
بأنظمتها اللغوية » إلى الإلمام بثقافتيهما ”. و لذاء فإن التكافؤ عبارة عن صيغ ثابتة تنتمي إلى 
مدونة ثقافية كلامية معينة و إلى تعابير اصطلاحية تدخل ضمنها الأمثال و الحكم و الكلام 
الجامع » نحو : " لاشكر على واجب" (11602 106 /116م 2ه 70105 6[) . 


1 , أك .م0 , .1 أعماءطتوط , .2 .ل لإفصكما : عجزم7؟ ‏ ! 
2- ينظر: بيوض إنعام» المرحع نفسه » ص 85 . 
انوع ا 1 


مأك .م0 , .[ أعماءطمةط , .2 .آ تومصلل؟ : عزه7؟ ‏ 4 


”- ينظر: بيوض إنعام, المرحع نفسه » ص 105 . 
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و يضيف الديداوي في هذا الصدد نقلا عن فيناي و داربلنيه أنه "يشترط في المترحم 
أن يكون قادرا على التكثييف» أي استعمال كلمات أقل عددا » و التجريد أي الاقتصاد في 
الكلقاك و امو قاين الك وال 


» التصرف/التكييف (4021201012): 


تصل هذه التقنية بالمترحم » إلى ما يسميه فيناي و داربلنيه؛ الحد الأقصى للترجمة” » 
و ذلك يعني أن الوضعية التي تشير إلى المعنى المراد في الرسالة الأصل غير موجودة في اللغة 
الهدف, فينبغى التعبير عنها بواسطة وضعية أخحرى مكافئة لما » أي أن التكافؤ هنا هو تكافق 
ف الوطتغيات .و لين ي: الكعاق أو في الراكيب © يت أن هناك مغطيات ف اللغة الأصل 
يصعب نقلها كما هي إلى اللغة الهدف, إما لأتما غير موجودة أصلا في الثقافة المدف أو أتما 
تنافي تقاليد الناطقين و ثقافتهم باللغة المدف. و أبسط مثال على التكييف الذي نحده في 
الترجمة هو تغيير الأوزان و الوحدات القياسية . 

نلاحظ مما سبق» أن الترجمة و المصطلحية أو علم المصطلح تربطهما علاقة إشكالية» 
و ذلك لأسباب عديدة : أولها لأن المترحم يرحع دائما إلى ما تقدمه المصطلحية من مواد 
حديدة» و أنه يستعين با لما من وسائل و أدوات . و ثانيا لأن المصطلحية ليست 


ضرورية للمتبحم إلا 2 حاللات بعض الأغاط من النصوص (النصوص ا متخصصة » 


! - ينظر :الديداوي محمد » الترجمة و التواصل » ص 52. 
مأك .م0 , .1 أعماءطعوط , .2 .آ وفصلل؟ : عزه7؟ 2 


3- ينظر: بيوض إنعام» المرجع نفسه » ص 124 5 
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و التقنية» و العلمية ) ؛ و أخيرا لأن الترجمة تمتم باللغة في السياق و في استعمال معينء أما 


المصطلحية» فهي تمتم باللغة كنظام مفاهيمي '. 
5) إشكالية ترجمة المصطلحات السردية : 


تلعب الترجمة في الدراسات المصطلحية دورا أساسيا » فكما ساهمت المصطلحية في 
أعمال الترجمة بتزويدها بالقوائم المصطلحية؛ فإن عملية الترجمة هي بمثابة إنتاج للمصطلح, 
يقول الديداوي:" إن المصطلح إما يكون موجوداء و على المترحم عندئذ أن يتصيده و يهتدي 
إليه » و من المفروض أن يقيده » إن لم يكن مدونا في نشرة » و إما ألا يكون موجودا في اللغة 
المترحم إليها » فيستبين مفهومه في اللغة المترحم منها و يجد له مقابلا »و يستحسن أن يدونه 
ليسهل الأمر على نفسه و على غيره من المترجمين و يتجنب هو و يجنبهم مشقة البحث من 
جديد متى صادف هو أو صادفوا ذلك المصطلحء إلى جحانب حسنة توحيد الاستعمال... إن 
المتبحم يخدم قضية المصطلح و بعمله هذا يخدم قضية الترجمة » بتضييق الفجوة المصطلحية 
و بالتالي تسهيل الترجمة عليه إن هو دوّن 0 

و يقول أيضا " و متى انعدم في اللغة المترحم إليها » شكلت الترجمة المصطلحية أي 
ترجمة المفاهيم » عنصرا رئيسيا في هذه العملية التي ينبغي ألا يتصدى لها سوى مترحم قادر 
على الإلمام بالموضوع و متمرس ف ترجمته أو أخصائي له ركيزة لغوية متينة و مقدرة على النقل» 
» و إن العمل المصطلحي متعدد اللغات ترجمة في حقيقة الأمر » لأنه يستوجب المقارنة بين 
المفاهيم و الموازنة بينها لضمان التطابق قدر الإمكان . يقول الحمزاوي : لنا أن ننبه أن قضية 


الترجمة تضع قصية المعنى أي مشكلة التطابق بين المصطلح اللغوي و الواقع و كذلك مشكلة 


. 137 م .مه ,تاعتطنهة]8 عخلتن0 : عزه7؟. - ١‏ 


2 - الديداوي محمد » الترجمة و التواصل » ص 50 . 
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المترادف الكونٍ الذي يفترض وحوبا أن لكل مصطلح في لغة ما . مرادف في لغة أخرى », 
و ذلك من أعوص المشاكل التي ل يقر لما قرار لأن الترجمة من لغة إلى أخرى تفرض اعتبار 


م ٠)‏ 5 1 
ثقافة كل لغة و ما يحيط بما من تضمينات لا تقر التلاصق و النسخ . 


أما بيار لورا فيذهب إلى أن : 


2311 61 ,0101211116261011»© ع0 دعصطغ1001م دعل ع05م 20131102 هآ >» 
أء ,11281115101165 210161265 05 02010 122315 رواع1تلناكء أء 11115اع 200 
0 عج2آ . عاع7010تلطاعا 12 عل دعدطغ 01م دع عناناصطاععا ماع20 12 
ا 11 010 66101161285 نا 116ه11م5110 12 35م 22 , 010516 طتلططتعا 12 2016 
ع0 م7 ع0 11111610 20111 120111 112 أء عناع 132 :31م "تتاء101م0ه علا 2111211 

“< . غخماء ]16 


بمعنى أن "الترجمة تطرح مشاكل تواصلية» في الحانبين المعري و الثقافي» و في الجانب اللساني 
خاصة. أما الترجمة التقنية » فتطرح مشاكل مصطلحية . و المصطلحية من جهتها أيضا ليست 
عملية بسيطة كعملية وضع وسم ملون على اللغة و اسم على رقم مرحعي ." * 

و الحق أن المشكلة اليوم في الوطن العربي ليست فقط في انعدام المصطلحات التي 
نحتاج إليهاء و إنما في اختلاف طرق وضعها و استعمالحا أيضا بين قطر و آخر و حتى بين 
جامعة و أخرى و بين باحث و آخر » إضافة إلى عدم الالتزام بما تقره و تصادق عليه مؤتمرات 
التعريب العربية و المصطلحات التي تقدمهاء لأن التأثر بالبحث الأصلي الغربي ما زال قائماء 


ولك تقد <يعدن تاكن اتفعوال ١‏ الفط الور اناري 


- نفسه » ص 51. 
. 94 ,كك .م0 , عتتعتط أمع[ -2 


7 - الخوري شحادة » المرحع نفسه » ص 172 . 


15 


الفصل النظري السرديات, و التحليل السردي و المصطلح السردي 


و يرى رشيد بن مالك " إن احتيار المصطلح المناسب يتوقف على معاينة المصطلحية 
المعتمدة قي البحوث و القواميس العربية» و ضرورة الاستناد إلى ما هو شائع منهاء و الاعتماد 
في حالة حدوث اختلاف بين الدارسين » على جهود الباحثين القدامى في ا مجالات اللغوية 
و الفلسفية » و الارتكاز على الامكانات الاشتقاقية التي تزحر بما اللغة العربية" '» و ذلك 
لتجنب العشوائية في ترجمة المصطلحات السيميائية و السردية التي نحد فيها اختلافاً في ترجمات 
المصطلح الواحد» و من لبس في استخدام ترجمة واحدة لدلالة على مصطلحين مختلفين. 

و قد ترتب عن ترجمة المصطلحات السردية و تعريبها فوضى اصطلاحية » بسبب 
غياب التنسيق بين الباحثين و قلة البحوث الجماعية» ثما أدى إلى هيمنة العمل الفردي » 
و تتجلى هذه الفوضى بوضوح ف التعدد الاصطلاحي» نتيجة وضع المقابلات العربية 
للمصطلحات الفرنسية » دون الاهتمام بالمفاهيم في علاقاتمحا بحمولاتما و أنساقها المعرفية 


و الجمالية في اللغة المصدر 0 


و الواضح أنه إذا تتبعنا إشكالية المصطلح النقدي منذ نشأة الرواية العربية» مطلع هذا 
القرن» وحدنا أنه كلما مضينا قدما في البحث في ترجمة المصطلحات النقدية السردية ازدادت 
الأمور تعقيداء بدءا بمصطلحات الجنس الروائى و أركان الرواية (الشخصيات و العوامل 


و الحوادث ...) » و وصولا إلى المذاهب الأدبية 3 


'- بن مالك رشيدء إشكالية ترجمة المصطلح السيميائي في البحوث العربية الراهنة» محلة بحوث سيميائية » العدد 01 مخبر عادات و أشكال 
التعبير الشعبي بالجزائر » 2002, ص 43 - 62. 


3-6 ينظر : رواينية الطاهر» الترجمة الأدبية و تعريب المصطلحات السردية» محلة ا متبحم» العدد 5ل مخبر تعلب تعليمية الترجمة و تعدد الألسن» 
دار الغرب للنشر و التوزيع» وهران» 203 ص 13-8. 


ف الفيومي إبراهيم » الرواية العربية و المصطلح النقدي المترحم » محلة المترحمء العدد 04) مخبر تعليمية الترجمة و تعدد الألسن»؛ دار الغرب 
للنشر و التوزيع» وهران» 2002 ص 172-171- 173 - 174. 
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و الحق أن الاختلاف في وضع المصطلحات النقدية العربية الحديثة أمر يمكن تفهمه. 
و لكنه لا يساعد على تطوير الحركة النقدية العربية» بل يقف حجر عثرة في طريقهاء لذلك» 
فإن "السبيل الأمثل لمعاالجة احتلاف النقاد حول دلالات المفهومات الأدبية النقدية,» هو إعداد 
موسوعة نقدية أدبية» تضيق من فسحة الاحتلاف بينهم و تكفل حدا أدنى من اللغة المشتركة 
بين العاملين في ميدان الأدب و النقد إنتاجحا و استهلاكا... صحيح أن هناك مجموعة من 
المعاجم الأدبية و النقدية...إلا أتما لا تؤدي الفائدة المرحوة منها » و خاصة مسألة إعداد هذه 
اللقة المذكة المقار إلبها 1 ويقول أحمد مطلوب في هذا الشأن :" إن الشكوى من 
إشكالية المصطلح ستظل ما دام المعجم النقدي الحديث بعيدا عن التحقيق » سيظل الأدباء 
و النقاد و المؤلفون و المترجمون في نقاش لا يوصل إلى السبيل القوتم ماداموا لا يفكرون في 
مثل هذا العمل الحاد الذي يفتح الطريق أمامهم و يجعلهم يصدرون في دراستهم و بحوثهم 
و ترجماتحم عن منهج موحد فيه الدقة و وضوح الرؤية " ”. 

و من الملاحظ أن صعوبة ترجمة المصطلحات السردية إلى اللغة العربية تبدأ من 
المصطلحات المفتاحية» و الاختلاف الكبير فيها يجعل بقيّة المصطلحات ف أي متن من المتون 
النقدية تطرح هذه الإشكالية أيضاء بل حتى الاختلاف الذي يمس اللغة العربية ما هو إلا 
نتيجة للاحتلاف المطروح في البحوث النقدية الغربية في حد ذاتحاء و هذا ما يوضحه فاضل 
ثامر في طرحه حول إشكالية ترجمة مصطلح "سرد" بقوله : " و إذا ما أضفنا صعوبات أخرى 
تتعلق بتحديد هذا المصطلح منها الخلااف المفهومي بين النقاد المشتغلين بالسردية حول تحديد 
المفهوم » و التباين الدلالي و الاصطلاحي بين المصطلحين في اللغة الإبحليزية و الفرنسية لزاد 
!- أصطيف عبد النبي» المصطلح الأدبي في الثقافة العربية الحديثة » محلة المترحمء العدد 04 مخبر تعليمية الترجمة و تعدد الألسن» دار الغرب 
للنشر و التوزيع» وهرانء 2002, ص 144- 145. 

7- مطلوب أحمد » معجم النقد العربي القددم » 1979 » نقلا عن : أصطيف عبد النبي» نحو معجم عربي موحد لمصطلحات الأدب و 


النقد» مجلة المترحم؛ العدد 05) مخبر تعليمية الترجمة و تعدد الألسن » دار الغرب للنشر و التوزيع» وهران» 2002, ص 139. 
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الطين بل . فغلى.سبيل المثال + تمد زولان بارث ق دراسته مدل للتخليل البنيوي للسرهت 
لا يستخدم كلمة (7]13133]1018) الفرنسية للإشارة للسردء بل يستخدم كلمة أخرى هي 
(186©11) التي تعني فيما تعني الحكاية و القص و الرواية» بينما يستخدم المترجم الإبحليزي 
للُفظة ذاتما المصطلح الإنحليزي السرد وهو (732006) ."! فالمصطلحات الغربية غير 
مستقرة إذا» حتى أن لكل ناقد مصطلحات خاصة به » و لو دققنا النظر لوجدنا أن أغلب 
المصطلحات السردية الغربية ما هي إلا اقتباسات و اقتراضات من حقول أخرى, تختلف عن 
بال الأدب » و على حد تعبير جنيت فهذه الاقتباسات لا تخضع لقوانين معينة» و إِنما قد 
لكر مو عا 

و من هذا المنطلق يمكن أن نرجع اضطراب المصطلح في الدراسات الأدبية و النقدية 
إلى عدة مظاهر ” نذكر منها : 

-0- العشوائية المنهجية في وضع المصطلح و عدم التقيد بمنهج علمي دقيق . 

-00- تعريب الدلالة الذي أدى إلى فوضى إصطلاحية و تعدد المقابلات العربية 

للمصطلح الأحنبي الواحد 
-2 الإشتراك و الترادف و هي ترجمة مصطلحين أجنبيين أو أكثر بمصطلح عربي 


0 


!- ثامر فضل » المرجع نفسه » ص 179. 


3 ينظر: الخفاحي أحمد رحيم كريم» المصطلح السردي في النقد الأدبي الغربي الحديثء» رسالة ماجستير في آداب اللغة العربية» جامعة بابل» 
العراق» 22003 ص 586 


2 ينظر: شرشار عبد القادر؛ إضطراب المصطلح في الدراسات الأدبية و النقدية المعاصرة» محلة المصطلح, العدد 02), مخبر تحليلية إحصائية 
في العلوم الإنسانية » جامعة تلمسان » 2003»: 106. 
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نستنتج في حتام هذا الفصل النظري » أن السرديات قد أحذت من حقول معرفية 
و لسانية مختلفة لتصبح علما مستقلا بذاته » له مصطلحاته الخاصة به» و بالتالليي بات من 
اللازم» على النقاد و المترجمين» البحث أكثر في طرق وضع المصطلح السردي و تقنيات ترجمته 
إلى العربية » لأن ما تشهده السرديات العربية من توافد المصطلحات الغربية» بطريقة شبه 
عشوائية» قد أدى إلى إشكالية طرحت جدلا في الأوساط النقدية و فوضى في استعمال 
المصطلحات السردية. و عليه» فإننا سنقدم في الفصل المواللي جانبا من هذه الإشكالية» محللين 
بعض المصطلحات الأكثر شيوعا و مقارنتهاء محاولين في ذلك الوصول إلى حلول تمدف إلى 
توحيد المصطلح في هذا ا حال و تجنب مسألة التعدد المصطلحي. 
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المريدية التوزقية من ارسي إلنن 
العربية 


الفصل التطبيقي دراسة تحليلية مقارنة للمصطلحات السردية 


1) التعريف بالمُوَلِف؟ : 
هو حميد لحمدانى» أستاذ التعليم العاللي بكلية الآداب بفاس» حاصل على ذكتوراه 
الدولة في النقد الحديث والمعاصر سنة ©1989., يحاضر ويشرف على البحث العلمي في 
بحالات التخصص الآتية : 
- النقد الحديث والمعاصر 
- السرديات 
د السيهياتيات والأسلوية 


- نظرية التلقي. 


و من أهم مؤلفاته: 
- من أجل تحليل سوسيوبنائي للرواية (رواية المعلم علي نموذجا) 1984. 
- الرواية المغربية ورؤية الواقع الاحتماعي 1985. 
- في التنظير والممارسة» دراسات في الرواية المغربية 1986 . 
#انسلوية الروايةه مدعل شري :1989 
- سحر الموضوع 1990. 
- النقد الروائي والإيديولوحي 1 199. 
- بنية النص السردي من منظور النقد الأدبي 1 199. 
- النقد النفسي المعاصر تطبيقاته في مجال السرد 1 199. 
- كتابة المرأة من المنولوج إلى الحوار 19©3. 
- الواقعي والخيالي في الشعر العربي القدم 1997. 


3 ينظر : شبكة الفصيح : 
0 16 3 13/01/2015 : ع1 6ا ناكمل , 7]<37293 جطام. 0وع 1317م طاد/طانا لحتامع. حاعع 21125 /17/1713// :مقط 
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- النقد التاريخي في الأدب (رؤية جديدة) 1999. 
- قضايا المصطلح في الآداب والعلوم الإنسانية 2000. 


إضافة إلى مجموعة من الأعمال المترجمة وأعمال إبداعية (دهاليز الحبس القديم) 


و(صباح جميل في مدينة شرقية) . 
2) التعريف المُوَلْف 1 : 


عنوان الكتاب هو: "بنية النص السردي من منظور النقد" صدر عن الركز الثقافي 
العربي سنة 1991 في الدار البيضاء (المغرب)» في 160 صفحة؛ مقسم إلى قسمين» قسم 
نظري تحت عنوان: أصول تحليل بنية النص السرديء و قسم ثان بعنوان: بنية النص 
الروائي من منظور النقد العربي . 

يحدد حميد لحمداني الهدف من وضع كتاب عن بنية النص السردي في غاية ذات 
بعدين : الأول تقديم تعريفا منتظما بالجهود المبذولة خارج العالم العربي» والثاني يتمثل في محاولة 
اختبار المسيرة النقدية التي قطعتها التجربة العربية في هذا الميدان» منذ تبني المنهج البنائي على 
النص العربي السردي خحصوصا من الناحية النظرية والتطبيقية. وقد أشار المؤلف إلى ضرورة 
التنويه بجهود نقدية يمكن اعتبارها تمهيدا للمقاربة البنائية» ويقصد بما جهود الأنحلوسكسونيين 
فيما عرف في العالم العربي تحت اسم "النقد الفني", ثم يؤكد على ضرورة تقديم النظرية البنائية 
في شكلها الواضح من الحديث عن مكونات الحكي والكشف عن أسرار النظام الداخلي 
للأعمال الإبداعية السردية. وعند الانتقال إلى التطبيق» فقد تناول مثالا رئيسياء وهو كتاب 
سيزا قاسم "بناء الرواية". معرحا على النقد الفني في العالم العربي وانتقاداته الموجهة إليهم. 

وسنحاول في هذا العرض أن نتطرق باختصار محتويات الكتاب: 


. ينظر : نفسه‎ -١ 
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* الحوافز: أشار لحميداني لما ذهب إليه توماشوفسكي بتمييزه بين أغراض ذات مبنى 
وأغراض لا مبنى لهاء فالأولى تقتضي الخضوع لمبدأ السببية وللنظام الزمني» والثانية لا تخضع 
للترتيب الزمني ولا للسببية» بحيث تنتهي القصة والرواية والملحمة إلى الصنف الأول. وال حوافز 
نوعان: الحوافز المشتركة والحوافز الحرة. أما التحفيز: فهو عند توماشوفسكي التهيؤ الذي يعمد 
إليه الكاتب لإظهار حافز حديدء وهو على ثلاثة أنواع: التحفيز التأليفي والتحفيز الواقعي 
والتحفيز الجمالي. 
* الوظائف: فالباحث يعود للشكلانية الروسية خصوصا مع فلاديمير بروب الذي ينطلق 
أساسا من ضرورة دراسة الحكاية» اعتمادا على بنائها الداحلي» وأن ماهو مهم في دراسة 
الحكاية هو التساؤل عما تقوم به الشخصيات» وقد حصر بروب هذه الوظائف ف 31 
وظيفة. أما الوظائف عند بارث؛ فهي الوحدات التي تكون كل أشكال الحكي, وهو لا يحصر 
الوظيفة في الجملة» فقد تقوم كلمة واحدة بدور الوظيفة في الحكيء إذا ما نظر إليها في سياقها 
الخاص» وهو يلح أيضا على علاقة كل وظيفة مع مجموع العمل؛ وأن كل وظيفة تأحذ مكاتما 
ضمن مجموع العلاقات» وموقعها في الحكي هو الذي يحدد دورها فيه» ويعيز بارت بين نوعين 


من الوحدات الوظيفية: الوحدات التوزيعية والوحدات الإدماجية. 


* العوامل: يشير لحمداني إلى أن غريماس في هذا الباب استفاد من الدراسات الميثولوحية 
ومن اللسانيات » واستخلص عاملين أساسيين يقوم عليها الملفوظ البسيط ووضعها في شكل 


35 


متعارض : 
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الذات 6 الموضوع . المرسل 6 المرسل إليه . وقد استفاد غريماس من العوامل في 
المسرح» كما تحدث عنها سوريو (501111311) » فوضع نموذجا للتحليل يقوم على ستة عوامل 
تتألف من ثلاث علاقات هي: علاقة الرغبة» و علاقة التواصل وعلاقة الصراع . 


* منطق الحكي: وضع فيه كلود بريمون تحديد المنطلقات الأساسية التي وحهت حهوده في 
مضمار دراسة الحكي, وقد تناول القسم الأول من كتابه أعمال فلاديمير بروب وتناول في 


القسم الثاني دراسة الأدوار السردية الرئيسية » معتبرا إياها بمثابة حبكة الحوادث في الحكي. 


* مكونات الخطاب السردي : و هي أولاء * السرد: يعرفه لحمداني بأنه الكيفية التي 
تروى بما القصة» عن طريق قناة تقتضي مرور الراوي إلى المروي له عبر القصة» وما تخضع له من 
مؤثرات» بعضها متعلق بالراوي ولمروي له و بعضها الآخر متعلق بالقصة ذاتهحا. 
ثانيا»* الشخصية : و هي قابلة لأن تتحدد من سماتما ومظهرها الخارحي» ويضاف إلى هذا 
كله أن هوية الشخصية الحكائية ليست ملازمة لذاتما. ويؤّكد غريماس أن الشخصية تصبح 
بحرد دور ما يؤدى في الحكي؛ بغض النظر عمن يؤديه» وهو في هذا الصدد ييز بين مستويين: 
مستوى عاملي ومستوى متمثلي. ثالثا» * الفضاء: يرصد الباحث مختلف التصورات الموجودة 
عن الفضاء الحكائي من: الفضاء كمعادل للمكانء ويطلق عليه عادة الفضاء الجغرافي» 
و الفضاء النصي: ويقصد به الحيز الذي تشغله الكتابة ذاتها على مساحة الورق» ويشمل 
ذلك طريقة تصميم الغلاف وتنظيم الفصول وتغييرات الكتابة المطبعية» إل. رابعاء * الزمن: 
بميز جنيت ف كل رواية زمنين: زمن السرد وزمن القصة» فزمن السرد لا يتقيد بتتابع منطقي» 
بينما يخضع زمن القصة للتتابع المنطقي للحوادث» وقد يسبق زمن السرد الحوادث» فيتعرف 
القارئ إلى وقائع قبل حدوثها في زمن القصة. حامساء * الوصف: يحدد جنيت وظائفه في 


00 أما يتين : الأولى جمالية يقوم الوصف فيها بعمل تزميي يتشكل استراحة وسط 
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الحوادث السردية» والثانية توضيحية أو تفسيرية تجعل للوصف وظيفة رمزية دالة على معنى معين 


في إطار سياق الحكي. 
© القسم التطبيقى : 


و قد عرض فيه لحمداني؛ بعد التطرق إلى النقد الروائي الفني في العالم العربي من 
النظرية إلى التطبيق» تحليلا و صورة مركزة عن النقد الفني للرواية كما تصوره بعض النقاد العرب» 
مركزين على الحانب النظري و مستفيدين أيضا من بعض الحوانب التطبيقية» فتطرق إلى كتاب 
'قضية الشكل الفني عند نجيب محفوظ" لنبيل راغبء و"فن الرواية عند يوسف 
السباعي." في الحزء الأول من القسم التطبيقي» و طرح سؤالا: هل كان نبيل راغب وفيا 
لتصوراته النظرية هذه؟ و انتقد لحمداني نبيل راغب, في صفة النقد الروائي الإبحليزي» بأنه 
كان يخفي مصادره؛ لكن نبيل راغب وقع في الخطأ نفسه عندما ميز أعمال نجيب محفوظ 
من أربع مراحل شكلية أساسية» دون أن يخبرنا كيف استطاع التوصل على هذا التصنيف. 
و بعد ذلك تساءل لحمداني: هل استطاع الناقد أن يكون لنفسه نظرية فنية لنقد الرواية 
تتجاوز ما وصفه النقاد والغربيون؟ و نعثر على الجواب في الحزء الثابي» بحيث يحتفظ بالمنهج 


الفني» إلا أنه يدعو إلى ضرورة التخلص من أحكام القيمة. 


يبدو أن موقف لحمداني كان متذبذبا بين انتقاد المنهج الفنى في الجزء الأول» وإتباع 


حطته في الجزء الثاني» ثم يقف بعد ذلك على أهم الانتقادات التي وجحهت للنقاد الإنحليز . 
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3 المدونة (مسرد المصطلحات) : 


أديولوجيم 
إدماج 

أحادي الدلالة 
إبيحاء 

إلحاق 

أترياح 

أنموذج 

استياق 

أستبد إلى 

أسترأ احة 
ليقع 
ديموعه 

اتساع 

اختبار الصحة 
برنامج سردي 
ذال 

دليل 

وجهة النظر 
وحدات إدعاجية 
وحدات توزيعية 
ألو ظطائف الميحاد زر 
وظيفة 


زوج تقابلي 


عووغوس ان 10 
ومنامع6 و1 | حافز 
عستم فوم وملا | حيكة 


الملتواووو ‏ | حوافز حرة 
لم880 | حوافز مُشثر ع 
ارمع عيلى “حكائي 
علننة انا ينين 
(عموعامء) ممنتمومنوم | مدلول 
عمو مسو نويدم مورقولوجي 
عونتو | عحايث 
ممتاعمم 186105 | محتوى 
عفروم | ملقورظ 
علستاووم | ملتقرظ سيط 
711010 | ملفوظ الحالة 
اتتقضفة عموويوعوهع5 | علفوظ الفعل 
اسدكاتدونة | ممثل 
5180 ]| عسأعدذ 
عتالا 2019108 ١‏ عسرحة 
قم 2ع 1ط كغنأم11 | مسرود له 
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الفصل التطبيقي دراسة تحليلية مقارنة للمصطلحات السردية 


4) مجال الدراسة : 


إن مجال دراساتنا يخص الترجمة و المصطلح و إشكالية نقل المصطلح الأحنبي 
السردي من اللغة الفرنسية إلى اللغة العربية. و هذا النوع من الترجمة في الحقيقة ليس محدد 
الانتتماء بالضبطء لأننا بجده تارة يندرج ضمن الترجمة الأدبية » و تارة أخرى ضمن الترجمة 
التقنية» هذا ما خلق لبسا و احتلافا في تحديد محال الدراسة . و في هذا الصددء يوضح 
شحادة الخوري في تعريف الترجمة الأدبية الي نعني كما ترجمة كتب الأدب التي نحوي 
الفكرة و أحاسيس الكاتب و تخيلاته » و " يقصد بكتب الأدب كتب الشعر و المسرحية 
و القصة و الرواية ...و أمااكتب النقد الأدبي و الدراسات الأدبية » فهي تقع موقعاً وسطاً 
بين الآداب و بين العلوم الاجحتماعية و الإنسانية موضوعا و أسلوبا ." ' و هو نفس ما 
يراه جورج موناكت (210112112 0601865)) في حديثه عن مفهوم النوعية في محال الترجمة 
الأدبية 2 . و بحد وجهة النظر نفسها عند إنعام بيوض التي تطرقت إلى إشكالية ترجمة 
النصوص الأدبية الإبداعيةة» في حين نحد في بحث آخرء أن الترجمة في محال السرديات 
تندرج تحت مقاربة الترجمة الأدبية و تعريب المصطلحات السردية» بحيث يعد الخطاب 
السردي النقدي هنا » خطابا واصفا ذات خاصية نظرية و حمولة معرفية 4. كما أن للنص 
الأدبي عدة وظائفء و الوظيفة الأساسينة التي تجعل منه فنا من الفنون الحميلة هي الوظيفة 
الجمالية» و لكن إذا نظرنا إلى النص في النقد الأدبي وحدنا أن وظيفته متمثلة في مجموعة 


من العمليات الذهنية التي تختار و تشرح و تحلل و تركب و توازن و تقارن و تحكم لذلك 


' - الخنوري شحادة » ا مرجع نفسه » ص 57 
2 مونان حورج 2 ا مرحع نفسه » ص 25 ص 102. 
7 ينظر: بيوض إنعام» الترجمة الأدبية مشاكل و حلول» ص 39. 


*- ينظر: رواينية الطاهرء المرجع نفسهء ص 8. 
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الأدب و مختلف إجراءات دراسته » و هي بهذا تقترب من النقد الماللي في محال الاقتصاد 


1 عد <٠‏ 5 
و التجارة » أي أن لغة النقد لغة أدبية» و لكنها تؤدي وظيفة تقنية . 


و لكننا نحد ترجمة المصطلحات عادة ما يطلق عليها الترجمة المصطلحية » و هو ابجال 
الذي تتحدد فيه وظيفة المترحم و وظيفة المصطلحيء» بل و وظيفة المترحم كمصطلحي. أما 
إذا اعتبرنا طريقة تحليل النص السردي أو الخطاب السردي هي طريقة تقنية تعتمد على منهجية 
معينة» فإنه من الممكن أن نسمي ترجمة مصطلحات التحليل التقني هذه "بالترجمة التقنية 
السردية ". على الرغم من أن هذه التسمية غير واردة في الدراسات الترجمية» إلى أننا نعتبرها 


الأفين إلى مال درامتاءو الأنست لو هفكذا :سجس اللي :ف الأعولكف امكو سايق . 
5) أسباب إنتقاء المصطلحات : 


لقد ارتأينا اختيار عدد من المصطلحات الموحودة في مسرد كتاب "بنية النص 
السردي"- على سبيل الانتقاء لا ا حصر- و ذلك بناء على 5 


- احتللاف استعماللات هذه المصطلحات» عند النقاد الآخرين غير حميد 


لحميداني» للدلالة على معاني مصطلحات أخرى مقابلة للغة الفرنسية . 
- إن المصطلحات المختارة لا تتفق أحيانا مع المعنى المطلوب باللغة الفرنسية . 


- إن المصطلحات التي يستعملها لحمداني غالبا مركبة للدلالة على مصطلح بسيط 
باللغة الفرنسية. 


عن قفن ملعاف ال وروت د اللارئة قاض قيتنة لذلك تفاونناها اله اميف 
ات ينظر: أصطيف عبد النبي» المرحع نفسه. ص 133- 134. 
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6 جدولة المصطلحات المختارة : 


ارتأينا قبل عرض المصطلحات المختارة و دراستها تقسيمها إلى قسمين» حسب 
التحليل الذي تشير إليه (داخلي و خارحي)» و حسب ترتيبها في كتاب بنية النص السردي, 
أي كما أوردها حميد لحمداني في متن مؤلّفه. أولا : التحليل السردي عند الشكلانية 
و البنيوية و علم الدلالة البنيوي: وهو تحليل داخلي للقص/ السرد كشكل أولي من أشكال 
الحكاية. و ثانيا: تحليل الخطاب السردي: و هو الذي انتقل منه النقاد إلى تحليل البنى 
الخارجية للقص/ السرد» و هذا ما جعل السرديات تشتغل على حقل أوسع »كما سنشرح فيما 
يأي» مميزات عملية تحليل السرد/القص و تطورها بطريقة متسلسلة» حسب ما وردت عليه في 


7 


أى مصطلحات التحليل السردي عند الشكلانية و البنيوية و علم الدلالة البنيوي 
بدأ التحليل الداحلي للنصوص السردية مع الشكلانيين الروس» ثم توسع مع البنيويين 
و المهتمين بعلم الدلالة» و كان أكثر ما يشغل المهتمين بالفن السردي» هو الوحدات 
الأساسية. و بما أن الحانب النظري للسرديات ظهر حديثاء فإن البحث فيها كان مُرَكِرَا على 
الأشكال الأولية للسرد كالخرافات» و الحكايات الشعبية» في حين لا يزال البحث في الأشكال 
المعقدة الأحرىء كالرواية» في بداياته. و لكن الفضل يعود إلى دراسات الأشكال السردية 


الأولية» التي مهدت الطريق للنقد الروائي الذي اعتمد أيضا على وصف بنيات السرد/ الحكي 


الداحلية و البحث 2 العلااقات المنطقية الموحودة بينها 


3 ينظر: لحمداني حميد, المرحجع نفسه. ص 20. 
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و من هذا المنطلق» سنقوم بتحليل المصطلحات المستعملة في التحليل السردي عند 
الشكلانيين أولاء ثم تلك المستعملة في التحليل عند البنويين» ثم عند المختصين في علم الدلالة 
البنيوي الذين أضافوا الكثير إلى التحليل الشكلاني. 


المصطلح باللغة العربية الصفحة المصطلح باللغة الفرنسية 
1. حافز 20 1011 .1 
2 فيز 22 2.١.10‏ 
3. متن حكائي 21 عاطة1 .3 
4. مبنى حكائي 21 أ [51 .4 
5. وظيفة 232:20 5.10 
6. متتالية 6 31 6.5600 
7. عامل 1 37 أمتةاع م .7 
8 فل 7 34 تتاع اعم .8 
9 ساعد 36 30111101 .9 
0. مُعارض 36 6051 .10 


ب) مصطلحات تحليل مكونات الخطاب السردي : 
استنتجنا ثما سبق» في بحثنا عن مفهوم الخطاب و النص في السرديات و الفرق بينهما- 
قالحنت الما لك اوتستيوة انيراك الدنرواق قن قيرة ا يطاء ايه جنيك مدا ييه 
للشعرية على أتما النظرية العامة للأشكال الى تمثل الخصائص النوعية للأدبء و التى لا نجدها 
!- ينظر: البحث الثاني » ص 46- 48 . 
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إلا في الخطاب» و هذا ما أكد عليه تودوروف أيضا . ولهذا بدأ التفريق بين النص السردي 
الذي يكون على شكل سرد/قص لحوادث متماسكة و متسلسلة؛ و بين الخطاب السردي 


الذي يتجلى من طريقة الراوي في تقديم القصة» بزمنها و صيغهاء للقارئ المتلقي. 


و من هذا المنطلق» دمج بعض النقاد و السرديون» و كذلك الدراسات 
الأنخلوسكسونية» بين القصة و الخطاب في مقاربة سردية واحدة» فتوسعت بذلك السرديات في 
حال عملهاء 3 اتتقلت من التحليل البنيوي الداحلي» إلى التحليل الخارحي رك و هذا ما 
سنجده في تناولنا المصطلحات المستعملة في تحليل الخطاب السردي . 


المصطلح باللغة العربية 


سرد 


م 
١‏ 
سم إذخ إها اح اسا إحخ |د إمن إها 


0 .حبكة 


الصفحة 
45 
46 
41 
4 
4 
4 
6 

7 6 

)عغ)10ط 
1" 
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117 110116عة مم . 
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(ع8101675) 21102م1ع1أمظ . 


زنا ‏ إثرا) إحلد إكرا إبحه إل 


501011 . 
23115 .8 
5م0111 
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7 التحليل اللغوي , و الإصطلاحي و الترجمي للمصطلحات المجدولة : 
أ مصطلحات التحليل السردي عند الشكلانية و البنيوية : 
1. مصطلح: حافز (0/10136) : 


اشْبْقَ مصطلح (2/10116) من اللاتينية و نحده في القاموس التأصيلي (11066116 ع.آ) 
كالآ 


0 


0 ع (1370-1372) 51125632176 تقتلتاء35طط2 ع1 أده صم > : 0101011 
كاا 7017 1211 311 1116 1مطاء علطق ص - 1ن ,(1314) 01102 ,7710177 11اع 2016 
دك 1م151 11اء20[6 [آ .(220117011) 7201276 ع0 ,(أطع 200117712 كله 11ل12اع]) 
12011177611610 211 2011556 0111 ع0 5625 211:2 1130215 :220757 أء لاعاعممنة 
12 كناهد ,5 7115 5715 عتنلة 6صتلء06 2 , 16آطمم كم عل أهء عاععده 
613 ع1 ,عطعمة تاع1 ما .7205112 ع0 أء 7لاء7201 ع0 ععرع 1 1تاعطم ع1طن1مل0 
155 (038515 131501) 1011ع1م 5625 501 ع2376 لامعال لهل أوء”5 
.55601011 211551 5آتام (1377) 15101006تاز أ 56061931 
ع0 5625 ا كاك 065 1325386 16 كطمقل 6اطء أده 11 ,اأطاعرطع :1 ماء161لآ 
5101 625 023010 ,0611916 1126 ,01197138 115 عطتدطمك 1ئان أع[ناد 

- .5 211565 125 كمهقل أء (18524) ع:1لاأطاعم طاء ذ15تنام (1703) 


فهو " الاسم المذكر للصفة القديمة (ع7/10111/1/10115) المشتقة من اللاتينية (2/10115115) 
المتعلقة بالحركة» ومن (7/1077616) بمعنى التحرك» وهو الصفة المستعملة» في الفرنسية القديمة 
و الوسطىء التي تعني: ما يدفع إلى التحرك» ما يحفز و ما هو حي متحرك» و التي اندثرت في 
القرنين السادس و السابع عشر بسبب ظههور التنافس بين "محرك" (00101111) و "متحرك" 
(©8011). و لكن الاسم بقي محافظا على معناه الأول» أي الدافع إلى الفعل أو التصرف» 
في الاستعمالين العام و القانون» ثم النفسي كذلك. و قد دحل هذا المفهوم» فيما بعد في 


ركتكة2 بأءط120 عرآ دع تتمصصمناء 1 ,نزع1 متملة ,عمتدعصة1 عساعصمآ 12 عل عناو ه115[ عتتمصدمتاع 21 ترعطمج ع1 - ١‏ 
.5 مم ,2 عمطه[1' ,1992 
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سياق لغة الفنون بمعنى الموضوع الذي يغلب على عمل فني معين» بدءا بالموسيقى» ثم الرسمء 


9 بقية الفنون." * -بتصرف- 
و في المعجم اللغوي قاموس (1.,31011556) يعرّف كالات : 


011111 12112 3 ع01155م 1تان أعناعع[اعاما عله "0 ممكتجخ1[» : 010111 
ع1 00 الاعططعع1از دل عناتة.(عا6صطصمط ,عاطهده1 8001) متاعة 3 ,عدومطاء 
. « .0615102 53 ع0 121502 5ع1 1201011 115[ 


أي أنه "سبب أو علة» ذات طابع فكري» يدفع إلى فعل معين» أو إلى التصرف (دافع نزيه» 


1 


جدير بالثناء) . أو قل يكون جزءا حررا من حكم قضائي يبين فيه القاضي أشينات قراره 


يتضح لنا ما سبق» أن المصطلح (2011) في المعجمين التأثيلي و اللغوي يحمل في 
مضمونه معن العلّة التي تتحكم في الحركة أو الدافع أو السبب الذي يبرر فعلا معينا في السياق 


العام أو قرارا معينا في السياق القانون أو سلوكا معينا في السياق النفسيى . 
أما في السياق الاصطلاحي فنجده كالآتٍ : 


280 526 ©0116 ]0025616132 العمطة1ة6 نا أوعء')» :010611 
0216© لل العصطة61 اناعم تلام ع1 عمتططمك <تتاعالط نلهة 110155216ع06 
ناث .2011131162 52016105 12 كطقل أعنان أعا نه ناماع عو عل ع161امء51150 
55 ©]1 0111م اللاعاوع1 1201165[ 565 ,12221125626100 12 ع0 تلوء111 
ع1 عتمتطقططمه ,عاتططلا 12 3 ,اناعم 171116 علاعه "لوه ,روع15ع16م110 
611 1111 :001151111161 ,1061065 -تاناكء 1011210115165 5ع]1 أهع01213155عع16 
... 65م7] 5ع ع1355ء 13 خطهقل 1ع2115ء عمل أء ,ع21105010 الاعططع اله متهم 
002 ع205560 0111 ,1151113111 6م17 ع0 1216 عمتططامك 32021216 220111 عآ 
3 001م13 :هم 1021102211 5150111626102 52 ع0 أمملراء م1016 قمع5 نا 
2 ع1غ02510ت مه*1 51 .ععد1م معام 11 اعسوع1 صقل غزء6؟ بل ع1 معدم "1 
5 22015 145 ,127311321 112 علقطامك 1611 دل 2231120157 511111116 


0000 2010 6ادنا!!1 ع55نامهآ )ناعم 1.6 - !١‏ 
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2 00 : اللاعمطءومء127 أء 17232136145 5ع عمتطامء 31015 أمعامعد16م 
5101611 165 © 1061265-<ناء 0111م 6610161 5ع[ عل 055151116م 
كتهت ع2121181م أ 211020136 51111611161 1219211 11 6010126 

أج .و0212016 كمه [تاعتاكه 


بمعنى أنه " عنصر مكونء يعرفه طومسون على أنه أصغر عنصر في الحكاية » و هو 
قابل لأن يوحد على صورته في الثقافة الشعبية.و بالنسبة إلى تحلياته» فإن حدوده تبقى 
غامضة, لأن هذه الوحدة» كما وضحها علماء الفولكلور» يمكن أن تشكل قصة مصغرة 
مستقلة» فتدحل بهذا في قسم الأحناس الأدبية ... و يظهر هذا المصطلح على أنه وحدة ذات 
طابع ضمني و رمزي ف السرد » فهي تحمل معنى مستقلا عن دلالتها الوظيفية مقارنة بالقصة 
التي توحد فيها كاملة . و إذا كنا نعد البنية السردية للقصة عنصرا ثابتا » فإن (2/1014) 
يتمثل» إذاء في عناصر متغيرة و متعاكسة » ما يجعله قابلا للدراسة كمستوى بنيوي مستقل 


وار للمتلفقلات السردي* 

و يتضح لنا من التعريف الإصطلاحي لغريماس و كورتيس أن (010114) قل على 
يد الفولكلوريين لأول مرة إلى حقل الدراسات الأدبية» و هو يدل على الوحدة السردية الدنيا 
في القصّ» و هي مستقلة عن وظيفتها. 

و بالرجوع إلى اللغة العربية» فإننا بحد حميد لحمداني قد استعمل في كتابه مصطلح 
"حافر" كمقابل للمصطلح الفرنسي (28/0111): و قد أورد معناه في كتابه انطلاقا من مبدأ 
أن كا "من القصة» و الملحمة و الرواية يعتبر عرض (عصاغط 1 )2 وكل غرض يتألف من 
وحدة غرضية كبرى» و هذه أيضا تتألف من وحدات غرضية صغرى بحيث تكون غير قابلة 


للتجزيء» و هذه الوحدات الصغيرة هي الحمل التي يتألف منها الحكي. و يُسمّي 


. 238 م, نأك .م0 , .[ 00111165 , .1 لى 5همنأة02 - ١‏ 


55 


الفصل التطبيقي دراسة تحليلية مقارنة للمصطلحات السردية 


توماشوفسكي هذه الوحدات الصغيرة : حوافز" '. و بحد معنى حافز في لسان العرب مشتق 


(١. 


من مادة "حفز " : الحَُرُ و معناه "حتّك الشيء من خلفه. سوقاً و غير سوقء حفرّهُ يْفِزةُ 


2 درو < . ره. فو 229 (١‏ :0 0 لين 
حَفْرَاء و حفرّة أي دفعه من حلفه. يحفزة حفرًا . وف المعجم الوسيط ورد في مادة حفزه 
حَمْرًا معن : ١‏ دفعه من حلفه بالسوق أو غيره. و يُقال: حَهَرَهُ إلى الأمر: حت عليه. و حَمَرَ 


فلاناً : طعنه» فهو حَافِرٌ » (ج) حوافز" ”. 

نلاحظ مما سبق» أن حميد لحمداني فضل استعمال مصطلح "حافز" كمقابل 
للمصطلح (2010111)) و معناه وحدة صغيرة خاصة تتضمنها كل جملة أو تُكوّن الحكي/ السرد 
باعتباره غرضاء و هي ترجمة مباشرة و حرفية. و لقد إتفقا معجم لسان العرب و المعجم 
الوسيط على المعنى الإشتقاقي و اللغوي للمصطلح الذي جاء من حفز بمعنى دفع و حثٌء 
و هو المعنى اللغوي و الإشتقاقي نفسه في اللغة الفرنسية -كما ذكرنا- إذا فترجمة (2/1016) 
بحافز نقلا حرفياء فقد أحذ مترجمه المقابل من المعاني الأولى لهذا المصطلح لجعله الشيء 
الملفت للإنتباه و المتكرر في الحكي/السرد . أما بالنسبة إلى محمد القاضي في معجمه. فقد 
استخدم مصطلح "موتيف"” كمقابل» أي الإقتراضء و اتفق مع لطيف زيتوني في المعنى 
نفسه للمصطلح. غير أن زيتوني ترجمه بالحافز” . و هنا نرى أننا نرحح ترجمة محمد القاضي 
على الأخرى , لأنّ "موتيف" أكثر دقة بالنسبة إلينا من "حافز" الذي قد يحيلنا إلى العلة أو 


الدافع. 


!- لحمداني حميد, المرجع نفسهء ص 21. 

7- ابن منظور أبو الفضلء المرحع نفسه, بجلد 2؛ ج 10 .مادة حفزء ص 926. 

ضيف قوتي و آخروذ» مرجع تقس ص 184. 

“- القاضي محمد و آخرون» معجم السرديات» ط 1» دار الفارابي» لبنان» 2010, ص 428. 
“- زيتون لطيف»؛ معجم مصطلحات نقد الرواية» ط1» دار النهار» لبنان» 2002, ص 69. 
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جدول المقارنة : 
المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 
111 حافز ميد لحمداق» بنية النض. السردي» ص ()2 
د محمد القاضي»؛ معجم السرديات» ص 428 
حافز لطيف زيتوني» معجم مصطلحات نقد الرواية 
ص 69 


1 مصطلح : تحفيز (1/10119211011) : 
اشتق المصطلح (810119721101) من (2/10119761): و بحده في القاموس التأثيلي 
معن : 


أء 220115 5ع0 1م 11561121[ : 7720177 ع0 أمع1؟ا 0.1>» : 010111211011 
مء 056م20م 1899) 22011126102 6مممل 2 عطالء؟ عه , ]امم عل كعد 
0 ]آ01مم132 ,(1916) ع15]10116اع112 طء العططع121ء6م5 1مامصطء (1545 
(22011976 06 عل عئ1ة5 12 0115ووع1-0© .01) ,عمطاه] عتناعل عتامء عتتلهتااطاته 
أتاعه20[6 "1 10106 2 2ه أعتاوع1 حصمل عطتهدحطه0 ,بعاع10مطء59م لع أاء 

أ< .أعصصه هتامم 


هذا "الاسم المؤنث آت من الفعل 0 اي برر عله أو دافع) و منهة جاء مصطلح 
(2101172100) (اقترح سنة 18435). المستعمل خاصة في اللسانيات» بمعنى الرابط غير 
الإعتباطي ون - فتكلية.. مفينين. ١‏ أما". “3 علم النفس» فمنه حاءت الصفة محفيزي 


7 


(أعطمه 2 1/05) " * 


.م ,2 عطنه1 ,عمتدعصة8 عناعصمآ 12 عل عناوته]1115 عتتقصدمتناء 21 تروطه ع1 - ! 
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و جاء في المعجم اللغوي (1.35011556) كالآتٍ : 


: 11718 .غع1ا0ع3 112 ع11011مناء 11ان 115امط2 دعل عاطلمطعخصط>» : 01011121101 
و 12011171 ,5611211161. 51526 ال لاللاعاطم ع1 أء عمتاه1 12 عامء مم تداع ]1 
5 . 2811 2 ]20115561 0111 020161055ت 5ع]1 نا ناو1اع1ان دعطء اع6 01 


شكل العلامة اللسانية و بين مضموتما. و قد جاء هذا الاسم من الفعل حمّزء نبّه» و خلق 


الظروف التي تدفع إلى الحركة." * 
أما في السياق الاصطلاحى» فنجده كالآت : 


023123161 ©1 ,523115511116111 ©6011 12 25د([» : 110619261011 
أت ةلمع 1د ع1 عتامء هداع 12 عل ع:11لحة -ادء”ع)5152 11ل 211013116 
0212161 501 161025 126106 2ه 013216 لاه ,غلتلاكد أوء (16تلمعاد ع1 
ع2161ا1ع0 8ه ,ع2202]6ع15 1011211166 21251 0511012مم0 1[ .1200176 

١‏ .6 122811659 05 1*0115126 ع0 عدطغ1011م 211 ,عع105]32 


أي" لقد ثبتت الخاصية الإعتباطية للدليل اللسانىي» في النظرية السوسورية ( بمعنى العلاقة بين 
الدال و المدلول )» و ذلك بإنكار الخاصية التعليلية لها في الوقت نفسه. فهذا التعارض يعود في 
آخر الأمر إلى مشكل أصل اللغات الطبيعية ." * 

يتبين لنا من المعنى الإشتقاقي و اللغوي لمصطلح (71011972]1012) أنه من الفعل برّر» 
أي تبرير فعل ماء و كان مرتبطا باللسانيات» أكثر من أي محال آخر. 

و بالعودة إلى اللغة العربية» فإننا نحد حميد لحمداني قد اسخدم في كتابه مصطلح 
"تحفيز" مقابل (3/1011173]101) و أورد معناه في كتابه » على أنه» حسب توماشوفسكي, 


06000 2010 6ادنا1!1 ©55نامهمآ غناءط 1.6 - ١آ‏ 


9 ممم , .نأك .م0 , .[ 00111165 , 1 لخ 5قمطنء02 - 2 
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الإإستعداد الذي يبديه الكاتب و يعمد إليه لإظهار حافز جديد داحل القصة, فإدراج أي 
حافز جديد و أساسي في قلب القصة » يجب أن يكون له تبرير و قبول في الإطار العام بمعنى 
ينبغي أن تكون له علاقة بالقصة حتى يتقبله القارئ* . و قد إشتقٌ مصطلح تحفيز من مادة 
'حفز' ني لسان العرب و يعني : "حفر حفرًا . و كل دفع حثْرٌ " ". و بده في المعجم 
الوسيط من الفعل تحفز تحفيرًا و يعني " تحفز في جلسته انتصب فيها غير مطمئن » و تضامٌ 
و تجمعع و تحفز في مشيته حد و أسرع و تحفز للأمر أي تيأ للمضي فيه و استعدٌ. 3 


نلاحظ مما سبق إذاء أن حميد لحمداني آثر مصطلح " تحفيز" على "حافز". فهو 
مبرر لظهوره في القصة» وهذا المصطلح هو ترجمة مباشرة حرفية للمصطلح الفرنسي 
(8/1011072110) » و هو يتناسب كمقابل له في بجال علم النفس لا محال السرد, لأنه يدل 
على الدفع و الحَثٌ أكثر ما يدل على تبرير دخول الحافز للقصة . أما بالنسبة إلى محمد 
القاضي, فقد ترحم المصطلح ب" تبرير" , غير أن لطيف زيتوني ترجمه بمصطلح مرادف للتبرير 
و هو التعليل؛ بما أنه يعلل دحول حافز أو عنصر جديد لنسيج السرد . و من هذا المنطلق 
نرى أننا نفضل ترجمة محمد القاضي و لطيف زيتوني لمصطلح تحفيز لأنما أقرب و أنسب إلى 
المعنى الإصطلاحي. 


أ- ينظر: لحمداني حميد, المرحع نفسه» ص 22. 
ِ ابن منظور أبو الفضل» المرجع نفسه) مجلد 2 4 ج9عمادة حفن ص 26 


أ ضيف شوقي و آخرون» المرجع نفسه» ص 154 . 
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جدول المقارنة : 
المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 
1*0 تحفيز عميد مدان #نية الطن السردي» صن 22 
06 محمد القاضي» معجم السرديات» ص 86 
تعليل لطيف زيتوي» معجم مصطلحات نقد الرواية 
ص56 


35 مصطلح 0 حكائي (ع1طة"1) : 


اشتق مصطلح (ع1[طوط) من (10112طة1) » و نحده في القاموس الإتيمولوحي بمعنى : 


001 ,010005 بااء16 : هالاطه/ مدا بل (1155 ؟) لمعل" .1 .> : عاطو"]1 
: 071 17610 11ل ,عناع 22010 ,021 ,21168011011 ,عناواع 10 مطاتوطط أل1]6 
ألء16 : ع0 05ه5 تلج 5 2115 تل تاعتلتدة ننه أتمخدممة عاطوط .علوم 
ع قدع؟ ع.آ .(1160) ع561 12625012 0211682602 أء 115011 ,ع:211 اع 1102 
1 11[ ]65 31122112 065 ع2غ50 اع أع12 0111 ]22012115321 غ161 اناعم 
220 ع1 عنان 5 17115آ25 تتل أتاطق 11د تان أوء”م ع0 .(1180) معلعمة 

»ى 1 101116أصة '1 عل عاع ه10[ مطالوطط 12 عمع1ادة0 


أي "السرد/ الحكيء أو القصد, و منه القصة الأسطورية » ... اشتق (1*201118) من الفعل 
(1'33) بمعنى تكلم. ظهر المصطلح (©1طة1) في أواسط القرن الثاني عشر بمعنى الحكاية 
الخيالية » القصة أو الإدعاء الكاذب» و يعد تعريف (12616) على أنه : الحكي الوعظي 
القصير الذي يصور حياة الحيوانات» تعريفا قديما أيضا. و في بداية القرن السابع عشر فقطء 


دّل هذا المصطلح على الأسطورة في العصور الوثنية القديعة." * 


1 م ,1 عمده1 ,عمتدعصة1 عساعصمآ 12 عل عناوته)5ئ1آ عتتقصدممنع 21 تتعطهج. ع1 - ١‏ 
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و في المعجم اللغوي (125011556) بحد معناه : 


21056 2ك 011 و71 ع ,311658011011 أاع16 ]1نامن) .هاناطمزر .1ه0ل» : عاطد"آ1 
ع1215]011 ,1آع12625015 1005م ,ألع16 .102012116 عظنا أمقممعغصمم 
5 © أع[(1'00 أوهء 0111 عمممومء2 .و5عع16م 5عغاناما عل عغامء101 

!« .ومتاعلاتة] 


بمعنى أنه من اللاتينية " (1'851113) » أي الحكاية الرمزية القصيرة» التي تكون إما شعرا أو انثراء 
و تتضمن عبرة . و يعني أيضا الحكاية » أو الكلام الكاذب و القصة المختلقة» تقال كذلك 
عن الشخص الذي يكون محل السخرية " . * 

أما في السياق الاصطلاحى» فنجده بمعنى : 


5 3 ع23156 أوء ع1أم00عع326 ع2نا اأعتاوع1 كمهل غاعءة16 تناه )»> : عآاطد"آ1 
... 311031172 065 ]501112 5021 لا 10]280215]65م 125 ,0103110115 1]105 
>< .000 مقط 12 غمء كنا50 علط الاعستمة دقتاع 01310 5عع0553م وع12 
أي '" القصة القصيرة الى تتضمن نادرة مروية لغاية تعليمية» غالبا ما يكون أبطالما حيوانات» 
و نحتوي فقراتما في الغالب على خوان“يتقنط السورد ” 5 
و نحده أيضا بمعن : 


دعل عاططاعدمعء '1 عأامعدة]مع1 عاطة1 12 ,كلاو اكعطعدوططه1' تناوظ » 

ع 601115 311 0112112111101165© ]5011 120115 0111 عتتاء 1ه 1165 5الاعططاعمة 6 
23 . . 

« .02556 الاعطاء لاع ]كك أوع ”5 111ل عه أوءن*2 ع1طة] ه[. ..ع171اناعه ”1 


00 , 2010 6تأقنا11آ ء55نامتهآ أناءم ع1 - ١‏ 


1100م , ات “237 161011[ علا تن عل عتمم ه101 ,علدده[ن)-ع 1/1 تلع 11 , 16 عمصنصسة! -وع0ة6 - 2 
.9م2012 ,كتتوظ بمتامن) 


أء عتتمقط) 12 عناهم دع لاع 'كنامه وعطاعم نمق : معصتة ىه مططعادمه دعتع 010غ2تة1[ ,كع صم أماعطاتء8 ,تعلط مطاول - 3 
. 204 ,2010 ,23115 ,5ع01312متطعاطهه دع تتتلطععة دعل 0م تلظ بأاءة1 ندل عدتزلهمة ”1 
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أي "بالنسبة إلى توماشفسكي » فإن (18616) تمثل مجموعة الحوادث المرتبطة فيما بينهاء 
و التي يتم إبلاغنا بما في العمل السردي...و تعني (1'2516) ما قد حدث فعلا ". * 


و نستنتج ما سبق أن مصطلح (1"8616) قديم » انحصر معناه اللغوي في الأقصوصة 
و الحكاية الى تنتهئ بعبرة ٠+‏ أما معناة 'الإضطلاح > فى محال الشردياة:ى التتحليل 'السرواي :+ 
فقد دل المصطلح على ما جرى فعلا في الواقع . 


و بحد في اللغة العربية مصطلح (1"3616) عند حميد لحمداني يقابل المصطلح العربي 
'متن حكائي" الذي أتى به توماشفسكي ف شرحه لأنواع الحوافز » و يتمثل المتن الحكائي 
في " مجموع الأحداث المتصلة فيما بينها و التي تُكوّن مادة أولية للحكاية...المتن الحكائي هو 
متعلق بالقصة كما يفترض أنما جرت في الواقع" ' . ف"متن" المشتق من مادة " متن" في 
لسان العرب و معناه : ' المتن من كل شيء و هو ما صلب ظهرهء و المتن ما ارتفع من 
الأرض و استوى" ”. أما في المعجم الوسيط , فقد ورد في مادة "مَكَنَ" كالآق: " أقام , 
صلب و اشتدّ ء و المَْنُ هو الظهر ؛ و متن الأرض ما ارتفع و صلب منها » و مغن الكتاب 
الأصل الذي يشرح " *. أما مصطلح "حكائي". فنجده في معجم لسان العرب من مادة 
2ك واو "رايع يه ركعي للد مس القن ف دراه ولك د ا 
و الحكاء مدود" أ و في المعجم الوسيط في مادة "حك" بمعنى " حكى الشيء حكاية : 


. 21 لحمداني حميد , المرحع نفسهء ص‎ -١ 
0 ابن منظور أبو الفضل 3 المرجع نفسه. مجلد 26 جَ 47 مادة متن» ص‎ 2 
2.33 ضيف شوقي و آخرون» المربجع نفسه» ص‎ 0 


َِ ابن منظور أبو الفضل» مرجع نفسهء مجلد 2 اج 9 ,مادة حكى» ص 54 
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أتى بمثله و شابحه. و حكى عنه الحديث : نقله فهو حاكء الحكاية ما يحكى و يقصء وقع أو 


2 َُ 5 2 7 كن 1 
َيل الحكاء : كثير الحكاية» من يقص الحكاية في جمع من الناس" . 


و يتضح لنا ما سبق أن لحمداني استعمل المصطلح المركب "متن حكائي" كمقابل 
للمصطلح الفرنسي (1*8616) » و هو ترجمة غير مباشرة يمكن اعتبارها تضخيما بما أن 
المصطلح الأصل كلمة واحدة؛ في حين المصطلح المترحم مركب من كلمتين أي من اسم 
و صفة: "متن" و "حكائي" . و هو تصرف أيضا لأن المصطلح الفرنسي يحمل معنى آخرء 
و هو الحكاية أو الأقصوصة ذات الغرض التعليمي. 

أنا'قي:مغحم القاضيء فإننا تمد تبعة :هذا المصطلح الفزنسي "مادة حكائية"” .و تخد 
ترجمته في معحم زيتون "حكاية"”. و من هذا المنطلق نرى أننا نرحح مصطلح "متن حكائي" 
الذي استعمله لحمداني » لأنه أنسب للمعنى الأصلي من المصطلحات الأخرى كمصطلح 
حكاية لدى زيتوني يدل على المعنى اللغوي الأول لمصطلح (8061) أي حكاية ذات مغرى. 


: جدول المقارنة‎ ٠ 


المصطلح باللغة الفرنسية الرجمة العربية المرجع 

عاطة] متن حكائى خياد تمداق >«ينية لضن الشردي وحن 2.1 
مادة حكائية محمد القاضي» معجم السرديات»ءص 363 
حكاية لطيف زيتونق» معجم مصطلحات نقد 
الرواية» ص 2777 


لآ شوقي ضيف و آخرون » مرجع نفسه» ص 10 . 
7- القاضي محمد و آخرونء المرجع نفسه » ص 363. 


3 زيتوني لطيف» المرجع نفسه» ص 7 
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4. مصطلح : مبنى حكائي (]511[6) : 
بحد مصطلح (511[61) في القاموس التأصيلي بمعنى : 


تنام أوء (5 *5)111) أءزطناى عل (5 *2171) تامناعء 161 .10> : أء زنك 
عل أء عتطم50ه1لطم ع0 عمتاعا باأء[511 , 51/576111 13612 635 كلت 
3 أو5ء ]1220 عه ,أع[ط0 , 05/61/17 3 056م0 51210112152 
15 : 51127601115 125510116© 125 ال م2111 ال 111736102مدأدطناك 
201 126 2 1ثان عذ5مطهء ع0 كطءد ع1 نع 2 1ء57لاى .511161 ,11أ11[6و5ة 
,0102011 656 1112 011 52616ء ع2نا عمع 1د06 عتطمه1050لطم لاع ,عم مام 
101 1126 أو 111ن ع© ع0 211551 016 56 غأ511[6 .161162102 12 3 50111015 
ع1 6عتعدهء أوء ”5 اعناوع]! تناد 6256م 06 لامعامم0ك ع1 ع1أتأقد0» ,عكلهة 11161 
3 11016مم5*3 5116 ع1 ,12011510116 لط .1تاعاللة '1 ع0 تتاعتدةك أمعلةا 
ع5 أءلى ,5و 17115آ5 ندل 0 12 لكل .لومأعمةام 1001 ننه كاه عمرغطا 
70111 0012126 02510616ت6 أمطط ع1 امومع 0651 ,211 7لامطتوتاع له 50612115 

!« .(1680) 6عمممة*1 عل امدمكل عل 


أي " إنه مشتق من اللاتينية » و هو مصطلح فلسفي و نحوي. ... يعني (]511[6) شيئا ذا 
طبيعة خالصة» و يعني في الفلسفة الكائن أو الشخص الخاضع للتفكير. و يستعمل أيضا 
للدلالة على عمل أدبي» يكون مضمونا للفكر و يبين موهبة الكاتب. و في الموسيقى» يعني 
الموضوع أو الدافع الرئيسي. و ف تحاية القرن السابع عشرء تخصص هذا المصطلح في النحو 
للدلالة على الكلمة التي تعد نقطة الانطلاق في الملفوظ " * -بتصرف- 


و في المعجم اللغوي (ع1.2101155) نحد معنى (]510[6) : 


01 "اتاد عن) .511010056 أدء 031 ع» ,51/5[©1117111 .101 2.10» : أء لاك 
0 ,261101 01126 120111 011 093115 .60122056 05 ,األاعءة مه ,م01م مه 
نا 31م ع6علا1ع»ء 51310122116314 10261101 00701111110116 .12121 امعد 
تالا .عاء ,1االماكط1 "1 2 عط1ء7؟ 112 ,2102012 112 ,12231لطمط عمتاملع 


.5 -2044 م ,2 عصنه1 ,عمتدعصة1 عناعصهآ 15 عل عناو3ه]1115 عتتمصدمتاء 21 ترعطه ع1 - ! 
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.داع لآ .1719 .05157360525 5ع0 3 أع5010110 2ه"1 عتان للمصتتط 
6 59 16 تاللاعادط0ت ع1 ,كناع11ة6اءء ع20ممط ع1 إعناوع1 كنامم عناظ .ماقام 
ركلء5 ع0 ع»05620516 أ م1101 ع26ع1ه0005) .أء[00 11 ألطعن امم 
1312 ]ناما ع0 116261 1110م عمتقطتصطمكه أاألمقمصصطمنعمه]1 
0 ,261101 01126 ,رع 6112© 0126 011م2تاد ع1 أده 11ان 120111011 

0101+ 01116 55. 7 


بمعنى " ما هو تابع» و ما نتحدث أو نكتب عنه. سبب أو علة الفعل و الشعور . و يعني 
أيضا الوظيفة النحوية التي تقوم بما المجموعة الإسمية أو الضمير أو الفعل غير المصرفء و الكائن 
البشري الذي يخضع للملاحظة . و يدل في اللسانيات على العامل. أما في الفلسفة» فيدل 
على الشخص الذي يجعل منه العالم الخارحي و محتوى تفكيره كائنا ما . و يدل كذلك على 
الضمير الحي و الخالق للمعنى » و الذي يعمل كمبدأ يشرح كل فعل إنسافي. و يعني كذلك 


الفرد الذي ملك خبرة عق فعلاءو حما و معرفة' . 3 
أما في السياق الاصطلاحي» فنجده بمعنى : 


2 ع0 كا لعلطعوغ6 دعجطغمط 5ع1 :هم 025116ء معاط أده أعزناك>»> : أع[لاك 
2 أء عآاناءعه”1 01225 311605مم0”3 ع01015 تتتاع1 عاععموع1 كتمطط. ..عاطة] 
أوء”© 51116 عا .أمعمع 0651 5ع1 120115 0111 1210102410025 دعل م1]6ناد 
5 .556 أده 5 0111 ع0 06 0021215521166 322115 2 اتاعاعع]1 ع1 الماعمتطامه 


بمعنى" يتكون المبنى الحكائي من الحوادث الموجودة في المتن الحكائي نفسهاء و لكن مع احترام 
ترتيب ظهورها في العمل السرديء» وتعاقب المعلومات التى تصل إلينا. و المبنى الحكائى هو 
الكيفية التى يتعرف با القارئ على الحوادث " * 


74 , 2010 56ا5نا111 ء01155ةآ غتاءعط ع1 - ١‏ 


. 204 , .11ن) .م0 ,واعصدعط أماعطاعءظ ,عاط صطهل - 2 
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يتبين لنا ما سبق أن المصطلح الفرنسي (511[66): الذي كان معروفا في البحال الفلسفي 
و النحوي . أخذ معنى آخر في محال السرديات و أصبح بمثل الطريقة التي يتعرف بما القارئ 
على الحوادث التى وقعت في القصة. 


و بالعودة إلى اللغة العربية بحد مقابل المصطلح (511[64) عند لحمداني, المصطلح 
العربي "مبنى حكائي"” و معناه السياقي: " هو خاص بنظام ظهور الحوادث المتصلة في ما 
بينها في الحكي ذاته ... المبنى الحكائي هو القصة نفسهاء و لكن بالطريقة التي تعرض علينا 
على المستوى الفني" . و بحد المصطاح "مبنى" المشتق من مادة " بَتَى" في لسان العرب 
و معناه : " بنى يبني» بناء » و البناء المبني» و البنية هي الحيئة التي بني عليهاء و البنى مثل البنى» 
لمبناة " “. و نحده في المعجم ا تسى" بمعنى " بنى الشيء بناءء 
و بنيانا أقام جداره» و المبناة : العيبة» و المبنى هو ما "3 


نستنتج مما سبق أن لحمداني آثر استعمال مصطلح "مبنى حكائي" كمقابل 
للمصطلح الفرنسي (]511[6)» و هو ما يمكن أن يعد تضخيماء لأن المصطلح الفرنسي الواحد 
ترحم بمصطلح عربي مركب من اسم و صفة "مبنى" و حكائي" » و هو ترجمة غير مباشرة 
و بتصرف. أما في معجم محمد القاضي , فقد ترحم المصطلح (]911[6) بالمصطلحين "بناء 
قصصي" و "مادة حكائ ئية” » أما لطيف زيتوني » فلم يورد ترجمة المصطلح في معجمه . 
و من هذا المنطلق نرجح المصطلح الذي استعمله لحمداني » لأنه الأنسب إلى المعنى من 
المصطلحات الأخرى ١‏ 
-١‏ لحمداني حميد ؛ المرحع نفسهء ص 21. 
7- ابن منظور أبو الفضلء المرحع نفسه؛ مجلد 1 ج 3كمادة ببى» ص 366-364 . 
7- ضيف شوقي و آخرونء المرحع نفسهء ص 72. 


ع القاضي محمد و آخرون» المرجع نفسه» ص 7 363. 
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5 جدول المقارنة‎ ٠ 
المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع‎ 
21 أت 511 مبئى حكائى حميد لحجماداي:» بنية النض السردئ».ض.‎ 


بناء قصصى محمد القاضي» معجم السرديات» ص7 5- 
مادة حكاتية 2363 


5. مصطلح : وظيفة (02©)10") : 


اشتق مصطلح (1*020]100) من اللاتينية الكلاسيكية » و بحده في القاموس 


13551011 123612 تلد (1566) 707221101 11066مطاء 2.15» : 11611عه"] 
: 1111010116[ 12اة1 كقط 0ع أع ,1ع 6عتء ,الاعططاء155[مططامععهة ,011 7111لا 
: 11181 ع0 طآمتاك 12111711 لطر ع0 0611576 111101ااكر ,0111 ,ع1[طنام عم1للاع5 
مط .ع218ه© 0ن 0 عع1عمعع *1 عمعادة0[آ .11[مسطامععة ,ع0 572201111 
[آ.ع[ططاعد2ء نا كمطقل ,ع61151011اع212» 1لاعة غ101 ,عناوادكد1ء كلدعمة]1 
دك ,وعتطتطء 0ع : 5م1011 11أمعاء5 د5عمتهحطمل 5لع017 حمهل 10:6مصء أوء 

2001 0 21551 1101056 .عاء ,513101122116 © ,0116 1لموع 106 


بمعنى " الإنحاز و التنفيذ » و هو ينحدر من اللاتينية الكلاسيكية و يعنى الخدمة 
العمومية أو الواحب. و قد اشتق أيضا هذا المصطلح من عدة كلمات ليكون معناه أدى 
و سددء أو أنحر عملا ما. و يعبى كذلك ممارسة تكليف معيّن. أما في الفرنسية الكلاسيكية» 


0 م , 1 عصنه1 ,عمتدعصةء8 عناعصمآ 12 ع0 عناو3ه]1115 عتتمصدمتاء 21 تروطه ع1 - ! 
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فيعني الدور الفعال المميّر في ... و يستعمل هذا المصطلح في العديد من ابمجحالات 
العلمية» كالكيمياء» و الميكانيك» و النحو و غيرها . كما يستعمل في الرياضيات". * 


أما في القاموس اللغوي (121011556)» فإننا نجده كالآت : 


ر1ططاء25ه نا كطقل العصطغاة6 مدل 101156 161 : 01ل» : م1اعه"] 
ع0 عع1علععء ,ع[اءع551002ع101م 16كاعى .100211052 عطنا اأمصدعم 
1 
« .101م20© 2ن , ععتتقطاء 


فهو يعني " الدور المستعمل لعنصر من العناصر في مجموعة » و تأدية وظيفة. كما يدل على 


أما قُ السياق الاصطلاحي»؛ فنجده في معجم غريماس و كورتيس بمعنى : 


أوء 11 ,561010610116 2ه العمطع 560611 5اآم 01156)نلآ1» : 1]"02©11012 
5011 : دعأطع011161 11025معع26 11015 120125 211 0325 غأطء501017 6:ق10ملرء 
501 ,0182121215]6 5625 311 ]501 ,12511111161]81 011 11011112116 كلء5 311 
111 .ذخ 0111 .108160-17121612261011 1101أمعع26 12 صقل ,لماكلمء 
ع0 1026002 12 أو ع1285اع1328 1ل 212م11021م طملاعمه1 12 
ع0 125111112626 112 ]6132 1232811282 ©1 ,010121116260262 
,2101051011 5625 ال 1250116 ,ع]15مع'تمع8 .1 كلاه .121626101لالمتطامهء 
2 ع0 06101105 12 0111م ع55911ع266 أو ممتاعمه1 عل أمععممك غ1 
0 عططاعا عه عل تاعمممل عل ش6لتوودوهء 2 7اعاوططاء[ط .آ .لاع اد 
002 :66 0016 102002 12 : م001 ةصطةغطادمط-مع1ع10 102 لمعل 

“< . وعاطقعة؟؟ تتاعل عتامء امتكهاء؟ 12 عمتصرمء ع0616 أقطمء 


أن هذا المصطلح "يستعمل عامة في السيميائيات » و يستعمل عادة بثلاث 


.29 , 2010 56ا5نا111 ء01155ةآ غتاءعط ع1 - ١‏ 


150-151-2 م , .أله .م0 , 1165تامن) .ل , 165 م - 2 
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بالنسبة إلى أندري مارقيني عفإن الوظيفة الأساسية للكلام, باعتباره أداة تواصلية» هي وظيفة 
التواصل. و بالنسبة إلى إميل بانفنيست الذي تأثر بال معق البيولوحي» فإن مفهوم الوظيفة 
أساسي من أجل تحديد البنية . أما بالنسبة إلى لويس يامسلاف. فقد حاول تقديم تعريف 


منطقي رياضي لهذا المصطلح؛ أي أن الوظيفة تعد بمثابة العلاقة القائمة بين متغييرين " * 


أما في كتاب (22118]11 عاءءا ع.آ) لجون ميشال آدم [عطلء1)!-صمعل) 


21 فنجده يشرح دراسة بروب السردية و يعرف مفهوم الوظيفة عنده كالاقٍ : 


0012 261101 ع112 عمتططامه 102اع102 ع0 20102 12 اخطتة التمتاغل مممعط » 
0 ©1116 0111 32616101 1126 . 035 2112020116 ]انا 6:هء-15021286هم ع1 
1 ل 5 
« .116ا1'121118 عل الاعططع06001 ع1 حصهل ععهمام 55 ع0 كمعد 


يعرف " بروب مفهوم الوظيفة بأتما الفعل الذي تقوم به الشخصية المنفذة» كيفما كانت 


الطريقة التي تم بما إنحازهاء فعل يأحذ معناه من مكانه أثناء حدوث الحبكة و تسلسلها " * 


نستنتج ما سبق » أن مصطلح (ممتاعطه1]) مرادف للعمل و الوااجب و تمارسة 
التكليف أو مهمة معيّنة » و قد استخدم في عدة محالات. أما عن معناه الاصطلاحي » فقد 
استعمل في السيميائيات» و كان يعني عند اللسانيات الوظيفية » الوظيفة التى يؤديها الكلام ‏ 
البنيوية» فد كان يعنى العلاقة التى تربط بين متغيرين اثنين. أما في محال السرديات» فإن أفضل 
تعريف لهذا المصطلح هو ذلك الذي قدمه بروب, أي أن الوظيفة هي عناصر ثابتة تمثل عناصر 
أساسية في الحكى . 

أما بالرحوع إلى اللغة العربية» فإن حميد لحمداني قد استخدم مصطلح "وظيفة" 
كمقابل للمصطلح (1*0001108)» و هو مفهوم فصّل فيه و توسع في شرحه الشكلاني 


7 -16 م ,غك .م0 باعطء ا ل!-صمع1 حولم ١‏ 
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الروسي فلادمير بروب» بواسطة تحليله مجموعة من الأمثلة السردية » التي يلاحظ فيها أن 
الحكي يتطندتة صاصر كابقةيو أخري متغيرة. ففي الحكايات التي قام بتحليلها تتغير أسماء 
و أوصاف الشخصياتء أما أفعالهم» أو بالأحرى وظائفهم» في القصة فتبقى ثابتة ( نحو 
الفارس الذي ينقل شخصية ما إلى المملكة » و القارب الذي ينقل الساحر إلى مكان ماءإلخ). 
إذاء فالثوابت التي تشكل العناصر الأساسية في القص/ الحكي هي الوظائف التي يقوم بما 
الأبطال و الشخصيات الأساسية في الحكاية ( الشرير » و المساعد » و البطل الزائف ء 
و الواهبء إلح)". و بحد لفظ وظيفة مشتق من مادة "وظف" في لسان العرب و قد وردت 
كالآتي: " وَظَفَ الوظيفة من كل شيء: ما يقدر له في كل يوم من رزق أو طعام أو علف أو 
شراب و جمعها الوظائف و الؤْظّف. و وَظَفَ الشيء على نفسه و وظفه توظيفا : ألزمها إياه 
؛ و قد وَظَّفْتُْ له توظيفا على الصبي كل يوم حفظ آية. و الوظيف . وظفت البعير إذا قصرت 
قيده» و جاء يظِقُهُ أي يتبعة." * و في المعجم الوسيط وردت الوظيفة في مادة "وظف" 
كالآقٍ : " وظفه : عيّن له في كل يوم وظيفة » و الوظيفة : ما يقدر من عمل أو طعام أو 
رزق أو غير ذلك ف زمن معين » و الوظيفة . العهد و الشرط » و الوظيفة : المنصب و الخدمة 


لمعينة » (ج) وظُّفٌ و وظأئفُ. "5 


للمصطلح الأصليء وهو ترجمة مباشرة و حرفية» و هو المقابل نفسه. و الترجمة نف بها عند 


محمد القاضي و لطيف زيتوني , لأن معنى الوظيفة في السرد لا يختلف كثيرا عنه في 


'- ينظر: لحمداني حميد, المرحع نفسه» ص 24-23- 25. 
ٍْ ابن منظور أبو الفضل» المربجع نفسه, المجلد 6 ع ج 1 نمادة وظف» ص 9 


- ضيف شوقي و آخرون» ا مرحع نفسه» ص 02. 
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الاستعمال العام) فهي فق كلتا الحالتين تؤدي معنى العمل الذي يقوم به شخص ماء سواء 


أكان شخصية أساسية في القصة أم شخصا ما في السياق العام . 


ل جدول المقارنة : 
المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 
]1 وظيفة ميد لحمدان» بنية النض السردي» عن 23 
وظيفة محمد القاضي» معجم السرديات» ص 474 
وظيفة لطيف زيتوي» معجم مصطلحات نقد الرواية 
ص 174 


6. مصطلح : متتالية (ع©560]362) : 
نحده في القاموس التأثيلي (106611 ع]) كالآتي : 


وع]1لا؟ : 560116711104 12611 كوط ننج (1170 7 ) 0216 1آمصاء 1 .»> : 56011611 
51011 0111 ,]5111131 : 5601/6715 125510116© 126152 كال 01611176 ,5102وع5100 
آمل عط .5101971 : التبوءى ع0 أطعءد16م عم211161م كلل 10د كتاعهة[20 
1[ .غمططان! أصقطء 2ن : معنأقغخطء طلئتد! ع1 185مة”0 036010 عمعادعل 
(1210 7) كومتامك عل م5621 ع0 ق2ع5 11 5105وععع اد عل ع1'1016 ع تكاع05م0 
كلامم 5 15/آ2 كله 115مع1 أوء 11 .لقةم15ل 5زأو[مماء ,عمة؟ عل عاترد اء 
220 ع1 ,15]10116نا1108 طظ .(ناع) د5عتتههت عل م5611 عطنا اعمع1دعل0 

3 5 7© 1611265 ع1 0100226 5611 112 3 110116ممة ”5 


اشتق هذا المصطلح "من اللاتينية و معناه : المتوالبي و المتتابع. كما اشتق أيضا من 
اللاتينية الكلاسيكية بمعنى التاللي » و الذي يتبع) من الفعل تلا أو تبع.و كان يعني في اللاتينية 


.5 م , .2 غ10 , عتقعصةء1 عناعممرآ 12 ع0 عد ه1115 عتتقصدم ماع21 تتعطه ع1 - ! 
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النصرانية : نشيدا ذا إيقاع. ثم حافظ المصطلح على فكرة التتابع و التسلسل» فاستعمل بعد 
هذا للدلالة على متتالية من الورق في لعبة الورق. أما في اللسانيات» فكان يدل على سلسلة 


مرتبة من مصطلحات العلوم. " 7 -بتصرف- 


و في المعجم اللغوي قاموس (1,31011556) بحد معناه : 


ركأطع0”616102 ع0100226 51011 .أله كتنادك ,5601/2115 : 01[» : 56011611 
5 ع] 51616 11112 نا عمغه5 .عاء ,كأامطط ع0 ,ك61200م0*0 ,ناء[طه”0 
,5 06 51116 0*2 ع005116316»© أء ناع1][ 106120 نا كطقك أغاء:50111 

» .( 560116166 ,01312) 13م لأناء5 نا 211015م 


و معناه " التابع أو التالي: سلسلة مرتبة من العناصر و الأشياء أو العمليات» أو الكلمات» إِلخ 
.و يعى كذلك في التحليل السيتمان» مكتهذا سينسائنا موحوذا عادة في المكنان نفسة 


و مكون من سلسلة من الخطط و أحيانا من مخطط واحد. " * 


نستنتج ما سبق أن مصطلح (960116706) قد ورد في المعجم الإشتقاقي و اللغوي 
بمعنى المتتالية أو السلسلة . 


أما في السياق الاصطلاحي» فنجد (5601161206) بمعنى : 


16 ,عاع 231126010 عل عمتاعا نا أمعراع اع بعد أد15» : ععررع نم56 
:011 ,10001097 31م 1111613156 1101© اه 12001116 أء 126102 للد 
نل 1216 أقكء 101232 012 عنا101115آ .)1عء16 عل 0116نا عمنا تعمع1دة06 

0 . 560116165 06 الاعلاء متمطاعمء 


ككلم 2010 6ادنا1!1 ©55نامتهآ غناءط 1.6 - ١آ‏ 


م , .أك . م0 ,ع10دة1ن)-ع11211 تلء م11 , 16 عصنصسة! -وعلعة 6 - 2 
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الفصل التطبيقي دراسة تحليلية مقارنة للمصطلحات السردية 


إن هذا المصطلح هو " حاليا مصطلح سردي» اقتبسه تودوروف من السينما و أدرجه في مجال 
النقد الأدبي ليدل على وحدة من وحدات القص/ الحكى, فإن حبكة أي رواية تتكون من 
لباك 1 * 


و في اللغة العربية بحد مصطلح "متتالية "مقابل (560116206) عند لحمداني الذي 
يقدم تعريفا» لحا حسب ما يراه بروب» قائلا :" إنه يعرف الحكاية العجيبة بأتما متتالية من 
الوظائف تبدأ بالإساءة أو الشعور بالنقص» و تنتهي بالزواج أو بأي وظيفة تمكن من حل 

1 5 5 6 ل 2 ٠.‏ 2 
العقدة . و قد ورد مصطلح متتالية مشتقا من مادة تلا في لسان العرب كالآتٍ : 
"تلؤنه أتلُوهُ و تلوت عنه ثُلوًا : تركته » و اثلا عني تُلُوَا : إذا تكك و تخلّف عنك » و تَلونُهُ لوا 
2 وو ع 4006 و ع إن 5 ءَِ 2 
أي تبعتة » و تتالت الأآمور ثلا بعضها بعضا » و تلا إذا اتبّع فهو تالٍ أي تابع ٠‏ وقفي 
المعجم الوسيط وردت في مادة "تلا" كالآت: " ثَل ثُلَوَا » اتَبِعَ » تتالت الأمور و الأشياء : 


تتابعت 4 اللو تلو كل شيء يلوه لب 


في حين بحد ترجمة المصطلح (960116206) في معجم السرديات ب"مقطع بنروي”7 
أما في معجم مصطلحات نقد الرواية » فقد ترحم بمصطلح متوالية” . و نلاحظ إذا أن 
المصطلح الذي استعمله لحمداني مختلف عن ترجمة محمد القاضي و قريب من ترجمة 
زيتوني. فالمتتالية و المتوالية مترادفان و مشتقان من المادة نفسها -كما ذكرنا- و لذلك نرى 
أنمما أنسب من "المقطع سردي" . 
!- لحمداني حميد؛ المرحع نفسهء ص 26. 
7- ابن منظور أبو الفضلء المرحع نفسه , مجلد 1 » ج 6 عمادة تلاء ص 444-443. 
*- ضيف شوقي و آخرون: المرحع نفسهء ص 88-87 . 
“- القاضي محمد و آخرونء المرجع نفسه » ص 411. 


5 زيتوي لطيف » ا مرحع نفسه) ص 142. 
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جدول المقارنة : 
المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 
5600 متتالية ميل الحمداق»:. بنية ١‏ النضن- السردي» 
ص26 
مقطع سردي محمد القاضي»معجم السرديات»ص 411 
متوالية لطيف زيتوني» معجم مصطلحات نقد 
الرواية ص 142 


7. مصطلح : عامل (4©1824) : 
يشتق المصطلح 1211© من 01101 و بحده في القاموس التأثيلي بمعنى : 


1151011 2ء ع2ع1651 ,11أع3 ,ع2 لوع1201 ندل 16 غ101/ل» : أسواعىم 
(ع1غلموء 1' ,1959) عمققطم 12 كمصهل د5قأمءد165مع1 مم1اعد '1 عل 5امععةد د5ع1 
23113117 5111111116 عطقنا 0 كاطع كتداءة1 عل اء ولتاعة 5امعرووغاة د5ع1 15نام 

- .1621101 ,162811 ,32811 , الماعع للل. (01612035) ,1966 3.7) 


أي أنه" مشتق من حذر (4005) و (40004) و يدل في اللسانيات على فواعل الفعل 
الممَتّلين في الجملة » ثم على العناصر الفاعلة و المتكررة ف البنية السردية. فهو آت من فاعل 
و من الفعل تصرف أو فعل » و تفاعل» و متفاعل ." * 

و في المعجم اللغوي (1,215011556) بحد معناه : 


:1 521111166 11012]ع2 '1 غ1[ متطامعع32 0111 أء[06 011 عتاة . ع17ل» : الداع ىم 
12113117 02111716 ع6نا 0 عع203دهدلء8 .11آطا .أ511[6 بأطععة ,عطمء؟ ع1 


.19 م ,1 عطنه1 ,عكتدعمةء1 عاعممآ 15 عل عناوته)1815] عتتمصمم م21 ترعطم ع1 - ١‏ 
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أ1ع16 ذال عمطغأ5ل9ز5 ع1 كهقدل ع7تاءعه0 011:11 6102عطه1 12 دماعد امعل 
» . (20[11973 ,002053301 ,كناء11221دع0 ,06561221311 ,أء زطا0, أء زلا5) 


أي أنه " يعنى في اللسانيات » العامل أو الفاعل الذي أنحز الفعل المعبّر عنه بفعل. ويعنى في 
الأدك» الشخصية الموحودة في العمل السردي التي تعرف حسب الوظيفة التي تؤديها في نسيج 


الحكي ( فاعل؛ و مفعول به و مخاطب» و مخاطب» و معارض »؛ و مساعد) 4*3 
أما 5 السياق الاصطلاحى» فنجده بمعنى : 


1 011 2600122116 0111 111[ع© علقططامكء تاعممك ع6 أناء» : أمواعىم 
أقء عطلطاعا عه 11ان 3 ع2165وع1' .هآ اعاكء 1نامم آكحملث...عاعة*1 ]01ناد 
ألاعم0211 0111 02055 د5ع1 011 5ع 145 ]502 5أصداعة د5ع1 ,216 نتامصاء 
5111010 , ]1 257211286115612 11021266 اماع23 أمعع02» عنآ. . .وغ0100 311 
0 1601011716 11 ,ع6150212238م ع0 عملطاعا ع1 ,11161211 م0101 1مةد مه 
0[6]5 125 ,2121113112 165 211551 12215 1111722115 6165 165 أمع22ع1لاء5 

» . أمععم0 وع1 


فهو مصطلح "قد يعود على من قام بالفعل أو من تلقاه...و هكذا بحد تسنيير الذي اقتبسنا 
منه هذا المصطلح يقول : إن العوامل هم الأشخاص أو الأشياء التي تشارك في قضية ما... 
و بحد مفهوم العامل» في السيميائية الأدبية خاصة» يحل محل مصطلح الشخصيات الذي 
يشمل البشر و حى الحيوانات » و الأشياء و المفاهيم." 5 

و اما سبق نرى أن المصطلح (80131) في المعاجم اللغوية و الإشتقاقية الفرنسية» قد 
أذ معناه من اللسانيات و النحوء فهو الفاعل الذي يقوم بالفعل. أما في الدراسات السردية 


و النقد السردي» فهو يعود عادة على الشخصيات الموحودة في الحكي» سواء كانت عاقلة أو 


غير عاقلة. 


.13 , 2010 111556 1556ا0ة.] أناءط 1.6 - ! 


.3م,كك . م00 , .ل 165لامن) , 1 لخ 5قمطأة02 - 2 
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وبالعودة إلى اللغة العربية بحد مصطلح "عامل" مقابل المصطلح (401321) في كتاب 
لحمداني يتمثل معناه السياقي في أن غريماس قد استفاد في تحديده لمفهوم العامل من 
الدراسات الميثولوجية السابقة التي يُنَظَرٌ فيها إلى الذات الإلهية من جانبين : جانب وظيفي 
يشمل الأفعال التي يقوم بما الإله و آخر وصفي يشمل الألقاب و الأسماء المتعددة التي تبين 
00 فمصطلح عامل مشتق في لسان العرب من مادة "عمل" على النحو: 'عَمِلَ 
اماد +اللهنة وا التعزج :تن العام[ +هؤ الذي يدون أمون ازا ل عالق ملكو يلد" 3 
و ف المعجم الوسيط ورد عامل في مادة "عمل" بمعنى: ' عِمِلَ عملا : فعل فعلا عن قصدء 


7 7-6 3 
و مهن و صنع, و العامل : من يعمل في مهنة أو صنعة 


و قد ورد» كترجمة لمصطلح (8013106) ف معجم السرديات » مصطلح فاعل / في 
حين بحد مصطلح عامل” مرة أخرى عند لطيف زيتوني . و من هنا نلاحظ أن حميد 
لحمداني استعمل مصطلح عامل عوضا عن فاعل » ففاعل يقابل بالفرنسية (](0ا8)؛ و بما 
أن المصطلح مشتق من (801102) التي تعني العمل فإن عامل هي أنسب ترجمة و أفضلها 


دافا 


كيد مويك او موس رضرة 

7- ابن منظور أبو الفضلء المرحع نفسه. المحلد 4» ج 1 3,مادة عملء ص 3107. 
3- ضيف شوقي و آخرونء المرجع نفسهء ص 628. 

4 القاضي محمد و آخرونء المرجع نفسهء ص 304. 


5 زيتوي لطيف »2 ا مرحع نفسه» ص 3 . 
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جدول المقارنة : 
المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 
أتماء ل عامل خيد .مداق ببية الصض السردي»:ض 31 
فاعل محمد القاضي» معجم السرديات» ص 304 
عامل لطيف زيتوتي» معجم مصطلحات نقد الرواية 
]1 


8. مصطلح : ممثل (اناع ا 4) : 
نحد مصطلح (11اع]0) في القاموس التأثيلي (1105©16 ع.1) كالآني : 


آثال , ]1[ع32 0111 لتااعه : علتلمع51 040107 5لغة1 062176 عناآ » : “اتاعاء ىم 
251 ,01ا125]15316 : 506613112 5625 061125 0115 2 0107 ادا[ عآ...الة1 
: 1130215 2ه 025565 17<2اع01 10115 ,(ع813111) 2ع022601ت أء (ممتاعة عمنل) 
11 ]121 3 0111 لتتاعه (1450) 211551 عطع 0651 6.10 . 021117 15كام ,06101 
التعططع121ع6م5 1ل ع5 11 ,(1940 ؟) ,2197 3116م 1126 2 لآ 0111 011 ملاعة 

5 11077613 © :102113116111 نا 0 


إِشتقّ هذا المصطلح من "اللاتينية و كان يدل على من يتصرف أو يفعل... و قد أذ معنيين 
خاصّين: مركا لفعل ما و عامله؛ أو الممثل الكوميدي. ثم انتقل هذان المعنيان إلى الفرنسية 
و أصبح (0]6101) يعني ذالك الذي يفعل الفعل أو الذي له دور فعال في الفعل» كما 
يستعمل للدلالة على الشرير في الفرنسية الوسطى." * -بتصرف- 


و في المعجم اللغوي (ع121501155) نحد معناه : 


.18 م, 1 عمطنه1 ,عمتدعصةء8 عناعصمآ 12 عل عناوته]1115 عتتمصدمتناء 21 تروطه ع1 - ! 
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011 00612 1112 ,686 ع0 عع016 عا عمقل 0116[ 01311 عأك مط »> : تناعاء ىم 
3 ]31م عا 21620 0111 عممهوومء .2ع2012601 , 11111 نا 
1 : 
« .20]102 عطنا كمةل 


أي " الفنان الذي يلعب دورا في مسرحية » أو في الأوبيرا أو في فيلم. و يعني كذلك 


7 


الكوميدي» أو الشخص الذي يكون له دور محدد في فعل معين لك 


نستنتج من ذلك أن المصطلح (11اع]0كر) تدرج في الإشتقاق . و هو يحمل معنيي: 
اثنين في المعجم التأصيلي و في اللغوي أيضا: الممثل الكوميدي و العامل الذي يكون له دور 
أما في السياق الاصطلاحيء» فنجد هذا المصطلح كالآتي : 
©1؟ 0111235 31م 35326 0150021105 12 عل كممتتدظط» : "تتاعاع4م 
نا أمقتكة 5ع3[1ه12:1 01165نا دعل 5021 كلع تططعىم دع]1 : 5دأمماعة أء 75تاعاعد 
3 ععمع1616 ع0 دعمغجداممغطم) ألعتنطععا اه لإعنماءرعنته ماع المعنة 161 


5 0121721615 125 010021 205زمعه5 دع]1 : (6000ه112 عمن ل تناع 61 1م11 
٠. ٠. 2 2‏ 5 - 
« . أ[ء16 1ال 1*015221531102 3 1م010 عططغ 5925 نا 


" إنطلاقا من التمييز الذي قدمه غريماس بين الممثلين و العوامل » فإن الممثلين هم وحدات 
معجمية تحمل مرحعا خارج النص أو داخله (ظواهر المرجحع داحل القصة الخيالية). أما العوامل؛ 
فهم الذين يرتبون الممثلين داحل نسق خاص بتنظيم الحكي" * 

أما في اللغة العربية» فنجد مقابله في كتاب بنية النص السردي مصطلح الممثل؛ 


و قد أورد معناه بالرحوع إلى تحليل غريماس , الذي يرى أن الممثل هو من يمثل ذات الحالة 


.13م , 2010 56أذنا11] 1556ا0ة.] أناءط 1.6 - ! 


. 69 م باك .مه باعطعنا8! -صمع1 متملم - 2 
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و ذات الإنحاز » و يمكن لعامل واحد أن يكون ممثلا في الحكي بممثلين أو أكثرء كما أن ممثلا 


ا 


إن مصطلح "ممثل" مشتق من مادة "مثل" في لسان العرب و معناها :مثّل مِثْلٌ : 
كلمة تسوية يقال هذا مثله و مكله: شبهةٌ و شبَهَة. و مَثَّلَ له الشيء : صوّره حتى كأنه ينظر 
إليه» و امتثله هو: تصوّرة» و مَكَلْتْ له كذا تمثيلا: إذا صورت له مثاله بكتابة أو غيرها . ممثّل 
لمان لين لضو 7 و في المعجم الوسيط ورد المصطلح في مادة "مثل' كالآتٍ : " 
مثّل بفلان تمثيلا » و مثّل الشيء بالشيء تمثيلا: شبه به و قدَّرَهِ على قدره» و مثّل الشيء 
لفلان: صوّره له بكتابة أو غيرها كأنه ينظر إليه. التمثيلية عمل فني منثور أو منظوم و المثّلُ : 
من يزاول مهنة التمثيل على اليد 7 . و قد ترحم محمد القاضي مصطلح (11اعاءم) 
بممفل» و هي الترجمة نفسها التي أوردها زيتوني في معجمه ”. و نلاحظ إذا أن لحمداني 
اتفق» باستعماله مصطلح ممثل كمقابل للمصطلح الأصلي مع المعاحم المتخصصة » و هو 
ترجمة حرفية اقتبست من السينما و المسرح لتدخل إلى القصة كنسق سردي . 


7- ابن منظور أبو الفضلء المرحع نفسه ء المحلد 6 » ج 46 مادة مثل» ص 4135-4134. 
3- ضيف شوقي و آخرون » المرجع السابق » ص 854-853. 
“- القاضي محمد و آخرون » المرحع نفسهء ص 422. 


اك زيتوني لطيف »ا مرجع نفسه» ص 59. 
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جدول المقارنة : 
المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 
لاع اعم 0 عنيد لببدان فيه النضن السردي» .صن 37 
0 محمد القاضي» معجم السرديات» ص 422 
عمل لطيف زيتوني» معجم مصطلحات نقد الرواية 
ص 159 


9 مصطلح : مساعد (401[11572136) : 


يشتق المصطلح (0(111:8126) من (1061) و بحده في القاموس التأثيلي كالآتٍ : 


0 تلجه (1550 .07) 1]عع20(6 ع0تطلطمه 016تتتمسطط» : أسدكنزلى 
كع (ل1ع20معن5 ,1ع210) 0076لا [0ه ع0 خاع165م م0011 ,(كاته نا [0ه) 
ع1 (5 111) 122315 طعنإ220 اه أء 2م221 له 6م00 2 1نان عأنجاط 
1ه األعناوة1! ع1 غخ0مل ,00711007 ع0*11538 50111 «ءملالمه عطال1ء؟ 
3 1151م عآ211]) ع7لنقازر عل أء (3) -00 ع0 6م0كاه] أده ,لع210 “اعمممل 
611171015 2 116 ,12601111 0011512 ]120 ,2101 1115م .(02"تان1عء1ا0 
0 ,لاع( : (كلاءع/ا[) ع0 6طآء010م12 أدء :2 0111 12215 أ2د15ه1م ,ع1621ع2 

> .00111311 61710010516 :31م 


إشتق هذا المصطلح " من اللاتينية كصفة » من الفعل ساعد و عاون » ثم تدرج في 
الإشتقاق أن أصبح يدل على المساعدة » 9 على الممتع و اللعبة في الإشتقاق الشعبى." 3 
ع 


و في المعجم اللغوي (125011556) بحد معناه : 


م ,1 عطنه1 ,عدتهعصة1 عناعصمآ 15 عل عناوته)5ئ1] عتتقصصممء 1 ترعطمج ع1 - ١‏ 
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200111 .ع010211ع56 ع001122م102 ”0 الاعصطع21 1 [0.10/20>» : أسوكن زل0ى 
,6105 وت]1 2126110161 © 20111 211116 نا 3 301116 زه *1 عنان0 
1 ه: : 0 
« .101165طاعع] دعطلة د00 كامعل1ة6 0111 حمصهل 


و هو " العلاج ذو التأثير الثانوي » أو المادة التي نضيفها إلى مادة أحرى من أجل تحسين 


ها 2 ا ف محالإلات تقنية هو 11 -86 
أما في السياق الاصطلاحى» فنجده بمعنى : 


أوء 1012 عه 011220 2051115 أضة1لتءتنهة'1 عمعاوغل 11> : أضصدكنازليى 
020م5ع01» 11 : 1211 نال أ511[6 ع1 011 211156 11اعأ26 111 21م 235511126 
01 ,1ناع1اع2 ”0 10110 50115 ,1نان 120111101121156 201117011-12116 كنا 
ا : أء[511 011 1223112011 علقتطتة1ع10م 011 16211536052 12 35 ع210 هد 

5”02205 021301513211011611611 3 1 ”0217050111 . » 


أي أنه " المعاون أو المساعد الإيجابي» و حين يكون هذا الدور ممثلا من قبل ممثل آخرء غير 
الذات المنجزة» فإنه يعود على قدرة إنحازية فردية تكون على شكل ممثل و تمنح عونا لتحقيق 
الخطة السردية للفاعل» و يتعارض هذا المصطلح مع المعارض." * 

نستنتج من كل هذا أن مصطلح (40[1197311) يدل على من بمد يد المساعدة 
للذات المنجزة في القصة لتحقق ما تصبو إليه. 


و بالرحوع إلى اللغة العربية» بحد مقابل هذا المصطلح عند لحمداني هو مصطلح " 
مساعد", و هو ما يظهر ضمن علاقة الصراع في الحكى التى يتعارض فيها عاملان » أحدهما 


المساعد و الآخر المعارض. فالمساعد هو من يقف دائما إلى جانب الذات و يساعدها على 


, 2010 56أ5نا111 011556ة.آ أناءط 1.6 - ! 


.10 م .كك .مه ,.[ 112165ام0ن) , 1 لخ 5قمطنء02 - 2 
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الفصول على الموطتوع "وحن اسلطة) نال ستيغادقت إل + سادق مادة "سعد" يالسات 
العرب :" سعد و ساعده مساعدة و سعادا و أسعلده: أعانه» و المساعدة : معاونة » ميت 
كذلك من وضع الرحل يده على ساعدٍ صاحبه إذا تتماشيا في اوقا انعا ا 
و في المعجم اللغوي الوسيط ورد مساعد في مادة "سعد" : ' سعد فلانا : أعانه و ساعده 
على الأمر مساعدة و سعادًا : اي . و نبحد ما يقابل مصطلح (4.0[11978116) في معجم 
السرديات بمساعد , أما في معجم مصطلحات نقد الرواية» فقد ترجمه زيتوني بعامل 
مساعد”. و نلاحظ إذا أن حميد لحمداني قد وفق في استعمال المصطلح مساعدء لأنه 
يبحمل دلالته الإصطلاحية في معناه الأول أيضا. فالمساعد في السرد هو من يعين الذات 
للوصول إلى الموضوعء و تعد ترجمة هذا المصطلح نقلا حرفيا » و لكنه المصطلح الأنسب في 
رأيينا للمقابل الأصلي. 


.36 لحمداني حميد , المرحع نفسهء ص‎ -١ 

7- ابن منظور أبو الفضلء المرحع نفسه. المجلد 4» ج 21ءمادة سعدء ص 2013-2014. 
اوت عيق و ارو فانم سمس 2130 

“- القاضي محمد و آخرون » المرجع نفسهء ص 304. 


5 زيتوي لطيف » ا مرحع نفسه» ص 3. 
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المصطلح باللغة الفرنسية 


ةلل كر 


الترجمة العربية 
مساعد 
مساعد 


عامل مساعد 


دراسة تحليلية مقارنة للمصطلحات السردية 


العرجع 


حميد لحمداني»بنية النص السردي» ص36 


محمد القاضي ‏ معجم السردياتى»ص 304 


الرواية ص23 1 


10. مصطلح : معارض (07172052121) : 


ورد مصطلح (0532مم20) في القاموس الإشتقاقي (اتع ]1 عنآ) كالآت : 


(1165 ؟97) 111016مططاء أوع : اع05مم0 ع0 أمعء165م عم1ع1اتدظ» :أطودم م0 
رأطة 0677 اعع13م (022071267) 1311 ندل 05م 032185 15201052عطة] عع 
و 16ع005]3 12156 أء طناتان1ع013 عاطم تاعووع01 ع5 0*0 ,عاطم ععهام 
-707167:6 أت أع[0 ,أمو'كع0 -08 ع0 106ه1 أوء عطاتزء؟؟ عه زمناءء زه عكلة1 


1 
« . اعع13م 


هو مصطلح مشتق من " الفعل عارض المشتق بدوره من الفعل اللاتيني الذي يعني وضع أمام 


1 


ل 


35 


بتصرف- 


و في المعجم اللغوي (1,215011556) بحد معناه : 


1372-3 م , 2 عطنه! ,عمتدعصةء عناعصمآ 12 عل عناوته]1115 عتتمصدمتاء 21 تومه ع1 - ! 
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010 غ016 56 .051]102مم0 1126 101106 001011 2.12» :]522مجزم0) 
1 3 ,501116116102611 111 3 ,0615102 1126 3 ع05مم0 5 0111 ع0مممواعم 
« .6ه نهد 


أي" كل .ما يشكل معارطة + و يقال عق العتخسن الذي ايعارض قزارا + أو يحكومة أو 


أما في السياق الاصطلاحى» فنجده بمعنى : 


01215 62 0115 أده 2652111 113216لء<تتت ”0 ع761 ع1 01320 » : أصودمرم0) 
ماعممة أوء 11 رعكل12 ع0 أعء[اد اك لتلاعه ع0 غأمع 01116 1تاعاع2 نا تكهم 
3 -ع121 عل غ511 تل عثالا ع0 أطامم تل-21015 020م5ع2011 أء أمددممم0 
1ناء]ع3 ”0 101102 50115 ,01011 12011101131156 ع01197011-1211م-202 1112 
0 12311311 1085123121326م 011 16311536012 12 1137م ,21100010 

|0160 0 


فعندما " يكون دور العامل السلبي ممثلا من قبل ممثل آخرء غير الذات المنجزة» فإنه يسمى 
معارضا و يدل » من وجهة نظر الذات» على عدم القدرة على الإنحاز الفردي » و يكون على 
شكل ممثل مستقل يعرقل تحقيق الخطة السردية المرحدّة " * 

نستنتج مما سبق أن المصطلح (05316م0) يحمل في مضمونه معنى المعارضة 


و العرقلة عامة » و المعارضة للوصول إلى تحقيق أمر معين في السياق السردي . 


و بالعودة إلى اللغة العربية بحد لحمداني قد استعمل مصطلح "معارض" كمقابل 
للمصطلح الفرنسي» و المعارض هو عامل يهدف إلى عرقلة جهود الذات و منعها من 
المعتول علق الموضوع" ٠.‏ :اقدق: هذا اللضطلح من عادة "عرض" ف لساك العرب وهو + 

14 , 2010 6تاأقنا11آ ء55نا0تهمآ أناءم ع1 - ١‏ 


62 مأك .م0 , .آ 165ئنا0© , .[ لل كقططتأء 0 - 2 


3- ينظر لحمداني حميد, المرحع نفسهء ص 36. 


124 


الفصل التطبيقي دراسة تحليلية مقارنة للمصطلحات السردية 


'عَرَضَ يعرض عرضا » معارضة : عارض الشيء بالشيء معارضة : قابله» و فلان يعارضني أي 
يباريني » و المعارض أي المانع » الإعراض عن الشيء الصد عنه"” . و اث المعجم الوسيط ورد 
في مادة "عرض" : " عرض عرضا » اعترض الشيء صار عارضا » حال دون الشيء 
و منعه."” و بحد ترجمة هذا المصطلح عند محمد القاضي بالمعارض”, أما عند زيتوني , 
فنجده قد ترحم (022053126)) بعامل معاكس ل و من هذا نلاحظ أن لحمداني 
استعمل مصطلح معارض الذي يحمل في مضمونه العام و الخاص معن المانع و المعرقل لسير 
أمر ما . و هو ما يعد نقلا حرفيا للمصطلح الفرنسي الذي الم يختلف في معناه اللغوي 
و الإشتقاقي عن معارض باللغة العربية » و لذلك نرى لحمداني قد وفق في اختيار المقابل لهذا 
المصطلح . 


©» جدول المقارنة : 


المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 
)0 معارض حميد لحمدانيءبنية النص السردي» ص36 
عرق محمد القاضي»معجم السرديات»ص 304 
عامل معاكس | لطيف زيتوني» معجم مصطلحات نقد الرواية 
ض 123 


'- ابن منظور أبو الفضلء المرحع نفسه. المحلد 4» ج 31)» مادة عرض» ص 2894-2885. 
3 شوقي ضيف و آخرون » المرجع نفسه» ص 594-3. 
5 القاضي محمد و آخرون » المرجع نسه» ص 4. 


ظ زيتوي لطيف » مرجع نفسه» ص 3 . 
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ب) مصطلحات تحليل مكونات الخطاب السردي : 
1. مصطلح : سرد (8131::830) : 


اشتق مصطلح (813153100) من اللاتينية» و نحده في القاموس التأصيلي كالاآ 


02 


-0115 ,7720770110 12012 1ل 6أمتتامصء أده (1200 .007 0.1> : 121101 وأا 
ماع16 علتمع 1د 1[ .7207707 ع0 061176 ,11اع16 ,آعأممعة ع0 «رمناعدة 
5ع ع21مع12 ده ”1 زه ع:131005م عل 2161م ,11011ماقط1 مع امعصطاء121ء506 
5 2211121111615 5625 0116101165 عأمططمك أء (1680) عكتلوه 13 عل كاله1 
01 لك أء (18567 30) 5600121125 5ع10ع1ع<ه 065 عمتقطدمل ع1 
0 ]1 1ع2ع0651 0111م 01615تتأتامكء 165 حمفل 101مطاء رنروك .(5 3206) 

أ< .تمومدتل 2 (1690 ) ععتاأكناز مه ء6أمعامز 


أي " اسم مؤنث مشتق من اللاتينية » و يعني فعل السرد و حكي. يدل» في علم البلاغة 
خاصة» على الحكي: أو جزء من مرافعة حيث تُحكى حوادث القضية. و يدل على معان 
خاصة؛ في محال التمارين المدرسية و في السيميائيات. و لم يعد يستعمل هذا المصطلح للدلالة 


على الدعوى المرفوعة إلى القضاء" * -بتصرف- 
و في المعجم اللغوي قاموس (1215011556)» بحده كالآتٍ : 


.15 06 غ11ناد عمد 0 06621116 0056م ,بالع1]6 .0.1 > :ولا 
1116 .1121111 ,[ه 5761 .2]65مع12 أده5 كانه و5عه أممل عنغ 1مد/1ا 
22-2 . كر د : 5 : . 

« .00226 ]آ511[6 1112 5111 6111 ]161 نا 19311 3 أمماكاكطمه 5601311 


معنى " القصة و عرض مفضل لسلسلة من الحوادث» و الطريق التي تُمكى بما تلك الحوادث. 
و في اللغة المتخصصة » يعني تمرينا مدرسيا يقوم على تأليف قصة مكتوبة حول موضوع 


لت 
يجاني 


د05 م , 2 عطنه1 ,عمتدجمهع8 عناعصمآ 12[ عل عنا30ه]1115 عتتقصصم اع 21 بتتعطه2 ع1 - ! 


.79 , 2010 111556 1556ا0ئة.آ أناء ع1 - 2 
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أما في السياق الاصطلاحيء فنجده كالآتٍ : 


01 71915 كأالهة1 ع0 112105 ,الع16 : عنان11مغأقطكل» : روا 
1091© 3 0025156321 15511مه 0100606 : 517711510116 .111251221165 
الاألمكمة"! 3 011 (231123105 عل أطعدة1م) 1120162011 ع0 أمعدة1م تلد 
كان 16166 1112 (221136102 ع0 11 1مقطة) 46 05105م16م 12 عل 606ع16م 

. 22556 161025 ذا 3 ع6 06971211 ,عالءتعام0 ع1 مماع5 


معنى " في البلاغة : الحكي و العلاقة بين حوادث حقيقية أو خيالية. و في الأسلوبية: عملية 
لني نر علق التحقعا لمترف اللاي ران المرزوم للا اقطان نكل ان وو لاطي 
و في مرجع آخرء نحد (813212]100) كالآني : 


2 ع0 م0610 11ان ,الء16 1ل 1ناع105031 عاوعع ع1 أده 2311530105 2[ >» 
515 221136101 13 ع0 علنناة نآ .ع6 1اممعة] أوء عتاماقتط "1 أممك امعه]1 
10 01111 10526085 5ع]1 أء 11اء2211316 اك ]نطكهاد ع1 11 01مع10 3 

“< .كصدمل غ16 منا حمفل 


أي : "السرد هو أساس الحكىء فهو ما يقرر الطريقة التى تروى بها الحكاية. و تتطلب دراسة 

السرد تحديد موقف الراوي و الوظائف التي يؤديها في الحكي" * 

عدة بجحالات منها القانون و البلاغة » و هو يدل على الحكي و التقرير لحوادث حصلت» 
و بالعودة إلى اللغة العربية» نحد المصطلح (5]131186102) يقابله مصطلح "سرد" في 

كتاب بنية النص السرديء, و معناه " الطريقة التى تحكى بما القصة . ذلك أن قصة واحدة 


7م ,2004 ,عه ,1لا ,.]لل6 4 ,عناننا5 ناوصلا 12 عل عتتمصدمناء01آ ,وعع 1م00 نمنا1]0- ١‏ 


.110 مرك .م0 بع -عتتها8! ومع فط - 2 
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يمكن أن تحكى بطرق متعددة» و لهذا السبب فإن السرد هو الذي يعتمد عليه في تمييز أناط 
الحكي بشكل أساسي... و تخضع تلك الطريقة إلى مؤثرات» بعضها متعلق بالراوي و المروي 
لواو اليكقن' اشر مقعل و بالقسة 5ق" :و "السردا انح تقس هري عاد اشرو كين 
مدلولها في لسان العرب كالآت: " السرد تَقْدِمةُ شيء إلى شيء » تأن به متسقا » بعضه في 
إثن يعض مكتايعا! سرد الخديقو ره سرة سروا إذا تابعةا . إذا كان ميل" الشناق لها ,ىو سرد 
الشيء سردا و سرّده و ركه ثقبه. و المسراد: الل والنحده في المعجم الوسيط. في 
مادة "سرد". أيضا بمعنى: "سرد الشيء سردا: ثقبه و سرد الجلد و سرد الدرع» نسجهما . 
و سرد الشيء تابعه و والاه 1 و سرد الحديث : أتى به على ولاء حيد السياق . سرد سردا » 


ع 


اسرد . تتابع 34 يقال تسرد الماشى: تابع حطاه . شىء مر . متتابع" 0 


نستنتج ما سبق أن لحمداتي فضل استعمال مصطلح "سرد" و هي ترجمة مباشرة 
و حرفية للمصطلح الفرنسي (8131186101) . و بحد الترجمة نفسها عند محمد القاضي 
الذي :استعمل "سرد"” مقابل المضطلم الفرفسيء :وهو القسايل: نفسه عند لطيف. زبعوتي ”. 
و نرى أنه المقابل الأنسب» لأن "سرد" من (1131565) و منه نشتق تسمية "سرديات" 
(2132]01081) . إذا » لقد وفق لحمداني في احتيار المصطلح المناسب » عوضا عن 


!- لحمداني حميد؛ المرحع نفسهء ص 45. 

7- ابن منظور أبو الفضل ء المرحع نفسه, مجلد 3» ج 21, مادة سردء ص 198/7. 
3- ضيف شوقي و آخرونء المرحع نفسهء ص 426. 

“- القاضي محمد و آخرونء المرجع نفسهء ص 243. 


5 زيتوني لطيف» ا مرجع نفسه» ص 105 
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جدول المقارنة : 
المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 
ا سرك حميد لحمداني»بنية النص السردي» ص 45 
ا محمد القاضي»معجم السرديات»ص 243 
سرد لطيف زيتوني» معجم مصطلحات نقد 
الرواية» ص 105 


2. مصطلح : تبثير (21159130ع1"0) : 


اشتق مصطلح (1"0021153101) من الفعل (100211561) » و بحده في القاموس 


التاتبلن كالا 


اه 


عنمل كطود : 1929) 102115 عطالء؟ 1ل اخمع1؟؟ .1 .2 > : 00 دكتلدء1'0 
آتال 51501116- 510116(م له ع7101ططاء ”5 (211532102ع10 .كه ,لناع1 امه 
(1967) 1151116 311 أء -02610116 ]12511111262 مدل 1ء:ز10 ع1 عمتتععومه 

ب .(1577) 152605لدء10 غخطع 06111 اظ .00121 تا ماع 0022111 0111م 


مس" ار يومف ااي الفطل بارت استضمل ل #القيرياء للذلالة عل بيوزة اله للفظيه وى 
المحاز للدلالة على التركيز على نقطة. و منها إشتق الاسم : تبثير. " *-بتصرف- 
و في المعجم اللغوي (1,215011556) » بحد معناه : 


201101 112 لاع اعع 2021761 عتتلة]) 102115 ع0 امناعخ>» : دما دكتلد1]"00 
0 5111 001611161© ,3111111161م ع0 :1111 111 ,عتناع101نا1 للوع12150 نا 


7 م ,1 عدطه1 ,عدتدجعمة] عناعمة1 12 ع0 عناوتماكتط عتتقسدمماء 1 : ختعطهج ع1 - ! 
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2 0325 11ا1'211]6 33م 16م200 عنالا عل أطلمط .1ط .(15ء16م أآطامم 
أ«.غزءة1 ده عل سمدم 


أي: "فعل التبئير » تجميع حزمة ضوئية أو مد خاص في نقطة واحدة» و التركيز على نقطة 


محددة. أما في الأدب» فهو وحهة نظر يتبناها المؤلف في توحيه حكيه" * 
أما في السياق الاصطلاحيء فنجده كالآتَ : 


2 2 ,تع2ع0651 3 أ1ء5 1021153605 ع0 عططتعا 16 ,.] .2 »> : مملادكتلدء1]"0 
5116 112 3 62021316131 "1 31م 12116 0616821102 13 ,عاتأعمع0 .0) ع0 غ11ناد 
5 ه11 0325 125121126102 5012 أت ,1تاعغة 0511 16ء0م3 ,11ألطاع ه200 
5011 1ع20عط16مم0”73 21251 أعمتاعم عآ11ا60ع10م عغااعهت : 121121 
5 2105121111659 06113125 ]501 ,161 كلل ع1طمتعدمع *1 
أده 10211526102 123 ...كتاء2260131 عن عل عنم عل أطامم تلل ,امعموعامءه 
51 3226116 1...02ع1عطدواعه ع06613958 عل عا1نالةء10م عطنا 
5 ]1002115312 ]511[6 011 21115 1201 16م012»© األقماعا دع- 1021153602 
1ا01) 12561112 2 0251516© 0111 1060م 12 -21156ع10 أعزاه*1 عل 
آلاء ع3 112 ,511606551975 600266211101165 5عطاء10ممة3 5ع 31م ,(7عماءه 
-2110م5 0010022665 0165 0025 ,12112697 عع2ع 5601 ع2 كاه 

ً» . 0162155 1115م اع كتلآم عل 5م11اع01مطاعا 


أي " اسم مؤنث؛ و يستعمل مصطلح تبثير» حسب حنيتء للدلالة على تفويض المتلفظ 
لذات معرفية تسمى المراقب» و على تثبيته في الخنطاب السردي» و تسمح هذه العملية بضبط 
بحمل الحكيء. أو بعض البرامج البراغماتية فقط» من وحهة نظر هذا الوسيط... التبثير هو 
عملية توقيف عاملي... نسمي أيْضْنا #قير: دأهذا بعين الاعتبار الشيء البقّر لا الذات التي 
تقوم بالتبثير- العملية التي تقوم على حصر ممثل أو متتالية سردية في إحداثيات زمكانية أكثر 
تحديدا و هذا بواسطة مقاربات متركزة و متعاقبة +" * 

.28 , 2010 6اذنا11[ ء01155ةآ غتاعط ع1 - ١‏ 


0 م , .1ن .م0 , .[ 112165ام0ن) , 1 لخ 5قمطنء02 - 2 
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يتبين لنا ثما سبق أن مصطلح (1*0021153]102) قد أحذ من بحال علمي بحت» يفيد 
أن التبئير من البؤرة و هى ما يحدد إطار الرؤية » و استخدم في السرديات للدلالة على حصر 
الراوي لبؤرة السرد» أي لإطار معين يركز فيه على حدث أو ممثل أو متتالية معينة . 


أما بالبحوع إلى اللغة العربية» فنجد لحمداني قل استعمل مصطلح "زاوية رؤية 


6 


الراوي" أو "أشكال التبئير" مقابل مصطلح (10021153]1018) » و يوضح معناه قائلا: 
"هو التقنية المستخدمة لحكي القصة المتخيلة» و ما يحدد شروط اختيار هذه التقنية دون 
غيرهاء هو الغاية التي يهدف إليها الكاتب عبر الراوي. و هذه الغاية لا بد أن تكون طموحة؛ 
أي تعبر عن تحاوز معين لما هو كائن» أو تعبر عمّا هو ف إمكان الكاتب» و يقصد من وراء 
عرض هذا الطموح, التأثير على المروي له أو على القراء بشكل عام . و لا يهمنا هنا أن 
تتحدث عن مضمون هذا الطموح؛ و لكن عن الطرق المختلفة لزوايا النظر التي يُبّر بواسطتها 
ا و بحد مصطلح "تبئير" مشتق من مادة "بأر" في لسان العرب, و معناه كالآتِ :"بأر: 
البئر» القليب. و البؤرة : موقد النار . بأر الشيء يبأره بأرا و ابترأه : حبّأه و ادّخره . و ابتأر 
عورا لل لفسا لمعيف الوسمطة ااا جاو بار مب بيار 


» بأرا » حفر بؤرة. ابتأر الشىء: بأره. و البؤرة: النقطة الثابتة و اا 


المصطلح الفرنسي (1*00211531101) » و هو ترجمة مباشرة و حرفية » و هي الترجمة نفسها 


'- لحمداني حميد» ا مرجع نفسه) ص 46 . 
7- ابن منظور أبو الفضل »ء المرجع نفسه؛ مجلد 1ج 3 مادة بأر» ص 199. 


3- ضيف شوقي و آخرونء المرحع نفسهء ص 36. 
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5 1 3 و 22 . 0 
عند محمد القاضى و عند لطيف زيتونى » و ف نظرنا هي ترجمة مناسبة لأتما تؤدي معنى 


البؤرة» أي الإطار الذي يحصر وجهة النظر و هو المعنى المطلوب . 


جدول المقارنة : 
المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 
0 1 0 حميد لحمداني»بنية النص السردي» ص 46 
0 محمد القاضي»معجم السرديات»ص 65 
تبثير لطيف زيتوني» معجم مصطلحات نقد 
الرواية ص 40 


3. مصطلح : راوي (اناء]81318) : 
اشتق مصطلح (713118]61011) من اللاتينية» و بحده في القاموس التأصيلي كالآني : 


1ل 1تااعه ,710770101 13612 تله (1500) 112]6مطاء أده 1 » :1121111اا 
ل ,تعطع 0651 3 أتعء5 7207701217 ,56261801 5625 ع0 0106 .عاممع12 
1100126501 نا كمقل تان تنلاع ,(و 2 لقم) عتتة61نا عترمفطا 

5 « .(1تاعاتلة '1 عل ع1اعء ع1 ,لتداعه ع0 عأاع01502 عع تاهما ) أاعة1 ع1 121 


أي " هو من يروي. إضافة إلى المعنى العام » يدل الراوي» في نظرية الأدب» على من يقوم 


بالسرد في القصة الخيالية (و هو ما يختلف عن سرد الكاتب) 5 


! القاضي محمد و آخرون» مرجع نفسه» ص 65 
- زيتوني لطيف» مرجع نفسه» ص 40 


د م ,2 علطه1 ,215ج0ة1 عناعطة.آ 12 عل عتتقصصه ماع21 ,ع0 ع[ 3 
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و في المعجم اللغوي (1215011556) » بحده كالآتي: 


1 (6611973182 .أل13ععءم5) عط508آ1ءم , 70770107 1ه[ >» : 1نم 231121 
1 0 
« .كأ لعتطاعطة 677 كطتمااعه عأمطامع1]2 


أي " الشخص (بلمعنى الخاص : الكاتب) الذي يروي حوادث معينة" * 
أما 2 السياق الاصطلاحى» فنجده كالاى 5 


تل عآ02]211تادع0 ع1 أء تتاع021تادع0 ع1 ع3ن15م0 ا » : *ل1ناء]2112<ا 
عا أء عر ع1 قاعا) 6ع002ة6 *1 وصفل 125121165 امعمطع1ه11معء ]مهد 15نامه015 
عأ 062) .0) ع0 عا1ع272010تلطتتاعا 12 ماع ,و6غاءعمم3 ع6 الماع داعم 115 ,10 
5021 115 ,5ع620266 60026126101 *1 عل كأامداعكة .2311269311 أء نتتاع 112110 
عل أ 11اء]12ع1”6002 ع0 ,دت6ناع01616 اتعمرعاعع01 ,كاءزنادك دعل 
5 112 ع356 9216]151026آ5 اه 6011771 ع5 7721لاعم أء ,121911:2ع2ممة ”1 
1301 ال أعزناد ع1 داعا ,(2211361002 12 عل ناه) م6عطممة *1 عل 5اأمماعد 

0 « .10016ع© 31م 20810111 غأ511[6 ع1 011 ,0361011طع 13م 


بمعنى " بمكن تسمية المرسل و المتلقى في الخطاب .عندما يكونان مثبتين في الملفوظ بطريقة 
مصرحة» بالراوي و ا مروي له حسب جنيت. واهما عوامل الملفوظ المتلفظ» و أفعال للمتلفظ 
و المتلفظ له. و يمكن أن بحدهما متوافقين مع عوامل الملفوظ (أو السرد) » مثل ذات الإبحاز 


الباعيقاتة أ الذانك المعرفي 7 * 


و نحد مصطلح (7131186111) أيضا بمعنى : 


نا 011 512631 ع1 1026111 3 ع 2005151 231126102 12 عل ع10اة 1[ » 
:65 اناعم 02 .00226 غ161 112 ك5ققل ع10نادكة 011:11 600525ع1025 5ع]1 اء 
5 ]216565 , 201200168610116 1لاء1221121 11 3 501 غ016مقخصطم» 
11ا 012 111 3 ]501 :101232 011 أع12201عا-260م 5‏ 15ع0117نا 1 


.9 , 2010 11556[ ء5كنامتةآ أتاءعط ع1 - ! 


22 م, مأك .م0 , .[ 0012165 , .[ لل كقطء 6 - 2 
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نالك 1[ع01م22ع]-260م 5‏ 1001915 ع0 أطعوطة ‏ ,عنان1نقةع 1660016 
أ« . مقحطهم1 


أي " تتطلب دراسة السرد تحديد موقف الراوي و الوظائف التى يؤديها داحل الحكى» بحيث 
يمكن أن نحد راويا داحليا و يكون حاضرا داخل المحيط الزمكان للرواية » و راويا حارجيا 


و يكون غائبا عن المحيط الزمكاني للرواية. " * 


نلاحظ مما سبق أن مصطلح (315اع8131131) يدل دائما على من يروي الحكاية أو 
القصة . فلا قصة بدون راوء و لكن» يجب التمييز في السياق الإصطلاحى بين الراوي 
الداحلي» و هو الذي يروي حوادث قصة شهدها شخصيا » و راو خارجي لم يشهد الحوادث 


و إنما يرويها فقط . 


أما في اللغة العربية» فقد ورد مصطلح (015ا213118]6) مقابل مصطلح "راوي" , 
و يحدد مفهوم الراوي حسب زوايا الرؤية في السرد» و هو ما وضحه لحمداني معتمدا على 
مقال لتودوروف , فقد يكون "الراوي أكبر من الشخصية الحكائية » فيكون عارفا أكثر ما 
تعرفه الشخصية الحكائية » أو يكون مساويا للشخصية الحكائية » و تكون معرفته هنا على 
قدر معرفة الشخصية الحكائية» أو يكون أصغر من الشخصية الحكائية » أي لا يعرف إلا 
. و نحد مصطلح "راوي" المشتق من مادة 


'روى" في لسان العرب كالآتٍ : " روى الحديث و الشعر يرويه رواية و تروٌاه »راوي القصائد. 


القليل فنا تعرفه إتحدئ المنخصيات لدكاييد: »5 

و يقال روى فلان فلانا شعرا إذا رواه له حتى حفظه للرواية عنه. قال الجوهري : رويت 
2 3 95 95 هت !١!١‏ 1 1 

الحديث و الشعر رواية» فأنا راو. " ". و ورد في المعجم الوسيط. في مادة "روى", بعنى : 


10 مأك .م0 بعل -عتمتملة ومع فط - ١‏ 


2 لحمداني حميد مرجع نفسه» ص 48-7 . 


3- ابن منظور أبو الفضل . المرحع نفسه, لد 3» ج 17ع.مادة روى» ص 1786. 
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روى يروي رواية» الرّاوي : راوي الحديث أو الشعر : حامله و ناقله » و الراوي من كثرت 
1 
روايته . 
نستنتج» إذاء أن لحمداني استعمل مصطلح "راوي" مقابل المصطلح الفرنسي 
(17ا131816) » و هي ترجمة مباشرة و حرفية » و هو المقابل نفسه عند محمد القاضي 
1 2 


: ع‎ 0 3 5 5 ٠ 1 5 ٠. 
الذي ترجمه ب "راو" 2 و عند لطيف زيتوني . و هي ترجمة مناسبة » غير أننا فضلنا ترجمة‎ 


ع 


المصطلح الفرنسي بالمصطلح "سارد" بما أنه مشتق من الفعل (0131361) و هو "سرد" . 


, جدول المقارنة‎ ٠ 


المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 


1 افع حميد لحمدانيءبنية النص السردي» ص 47 
راو محمد القاضي »معجم السرديات»ءص 105 


0. 


الرواية ص 95 


ىا 
ح 


3 ضيف شوقي و آخرون» المرجع نفسه» ص 54. 
7 القاضي محمد و آخرون» المرجع نفسه) ص 1]5. 


8 زيتوي لطيف» ا مرحع نفسه» ص 05 
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4. مصطلح : مفارقة زمنية سردية (©8]911:8]35 عتدمنتطع 2م 4) : 


اشتق مصطلح (230110816ى) من الإغريقية» و نحده في القاموس التأصيلو 


كالذن: 


5 2115م 3 (1625) 130315 رع 1506مظ] أده .1 .0 »> : عتدهتطع ورم 
01512 1ع ةططمل .5مططعا : 70105// أء ع311161 <اء : 0110 5ع516 5العدرة 61 
: 2161116 1115م 6000116 عطنا أء 1211 نا عتاماء 5ه 1كنقصممك د5ع1 عمع1دة6ل0 
]6 2005ع]1 ع0 0211151085 5ع]211 أ ع15ه107 تلتاعتترء ”1 10315 


ع]010] 8 ع11011م5*322 32361021510 ,1315 22015 5ع0 21م 5ع1011116 
1 م - . . 
« .5م20ع] ع1 عمقل ع21238ع06 10111 3 أء عنال1ع012010قطء 1510م 


أي" كلمة فرنسية مركبة من العناصر الإغريقية (422) بعنى إلى الوراء»ء و (1>2120205) 

بمعنى الزمن. يدل على الخلط بين الحدث و بين عصر أقدم منه...و بما أن أي خلط آخر في 

الزمن كان يسمى بمسميات نادرة » فإن هذه المصطلح ينطبق على أي لبس زمني تسلسلي 
و بحد مصطلح (131181976) في القاموس نفسه »كالآاقٍ : 


0 5وط 061176 تله (1360) 6أ0تااممطء أو .[20 > : ©11217واا 
535 *! 01325 ,لاء 211551 2 ]220 ع[ .)1ع16 كال عكغاع1 031 كنآ0111 11017 
2200610 15386[ .(1671) “عنتقم عل قالناعد]! عل اتاءء عناوادمهاء 
أوء اع [ماعل عه (1452 ذاتامع0) 1أعع(20 علتلط0ت امعممعادعد ع1م امم "1 
1للن عه ع0 7077011 1111010116[ 0115386 عطاع 59012 ع1 ك5مدل تتتدممة 
ع5 أنان ع0 قمعد ع.آ .5 2171115 تله عكلجع1م ع0 أموككة ,كاتهة1 و5ع1 عوممعرء 

« .1107701116 706516 ,(17/751) 220311 1111 ,231126102 12 3 01م م1 


0م ,1 عدطه1 ,عمتدعصة] عناعمة! 12 عل عداوتمغكتط عتتمصدمنقء1ط : ختعطهج ع1 - ! 


5 م ,2 عطده1 ,1010 - 2 
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أي " صفة مشتقة من اللاتينية تشير إلى السرد. و يدل هذا المصطلح, في الاستعمال 
الكلاسيكى, على ملكة السرد. و في الاستعمال الحديث» تستخدم الصفة » و قد ظهرت في 
التركيب التعبيري للسياق القانون » الذي يدل على من يعرض الحوادث» قبل أن يأحذ, في 


القرن السابع عشر» ال معنى المنسوب إل الشتزة " 3 
و في المعجم اللغوي (121011556آ) » بحد (100216ع2مى) كالاتٍ : 


0 .032362100215126 غطعداصط : عناوتممتطعممى >» : عتدمنتطع ورم 
070 : ©2276 : 0215126تطعدمكذ .أعنادة06 : ع0011م6 502 تناد 0داء]1 
00 516161 35م ع2 3 20251516 0111 كلات11اآ .775لاعا 12/701605 ,211161 
5 1215© 0121015101© ,600011 501 02325 01 غ031 52 3 اللاعمطعمة6 
01011 أنه 1ن عه ع0 عتغاعدتهن) .د5عامعلة 0111 دعناوممة 
070/17011101164 061176 ع[ .ع3216 5111 073511 12321616 ,10 1طقط 
1نال ]5111011 21116ع51 11 ,5]3211طناد5 ع1 عتنان أعتاكنا 5تلام (18566) 

أ .660011 ,5م22اع] ع0 1تاع11ء 112 3 ,6231 112 3 601150010 
بمعنى' ما هو متأحر عن عصره » مهمل و قديم. و هو مركب من العناصر الإغريقية (إلى الوراء 
و زمن): خحطأ يؤدي إلى عدم تحديد تاريخ أو عصر حدث معين» لبس بين العصور المختلفة. 
و ميزة كل ما هو ف غير أوانه » أو عادة» أو طريقة التصرف في الزمن. و الصفة المشتقة لهذا 
المصطلح مستعملة أكثر من الاسم. و يعني خاصة ما يدل على انزياح أو حطأ في الزمن أو 
قٍ ١‏ 1 2 

أما في السياق الاصطلاحيء» فنجد (11213301976 110016ع2صة) كالآني : 

4 ,أاء16 ال 5امعصطع06001 ع1 كمدد»ا » : 82112156 عتررمتطعودرم 


0 01560151055 1121265ع© 2 501112156 ع6 اناعم 5ملداء] ندل ع1ناوع12 
و 1107701115 07720/17011165 5ع 1ع1ءمم0”3 056م10م عاأعمعت) 061010 


.39م , 2010 1110556 011556ة.] أناءط 1.6 - ! 
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ألء16 تل اتلاعء أء ع1[ماوتط'1 ع0 ع1'005 عتامء ععممل10مه015 عل كدعمتره1 
31121 لك ع6 060011 أوع اطمطءه أزاعءة] ع1 أء ع:1اماواط "1 ,عتزمقطا لاه ,1م 
ماع65 الاء]1اة 1 عنان 1312 أده 11 116لد16 طء ,علاع01مططعا ععمعل1عمتمه 
5 ع1 ,1125أم101 5ع ع16162م 11 ع1اع1ان12! 3 ععصدصمهل02 ع1اعا عمنا 

أ . 21050661175 68216121 10315 ,1610506611775 1لا50111 


أي " في سيرورة الحكي, يمكن أن يخضع قياس الزمن إلى بعض الاختلالات يسميها جنيت 
مفارقات زمنية» و هي شكل من أشكال عدم الارتباط بين ترتيب الحكاية و ترتيب السرد. 
وإذاكانت القصة و السرد » نظرياء متطابقين زمنيا بطريقة كاملة» فإنه من النادر » حقيقةٌ 
أن يحترم الكاتب ترتيبا كهذا » و لذلكء» فهو يفضل الحذف أو القطع, عادة بالرجوع إلى 


الوراء» و بالاستباق أيضا." * 


نستخلص مما سبق . أن مصطلح (113118]1076 803110016 )؛ مركب من 
الاسم الذي يدل على مفارقة زمنية » و الصفة التي تعود على السرد » ليستخدم ككل للدلالة 


على عدم المطابقة في ترتيب الحوادث في السرد . 


و بالعودة إلى اللغة العربية » فإننا بحد مصطلح "مفارقة زمنية سردية" مقابل مصطلح 
(11318157 عنم معطعد م ة) » و هو ' عندما لا يتطابق نظام السرد مع نظام القصة...إن 
مفارقة ما » بمكنها أن تعود إلى الماضي أو إلى المستقبل و تكون قريبة أو بعيدة عن لحظة 
الحاضر أي عن لحظة القصة التي يتوقف فيها السرد من أحل أن يفسح المكان لتلك 


المفارقة"”. و نحد مصطلح "مفارقة" مشتق من مادة "فرق" ف لسان العرب و معناها كالآتي: 


" الفرق حلاف الجمع » و فارق الشيء مفارقة و فراقا : باينه» مباينة . و فرق يفرق : 


.9 م, 2012 رناكة ,صتامن) لمممحك ,غتلة ع 2 10 11 10110013116 ,بوعكلا م5110 - ١‏ 


2 لحمداني ميد مرجع نفسه» ص 75-4 . 
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فصل." و بحد مصطلح "مفارقة" في المعجم الوسيط . في مادة "فرق" كالآتي" فرق بين 


7 م و 2.7 2 500 ع عٍِ عن 21 
شيئين فرقا» فصل و ميّر أحدهما من الاخر» فارق : مايز أمرا من أمر » مفارقة : 


و نستنتج ما سبق أن لحمداني فضل استعمال مصطلح "مفارقة زمنية سردية" مقابل 
المصطلح الفرنسي (113132]1076 4123611:0116) » و هي ترجمة غير مباشرة و تصرف أو 


تكييف » فقد تُرحم الاسم و الصفة باسم و صفتين , أما محمد القاضي. فقد ترحم 


0604 


المصطلح الفرنسي بالمصطلح "مفارقة زمنية" : في حين أن لطيف زيتوني ترجمه بالمصطلح 
المركب "مخالفة الزمن" ُ و في رأيينا فإن المصطلح الذي استعمله لحمداني مناسب أكثر من 
المصطلحين الآخرين » لأن المصطلح الفرنسي يدل على فرق في الزمن و عدم مطابقة فيه » لا 
على المخالفة . 


: جدول المقارنة‎ ٠ 


المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 


101 مفارقة زمنية سردية | حميد لحمدانىءبنية النص السردي» ص 
اجا 

مفارقة زمنية 714 

مخالفة زطنية محمد القاضي ‏ معجم السرديات»)ص 2309 


0. 


الرواية ص 145 


'- ابن منظور أبو الفضل ء المرجع نفسه. مجلد 5» ج 37)» مادة فرقء» ص 3398. 
3 ضيف شوقي و آخرون» المرجع نفسه» ص 655 
3- القاضي محمد و آخرونء المرجع نفسهء ص 399 


“- زيتوي لطيفء المرحع نفسهء ص 145. 
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5. مصطلح : استرجاع (14660506©)102) : 
نحد مصطلح (196]5050661]101) في القاموس التأثيلي كالآي : 


35 1500111 ,ع1ا10]ع0103 أمممط ,(18550) .1 .2 »> :14660526102 
ع1 ]12010132 : 0تاة1 الماقغمطغاة '1 ععتكة عغمام 1‏ رةاء 7610576 11اعه [1*:30 
3 16831061 ,57610476 13612 تل 1[دع2201 ع1 أء ع11161ة لاه العلطء 120117 
.1ع3اععم؟ : 576676 116 10قطاع21 عله لل عأمع نان 16 عجطا1ه] ,اع تتزاعوطاه0 
5 ,03556 ع1 ٠715‏ 0115186 أده 111ل ع» 0101211116 76170576177 1306111 
ع0 211551 016 ع5 11 .211161 ده ع210ع16 11ان ع2 رعللاع11غ6اطة ع61100م عطنا 
0 ,5626126121 مدل اء (18536) 3556م ع1 128011 ع0 أعطتطتاعم انان عه 

5 .(1854) 35565م 12165 5ع 3 ]نان 1اممةد '؟ كتاعء]21 غداأة6 


بمعنى : "' اسم مؤنثء كلمة تعليمية» جاءت من الصفة (186]50506©111) المركبة من العنصر 
(15150) الدالة على الحركة إلى الوراء» و الجذر اللاتيني (55601816) الدال على الفعل نظر 
أو لاحظ ... و هي تصف ما يدور في الماضي» في عصر سابق » أو ما ينظر إلى الوراء. 


و تعني كذلك: ما يسمح بإعادة النظر إلى الماضي» أو الشعور و العاطفية التي تنطبق على 


للا فح 


حوادث قد مضت. -بتصرف- 


و في قاموس (ع12101155)» بحد مصطلح (0100]ء6م196]:05) كالآن : 


#6 31511616 ا 761710 .101 : لتاعع م1605 >» : امتاع 16052 
001100 عل تناع321611 6801102 '1 ,3556م ع1 عطاععمده0» 1نان ,1ع2150عع1 
611 01111 1670211012 3 ,متامك 5غ1مة عأوه2232011 ع5 1نان عدمطاء 
5و 11126176مدء16 طمعجة1 ع0 أمداطعء165م 051105م<8 : ع تالاعع م6105 ]1 
6601 عا 0 ,(وممطعا ع1 حصهل دعقمدهإعطءة) عا11015ه من دع تاناعم 
20 ع0 عاطء165م 0111 161 ,11110 ,0155102طط .00116م6 عطن 0 


5 م ,2 عططه1 ,عدنهج 230 عناعمة! 12 ع0 عناوتماكتط عتتقسدمماء 1 : ختعطهج ع1 - ! 
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1151 3 األقطء]31مم2 12115 دعل ع1011ع1702010طاء أء 0112617 1مدء1]6 
1 ص 3 74 ٠‏ 02 5 م 
«.(عق6ططة ”1 عل ااعمططعطة تة *1 عل ع تا1اععم16105 عطد) ك1ع16م 


بمعنى " من الصفة (186]05060111) المركبة من : عنصرين : إلى الوراء» و الفعل نظر» و يعني 
قاو الام نو ادم البحارق الع ودس القع يطو بقار سوير اام ا 
أعمال فنان أو مدرسة أو عصرء بطريقة تلخيصية (متسلسلة زمنيا). إصدار أو فيلم أو حكي 


يعرض بتسلسل و باختصار حوادث تابعة محال محدد (استرجاع لحوادث السنة). " * 
أما في السياق الاصطلاحى» فنجده بمعنى : 


215 12 كطهقل عمع0651 آتان عاع 221121010 عل عمططاء 1 »> : م1اعع 116052 
.5 6176261161]5 0165 5111 0111أت1 111 101221650116 121115116 مء 
0 ع123211651 عومعلقطة*[آ .2221625 ,ع10601طعقمة عطتنا عصمل أوء* 0 
ع1*01501 أء 23112610 12 مطمقل كا لاعططع م66 دعل ع01ه *1 عام عع213ع06 

“< .همده ع1 عدم 6مك علممطد-تكهنان ع1 مصفل كامعسعم6 6 دعل 


أي " مصطلح سردي يعني الرحوع إلى حوادث ماضية في الحبكة الروائية. فهوء إذاء مفارقة 


زمنية و استرجاع. و الاسترجاع يذل غلن اضطرايه ين ترتيت: الموادث» ىق السرد 0 تزنيت 


الحوادث في العالم الذي تخلقه الرواية." -ترجمتنا- 


نستخلص مما سبق أن مصطلح (186]0506©]1015) مرادف للمصطلح الفرنسي 
(©25ع231ى) » بحيث نحدهما يستعملان للدلالة على مفارقة زمنية في السرد » يعود فيها 


الراوي إلى حدث سابق أو ماض . 


أما في اللغة العربية» فقد ورد مصطلح (156]50506©]101) في كتاب بنية النص 


السردي مقابل لمصطلح "استرجاع" , و معناه أن " يقطع الراوي السرد ليعود لوقائع سابقة في 


.7 , 2010 111556 ء01155ةآ أتاعط ع1 - ١‏ 


.14 م, .أله . م0 ,ع1010ة1ن)-ع2ة8 امعط نط1 , 86 عصنصسية1-و06 62 - 2 
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3 5 4 1 
ترتيب زمن السرد عن مكانها الطبيعي في زمن القصة ... هو استرحاع لأحداث ماضية" . 


و قد إشتق مصطلح "استرجاع" من مادة " رجع" في لسان العرب و معناه كالآتي :" رجع 
يرحع رجعا و رجوعا. و رحع إليه : كرّ. و المراجعة: المعاودة. و رجع: عاد. "7. و نحده في 
المعجم الوسيط, في مادة "رجعت" بمعنى: " رجع رجوعا : عاد. استرجع عند المصيبة» و فيها 
: أرجع: رجّع » و استرجع الشيء : استردّه 0 

نلاحظء إذاء أن لحمداني قد استعمل مصطلح "استرجاع" مقابل المصطلح الفرنسي 
(100اعءم156]05) و هي ترجمة غير مباشرة» أي بتصرف , لأن المصطلح الفرنسي مركب 
من السابقة : (186]0) التي تعني: إلى الوراء و الجذر (601676م9) الذي يعني: النظر. أما 
محمد القاضي . فقد ترحم المصطلح بمقابل آخر هو " ارتداد" /» في حين ترجمه زيتوني 


ا 1 2 1 1 5 8 ع 
بالملصطلح نفسه الذي استعمله لحمداني أي "استرجاع" » و هو المصطلح المناسب ف رأيينا . 


. 74 لحمداني حميد, المرحع نفسهء ص‎ -١ 

7- ابن منظور أبو الفضل . المرحع نفسه؛ مجلد 3: ج 17؛مادة رجع» ص 1595. 
موسي و كرد الوط معدل 331 

“- القاضي محمد و آخرونء المرحع نفسهء ص 17. 


*- زيتوني لطيفء المرجع نفسهء ص 18. 
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جدول المقارنة : 
المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 
120600 استرجاع حميد لحمدانيءبنية النص السردي» ص 774 
ارتداد محمد القاضي»معجم السرديات»ص 17 
استرحاع لطيف زيتوني» معجم مصطلحات نقد الرواية 
ص 15 


6. مصطلح : استباق (ع75ع100/101)و مر غص4ة) : 


اشتق مصطلح (5016756) من الإغريقية» و بحده في القاموس التأثيلي بمعنى : 


516 نت (1584) ع22155326ع1 12 3 12]6تامطاء أوء .1 .0 > : عورع01»ط 
16[1856م ,038066 ]191 ع5 ط5ه1'0 0116 101طام0 : كآدمرة7210/1 
عن) .011651105 نا 3 ع6م321161 ع005م16 : ع11011ماقط1 مع اماعطاع121ء6م5 
تنا  )]‏ 107111507116171 70م عط1ء7 كال 061106 أده 11]طدادطناك 
كتاعلة؟ عطنا ع306 رأ أطوتكة طء 0111م عللطعا1م (01[ادءدجزة72101 
ع0 0 0162016 ,1151116 211 0010 عع2ة30 هم ع1لع1م ,م1:11 مصرعا 
011 1166011011 ع عمع 01651 ]200 عن[ .1ع016[1018 اع110اد16م ,تمدع *1 هم 
.261531 '1 ع0 ك05م1اعء[00 دعل غأمةع211-0 72 052 علاعناند]1 01م عتتاع 11 
ع[ططتعدمع ”1 تعمع 0651 تنا0م عتطمه105تطام لاع كتامع:1 616 2 11 .5 2122 ناث 
1211 ع1 (1933) عمع1دةل 11 ,عنا 515711560 طظ .د5ع5606131156 501005 دعل 
ا ناه ع1اءه علغع016م 0111 2102051605 12 كطقل ]220 0ن رعع13م عل 
(1972) عناعمع) .0 طعاع1ا06م عا .11510111 العططع 1 همتامم ألد عل 

أ«.عصمة) لال 121131 101ملطع '1 اقمع 01(ع1 : كمعد عه 0معاة 


.1645 م , 2 عطنه1 ,عدتهجصة]آ عناعمة1 12 عل عناوتماقتط عتتمصدمتاء 21 تومه ع1 - ! 
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أي ' اسم مؤنث» جاء من الإغريقية بمعنى: الرأي الذي يحدد مسبقا ء حكم مسبق. و يدل» 
في البلاغة خاصة» على :إحابة مسبقة للسؤال. اشتق هذا الاسم من الفعل الذي يعني: أخحل 
حمل من قبل» و بقيمة زمنية » أخذ مسبقاء و منه المعنى الجحازني: أحذ, حْمّن و حكم مسبقا. 
يعني هذا المصطلح في البلاغة أيضا » صورة محازية نذهب فيها إلى ما يسبق معارضة الخصمء ثم 
استعمل هذا المصطلح بحددا في الفلسفة للدلالة على مجموعة المفاهيم المعمّمة. أما في 
الأسلوبية» فيدلٌ على فعل وضع الكلمة في الجملة التي تسبق الجملة التي وردت فيها تلك 
الكلمة. و قد وسع مختص الشعرية جنيت هذا المعنى بالرجوع إلى الاستعمال الأول 
للمصطلح. " * -بتصرف- 


أما مصطلح (1110811011)» فقد ورد في المعجم نفسه كالآ 


02 


مغ 061176 تلج (1350) 0]6تاآمطاء أوء .1 .2 » :11611026102ى 
2 0325 ع101مطاعء ”5 أء عطل1ء؟ 211 0116500101 طامط عط .01111174110 
5 1115161115م لاجع1 2 11 .(1648) 07111017011011 07م 1012اناع10 
5 123 ,1011510116 2ه ,166]0110116 2ه , 1232665 له 5ع121156ع506 
2 كمقل تتتمع0ة'1 ع0 5ع056مم50 1621165 5ع1 ]6700130 عامعناوة1]6 

131126101 )101031, 11112 0 21210261011٠ > 


أي " اسم مشتق من اللاتينية ... كان لهذا المصطلح عدة معان متخصصة: في المالية؛ 
و البلاغة و الموسيقى. و المعنى المستعمل بكثرة هو ما يدل على وقائع مفترضة في المستقبل 
داخل السرد (رواية أو فيلم استباقي)." * 

و في المعجم اللغوي (121011556) بحد معناه كالآتي: 


011 اماع56 علله1آ .اع 069730 ,61م 1عطة 0 لماعم >» : 6100 2م4211 
5 01101251161 ,1657011م ع0 مهاعم .ع11:6 011 1600م 0216 13 موك 
0 0 1111 ,1501232 .11161115 كاألاعمطعطة6 و5ع0 ,5101261025 


.6 م ,1 عطده1 ,1010 - ! 
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.11111 120106 1112 كمه ,تتمع1"'37 65و م255م م5 2م1]عة'1 أممل 
3 1212© ,5001© 35م عأكلء 1 0111 2105 عنالو1اءع0ن0 ع0 10150051105 
1م302 لا أء 3111171 72 0111 06 ,51122051 ,67011 .ععمة 1:31 

ب« .00011 23> 2573266 


بمعنى" من الفعل استبق» تقدم. إبحاز قبل التاريخ المتوقع أو المحدد. فعل التوقع» تخيل وضع ما 
أو حوادث مستقبلية. رواية أو فيلم استباقي» يحدث مستقبلا ...تنظيم شيء لم يوحد بعد 
الشروع في عمل ما مسبقا. توقع» افتراض» ما سيحصل مع تكييف التصرف محاهة مسبقا " * 


:3 55716 ع0 210606 .26101 م1علططة ,كادمء1م27 .عمر7ع» : عوررء الوط 
“ج.عع م31 ”0 161 1ه *1 1ن ماع06 ع2نا ألمع1601م زه إعناوع1 


1 


أ مشتق من الإغريقية» توقع, استباق. إجراء أسلوبي تُستبق به معارضتنا لما نرفضه 


3 7 0 
أما في السياق الاصطلاحيء فنجد (821101م4126101 /ء5م2]016) ععنى : 


662125 112 ]12211165 0111 ,ع101625م 2[ل>» : 12261012)مخة /عدررع01»ط 
وعل ع1'0105 أء 231126105 12 كخطقل كامعمسطعوةمة دعل عكل.1*0 عتامهء 
©1021 ' 1 ]65 ,1020312 ع1 تدم 01566 ع011351-152010 16 كمقك كالاعططعمة 6 
55 قت 210162056 32آ .21261210261012 1126 أوء”ه ,كا ماعمططعمة6 دعل 

1 « .عومع1[قمطة '1! عنان عامعناوة]1 


أي " الاستباق» الذي يعبر عن خلل بين ترتيب الحوادث داخل السرد و ترتيب الحوادث في 
العالم الذي تخلقه الرواية» هو الإعلان عن الحوادث» فهو توقع مسبق. و الاستباق هو أقل 


استعمالا من الاسترحاع. " * 


1 , 2010 11105156 ©01155ة.آ أناءط 1.6 - ! 


.6 , 2010 111556 1556ا0ة.] أناء ع1 - 2 


.14 مأك . م0 ,ع110ن)-ع11211 تع طن1] , 1811 عمنسهة1-وعلعة6 - 3 
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سين اننا عا سق أن مصطلح (41]161021101 /ع501625©) كان له عدة معان في 
حالات متخصصة . أما في الأدب» فقد أحذ معنى الاستباق و التوقع » فهو مفارقة زمنية 


تتجاوز الواقع الحاضر لتذكر حدثا سيحصل في المستقبل . 


و بالرحوع إلى اللغة العربية» بحد لحمداني قد استعمل مصطلح " استباق" مقابل 
مصطلح (4121110811012))؛ و معناه " استباق الحوادث في السرد» بحيث يتعرف القارئ إلى 
وقائع قبل أوان حدوثها الطبيعي في زمن القصة » فهو استباق لحوادث لاحقة" '. و قد اشتق 
مصطلح "استباق" من مادة "سبق" في لسان العرب التي وردت كالآقٍ : " سبق, السّبق: 
القدمة في الحري و في كل شيء. و سبقه يسبقه سبقا: تقدّمه. و استبق القوم و تسابقوا: 
تخاطروا و تسابقوا: تناضلوا. استبق : بادر » الاستباق من استبق بمعنى انتضل أو ابتدر أو 
او و71 . و بحده في المعجم الوسيط, في مادة "سبقه". بمعنى : " سبقه إلى 


5 لله 5 ٠.‏ 3 
الشيء سبقا : تقدمه» و استبقوا إلى كذا : سابق بعضهم بعضا. و استبق الطريق: جاوزة . 


نستنتج» إذاء أن لحمداني فضل استعمال مصطلح "استباق" مقابل المصطلحين 
الفرنسيين (2016056©) و (421010861012).» فالدراسات السردية تستعمل أحد هاذين 
المصطلحين أو تستعملهما معا للدلالة على استباق الحوادث في السرد» و هى ترجمة غير 


٠. 5‏ . / 0 4 
مباشرة » استعملت فيها تقنية التصرفء, و نحد الترجمة نفسها عند محمد القاضى معجم 


لت لحمداني حميدك ا مرحع نفسه» ص 4 . 
2 ابن منظور أبو الفضل 3 مرجع نفسه؛ مجلد 3 6 1 ممادة سبق» ص 09 . 
3 ضيف شوقي و آخرون» ا مربحع نفسه) ص 414 


“- القاضي محمد و آخرونء المرحع نفسهء ص 21. 
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السرديات و عند لطيف زيتوني' ف معجم مصطلحات نقد الرواية» و هي الترجمة الأصح 


في رأيينا بما أن المعاحم السردية اتفقت عليها . 


ل جدول المقارنة : 
المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 
0000 استباق حميد لحمدانيءبنية النص السردي» ص 774 
زعومع2:01) 
استباق محمد القاضي»معجم السرديات»ص 21 
استباق لطيغ ٠‏ زيتوفي) معجم مصطلحات نقد 
الرواية ص15 


7 مصطلح : خلاصة (ع1له7تدط50) : 


اشتق مصطلح(50101118116) من اللاتينية» و بحده في القاموس التأصيلي كالآتي : 


.5 15/آ5 ناه أهء 2012 عمصصرمك .5 2191/5 نه 6أدع0عة > : ع1تمستسروك 
نا لله 06ناآمطاء نا أوهء (.5 */0191) طامم ع[ .كتاءهء(20 عمتطامء 
211 011 113161052أمداوطاتن5 ,21686 : .10 .1 511717111101111111 110161121 
001511 2013 عا .عغطتططاه؟ : 124اسى عل 061176 غا1كناصا 11اعع(20 دل 
تلاط "010110 ع2ع0651 11 .6جتتنادوة1 ,56م0م2ء آع01 : ع0 مدا كمعد ع1 
5 م1201 12 عنان 06121116 1020125 ,ع0111128 0112 لتالاعاطمك دل مع 16طة*1 

7« 616 مر 


1_- زيتوي لطيف» ا مرجع السابق» ص 15. 
.0 م ,2 عطنه1 ,ع5نهج 23 عناعمة1 12 ع0 عناوتماكتط عتتقمدمتاء 1 : ختعط10 ع1 - 2 
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بمعنى " الملخصء و هو اسم وصفة المعنى : الخلاصة. حافظ هذا الاسم على المعنى اللاتيني 
الذي يدل عن ف حور ارد عق لالض ونه يدلة التو على لض .مولن 


الذي يكون أقل تفصيلا من فهرس الموضوعات. 2 -بتصرف- 
و في المعجم اللغوي (121011556)» بحد معناه : 


0 21656 ع75إ[حطط .21656 ,51111111101111111 .101 .1.10»> : 50111111211 
3 2 160111 أده 0111 ,511601201 ,122015 ع0 ناعم 2ن 056مدط .ع011171328 
1 : 
« .1م5112 كتلآم 13 عمتره]1 


"ابن فم تدس حون اللكيواد مع للدي ليل قرس ولد عق قن كلماف 
قليلة» مقتضبء ما يختزل ليصبح في شكله البسيط." * 


أما في السياق الاصطلاحى» فنجده بمعنى : 


5 11125 0161111 0111م عأاع2ع) 21م 056م1102 ,أمجط عن) » : :50111111211 
0 11 عمتمامك 1115م ع6 ]001 ,13113115 711011611167115 01/104176 
3 1010 عطنا عمع ادغ 11[ .غمططتتدادة ع0 كعد لله 51/71172077 15د1اعصة "1 ع0 
ع0 ع501101255 5121206 112 عع35 0011716 111ل ...73211201 العططء 10117 
0)) ع5م1[اء'1 أء عمؤزء5 12 مه 115مطامه ملطقطه ع1 ]ناما عمطاعة] 
ع1 اعناوع1! 0025 2211261 العططعوء5 مدل عممك أزعة*5 11 .(عاعمء0 
ع0 1010212650116 010116 1126 1ع51 ع025538 111 2ه 16511126 1نا 12112 
أده 1315 5ع1 132602161 3 2556م 5ملاعا ع[ .ع0122م120 ع51220 كلاآم 

0 11 "تتاع1 ع0 دمتعا 211 101611111 


أي " أحذ هذا المصطلح » الذي فرضه جنيت لتعريف أعنن الحركات السردية 


الأربعةكترجمة للمصطلح الإبحليزي (51110110131) الذي يعني : الملخصء للدلالة على 


0000 2010 6ادنا1!1 ©155امتهآ غناءط 1.6 - ١آ‏ 


,1 .م0 ,وعلللآ م5110 - 2 
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شكل لحركة متغيرة... يستعمل بليونة نظامية كبيرة لكل حقل يشمل المشهد و القطع. فهو 
بخص قطعة سردية » يلخص فيها الراوي مدة روائية ذات أهمية كبيرة في فقرة موجزة. و يكون 


الزمن الماضي لسرد الحوادث أقل من زمن وقوعها. " * 


نستخلص مما سبق أن مصطلح (5012113356)). المشتق من اللاتينية » يدل في 
السياق العام على البحث المختصرء أما في محال السرديات» فيعني تسريع حركة السردء 


بتلخيص مدة طويلة في فقرة قصيرة للانتقال إلى مشهد آخر . 


أما في اللغة العربية» فقد استعمل لحمداني مصطلح "خلاصة" مقابل مصطلح 
(501212311): و تعتمد الخلاصة في الحكي على " سرد حوادث و وقائع يفترض أنما حرت 
في سنوات أو أشهر أو ساعات» و اختزالحا في صفحات أو أسطر أو كلمات قليلة دون 
التعرض للتفاصيل"”. و قد ورد مصطلح "خلاصة". المشتق من مادة "خلص". في لسان 
العرب كالآت : " أخلص ؛ خالص ., الخلاصة و الخلاصة أو اللاص »؛ ما خلص من الشيء 
وما بقي منه أو في أسفله "7. و نحده في المعجم الوسيط في مادة "خلص" ع 
"خلص خلوصا خلاصا » و الخلاصة: زبدة الشيء. و خلاصة الكلام: ما استخلص فيه معنى 


العبارة بجرّدا عن الزوائد و الفضول. و الخُلاصة : ما يستخرج كع الادف اونا الس نشيه: 


نلاحظء إذاء أن لحمداني فضل استعمال مصطلح "خلاصة" مقابل المصطلح 
الفرنسي (9011118116)» و هي ترجمة غير مباشرة استخدمت فيها تقنية التصرف. و بحد 
ترجمة مختلفة عند محمد القاضي الذي استعمل مصطلح " مجمل”. أما لطيف زيتوني» فقد 
-١‏ لحمداني حميد, المرحع نفسهء ص 76 . 
7- ابن المنظور أبو الفضل »ء المرحع نفسه, مجلد 2 ج 13» مادة خلصء ص 1228. 
*- ضيف شوقي و آخرون. المرجع نفسه. ص 249. 
*- القاضي محمد و آخرون» المرحع نفسهء ص 373. 
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ترحم المصطلح الفرنسي بمصطلح ١‏ ملخخص"! وى تقترب هذه الترحمة من "خلاصة" » و هما 
أنسب من المصطلح الذي قدمه القاضي. 


جدول المقارنة : 
المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 
501 خحلاصة حميد لحمدانيءبنية النص السردي» ص76 
00 محمد القاضي»معجم السرديات»ص 373 
ملخص حكن اس و0 
الرواية ص 159 


8. مصطلح : استراحة (ع8115©) : 


اشتق مصطلح (ع83115) من اللاتينية» و نحده 2 القاموس التأثيلي معن : 


]2116 ,55316101ع»© : 201150 12111 تتة (1390) 116[مطاء أده .1 .2 » : عكتتوظط 
أ 2312310116 12206 ,015001115 002 ,2605916 عمن ل 06هامعصاممط 
©06©7 7201150111 165510125م© 165 01225 1111156 ]51111011 116ن13551ء051م 
أدء 11 .2115م 1126 1عططمه0 ,ع2115م نا ع1211 ,0072 701150111 
5 116116 06 عع51 211 11111م122ك آنا عمتططامه 202510616 اماعططع 5606121 
عق قطقطك ع1 أء 131011 أء عثلهة1 أوء عع51 ]2201 14 ,أمقلمءمع , 15ك5لاممر 
.5 110116م<:7ع ”5 116 701150 1211 211 2601111 21113116 0111 2هكتهصطتاءقل عل 
11 ,51162 112 ع2ع0651 0111 2011510116 ع0 عمطاعا من 036010 أوء عدتتوط 
31 .201150 11121161 32 11216 1مطاء 5011 كمعد عن عبان 1061م ناعم أوء 


لو زيتوي لطيف» المرجع نفسه» ص 9 5. 
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5 01112 122011161112166 511506151011 13 0651526 221156 ,62166251012 
'< .6 كناعة عصدخل ,(1478-1480) 


أى: 1 اسم مؤنث» يعنى : انقطاع, توقف مؤوؤقت لنشاط أو لخطاب» و هو كلمة قدليمة 


استعملت خاصة في العبارات اللاتينية التى تعنى: قام باستراحة» أعطى استراحة. و يعد هذا 


المصطلح» عموما . اقتراض من الإغريقية...استعمل أولا في الموسيقى للدلالة على 


الصمت...و يدل أيضا على تعليق مؤقت لخطاب أو لنشاط." * -بتصرف- 
و في المعجم اللغوي (1,215011556) بحد معناه : 


”0 ,1]6ا1اع عطنا 0 06دأتعطاممط أمظ .0150م .1[01» : عكتتوط 
2 5 : : 
« .2106655115 01112 الاعطططع0620101 ع1 حمقل 25101ءم5115 .135311 


أ " مشتق من اللاتينية» و يعني توقف مؤقت لنشاط أو لعمل. تعليق لسير عملية ما." * 
أما 2 السياق الاصطلاحى» فنجده كالاى : 


012356 065 1*2 عمع0651 2115م ,ع1ع221121010 لظ » :عكئنلو 
46 18 ,عك17ألء '1 : غ50 كعتاتته 015 دعا مل 1101770115 111011611161115 
2116 نا 5152631 221156 12 ,11201011 أممط ع1 عمطتحطامن) .5071171017 ع1 أء 
0116162050116 ]568126121 111 011 1اع 2010 ع1 ,2311311 5م1مكء ع1 عمهل 
ألع16 عا .ع11نا2 عنا ةع 016 ع1116ل ع0نا 3 010مدع011© 2311211 15نامه015 
أاع16 11ل 51150625101 عأاءن).. ...025 2:21:32 12150116 10315 ,عتامتاممء 
أءع) 0م0511 ع0 ]1201022 1لا 8 أمع11ا50 كتلآم ع1 20ممدع:م» 
10111761 211551 ]3ا2 011 1022315 ,(©0652©7721106 عكلنهم ع0 ع311م عناعمء 0 
0 5115561 20111 1231121101 52 ]12161101021 11اء221131 16 0 كوه و5عل 


3 في و و ٠.‏ 
« .015201115 06 كاأطعدطة[ة 5ع 011 ع:1111311مطام» 


.5 م ,2 عطده1 ,ع5نة 22 عناعمة1 12 عل عناوتماكتط عتتقسدممء 1 : ختعطهج ع1 - ! 
, 2010 111556 1556ا0ة.] أناء ع[ - 2 


.5 م , .1 .م0 ,وعولآ نمه1لة)5 - 3 
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بمعنى:" أحد الحركات السردية الأربعة: القطع و المشهد و الخلاصة. و كما تشير الكلمة إلى 
معناها » فهي تدل على توقف في مادة السرد» و هذا التوقف يعود إلى مدة في الخطاب 
السردي ليس لما زمن. فيُواصل السرد و تتوقف الحكاية... يرتبط التوقف و تعليق للحكاية 
بمقاطع الوصف ( أو كما سمّاها الاستراحة الوصفية) » و لكننا نحد هذه الاستراحة أيضاء 


عندما يقطع الراوي السرد من أجل إدراج تعليق أو عنصر من عناصر الخطاب." * 


نستنتج) إذاء أن مصطلح (1831156) يدل على التوقف المؤقت الذي يحدثه الراوي في 
السرد» من أجل إدحال تعليق خاص به أو وصف لمشهد معين » فهو عكس الخلاصة 


(©:50121131): لأن الرواي يبطئ من سرعة الحكي بهذا التوقف. 


و بالعودة إلى اللغة العربية » بحد أن لحمداني استعمل مصطلح " استراحة" مقابل 
مصطلح (81156©)) و الاستراحة 'تُكوّنُ في مسار السرد الروائي توقفات معينة يحدثها الراوي 
بسبب الحوئه إلى الوصف » فالوصف يقتضي عادة انقطاع السيرورة الزمنية » و يعطل 
حركتها'"”. و قد ورد مصطلح "استراحة" المشتق من مادة "رحا" في لسان العرب كالآتٍ : 
"رجا اله رحن 4و الأنضن + امعتار يو ادن "2 يحو ,جاع هذا اللصطلع أيضناء ,ماده 


ل 0117 8 ا ماين 1 5 3 


الفرنسي (2831156)» و هي ترجمة مباشرة و حرفية. أما محمد القاضي » فقد استعمل 


٠. 4‏ مك4 


مصطاح "وقفة” كترجمة للمصطلح الفرنسي » في حيين ترجمه زيستوني بمصطلح 
-١‏ لحمداني حميد, المرحع نفسهء ص 76 . 

7- ابن منظور أبو الفضل ء المرحع نفسه. مجلد 3» ج 17» مادة رحا ص 1614. 

*- ضيف شوقي و آخرونء المرجع نفسهء ص 334. 


“- القاضي محمد, المرحع نفسهء ص 478. 
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ا م#. لط باءع 5 57 . 00 
وقف . و ف رأييناء فإن المصطلح الأنسب الذي يؤدي المعنى المطلوب هو مصطلح وفقه 
الذي استعمله محمد القاضى . 


جدول المقارنة : 
المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 
29115 استراحة حميد لحمداني»بنية النص السردي» ص76 
وقفة محمد القاضي»معجم السرديات»ص 478 
وقف لطيف زيتوني» معجم مصطلحات نقد 
الرواية ص175 


9. مصطلح : قطع (عومذ111) : 
اشتق مصطلح (15111056) من اللاتينية و بحده في القاموس التأصيلي كالآن : 


,5 1175© 11026131 1205 تلد (1573) ]2001112ء نا أدء .1 .2 > : عكم1لاكآ 
131011 : الاعطاءع 1001م ,كآكىم1!!© ععلآ1ع 2311 11126ملاء عمط -لنا 
ع0 0222056 أوء ع6لع77 عن) .2لاعم1ع11اء ع0 061176 ,2201 متك 2م1دكا1طه 
نا 3 اعطعة 2 3 عؤوملاءة : تاعع11[ع268 ,121551 1م1217 ع0 أء كمهل 67 
0 513101131156 ع0 عططاعا 06[3آ .131551 : 11ء!/ عصدعءةم10ناء1200 عماعة] 
0 ]012515]32© 16]0110116 ع0 عآ1ناع11 13 عمعادةغ0 ءكمةاا© ععناع 
5 ع1 ]002 620166 112 0325 102015 01115161115 16 011 نا 155101طده*1 
-50115 ع0 غ1”31 8 110116مم5*3 أمطط2 ع1 ,2ه1جمعاعرء عوظ .1لد1أهت عاوع]1 
5 1لء ,ع1ع22210 231 .121501111612621 1112 ,015ا0150 112 عطقل ,ع201عامء 


أت زيتوي لطيف» مرجع نفسه) 1/5 
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نالاع 011 3 1255105م<ء* 0 101105 0211165 1005م 3 م101مطاء”5 
1 00 : 
«.(61202مك ع1 عا مططعءء هم ) 121121 


1 


بمعن : اسم مؤنث» مشتق من اللاتينية و من الإغريقية) و يعنى: غياب» حدذدف 
كلمة...استعمل هذا المصطلح في النحو للدلالة على صورة بيانية تقوم على حذف كلمة أو 
عدة كلمات من الملفوظ بحيث يبقى المعنى واضحا. و يدل أيضا على فن الإضمار» في 
خحطاب أو. استدلال. .و «يستعما أيضا قينا يتعلق: بأشكال: تعبيرية ذات.مضمون :سردي 


(كالسينما) ." #-بتصرف- 


و في المعجم اللغوي (121011556) نحد معناه : 


162010 50115 .12360116 ,كآكماء1!© ,كآدم17ااط .عء"ع» : عوم1[1اآ 
01 :]590 ع0 أتله'آ .11712 .ع66256م 13 ع0 102ووع1مه *1 كمهقل 1ع171معع1]3 
2 ع0 5امعدطةغ1ل6 15ناء11151م 011 ذا 0101115 3 عأناكطمك 1نان غ591 عل 

10111 0 


أي: " من الإغريقية» و يعني غياب» مضمرء اقتضاب في التعبير عن الفكر. و في اللسانيات : 
أما في السياق الاصطلاحيء فنجده كالآيٍ : 


0 13 أوء ع5م11[اء '1 ,166011011 ع0 عتناعة , .1 .2 >» : عدم 1لاكآ 
501101 12 ع0 11216 عطنا عتاماء ,ععطع111اعع0-عا] نا كمقل ,ع056م 
511113 ع0 511111116 اه 21125]2605هط2 12 غأضمل علاءء أء ع0مم1مام 
65 أنه ,511113206 2ه أطعوط3 امعمطغاة "1 : ع1621156 35م أده 1 
أتاء5*105 11 اعناوع1 كمقل 1أع1261002ع1 تتوعوة1 نا حصفل ع22155261جمعع]1 
0 ]1211 11 رع5م11اء 316 011:11 01ا20... ]0217© 5012 علأتاكطم» 1نان أء 
ع0 601272161625102 12 35م 5626 ع2 ,ع16115ع213ء 12 0111 ,155102له”1 


م ,1 عه ,عمتهج طق عناعمة1 12 عل عداوتمغاكتط عتتقصدممء 1 : ختوطهج ع1 - ! 


00030 2010 6ادنا!!] ©155امتهآ أناء7 16 - 2 


154 


الفصل التطبيقي دراسة تحليلية مقارنة للمصطلحات السردية 


5 1259 011 51122056 0111 ع2 : (0115111511 011 10116 أكةتطم) م6عمممة *1 

665 و5ع0 ع1'210 3 5ع2516016معع1 ع6 أللع11155م 121201122165 
1 1 7 
« . 20531]6م16511م كأمء165م 


بمعنى: " صورة بيانية» القطع هو العلاقة المتأنية بين وحدة من البنية العميقة و أخرى من البنية 
السطحية» غير ظاهرة» أي : العنصر الغائب ف البنية السطحية» الذي يمكننا التعرف عليه 
بفضل شبكة العلاقات التي تنظوي عليها و تشكل سياقا لها... و ليتم القطع» يجب 
ألا يضايق هذا الحذف فهم القارئ للملفوظ (الحملة أو الخطاب)» بحيث يمكنه معرفة 


الوحدات امحذوفة انطلاقا من الوحدات المذكورة. " * 


نستنتج ما سبق أن مصطلح (18111056) كان يستعمل في النحو للدلالة على حذف 
عنصر من عناصر الجملة» أما في السرديات فهو كل حذف لحدث غير مهم من أحداث 


القصة» بحيث لا يتغير معناها و لا يعرقل فهم قارثئها. 


و بالرجوع إلى اللغة العربية » فإننا بنحد مصطلح "قطع" مقابل مصطلح (56م11111)) 
و قد أشار لحمداني إلى مفهومه قائلا: " يلتجئ الروائيون التقليديون في كثير من الأحيان إلى 
تحاوز بعض المراحل من القصة دون الإشارة بشيء إليهاء و يُكُتَمَى عادة بالقول مثلا : و مرت 
سنتان أو انقضى زمن طويل ...و يسمى هذا قطعا و يتضح في هذين المثالين بالذات أن 
القطع إما أن يكون محددا أو غير محدد" ” . و قد ورد مصطلح "قَطّع" , المشتق من مادة 
'قطّع", في لسان العرب كالآتي : " القطع : إبانة بعض أجزاء الميرم من بعض فصلا. قطعه 


يقطعه قطعا و قطيعة . و القطع و القطيعة: المجران» ضد الوصل." *. و نبحده ف المعجم 


م, .1ن .م0 , .[ 11165امن) , الث وهمأء02 - ١‏ 


2 لحمداني حميد, ا مرجع نفسه» ص 177 . 


ابن منظور أبو الفضل » مرجع نفسه, مجلد 25 2 9ممادة قطع, ص 4- 3676. 
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الوسيط. في مادة "قطع" بمعنى : " قطع يقطع . القطع من الشيء » طائفة منه . تقطع 


1 


الشيء: تفرقت أجزاؤه 

نستخلص مما سبق أن لحمداني فضل استعمال مصطلح "قطع" مقابل المصطلح 
الفرنسي (10111056)» و هي ترجمة غير مباشرة » استخدمت فيها تقنية التصرف» و بينما 
أعطى محمد القاضي مقابلا آخر للمصطلح الفرنسي او ا أما لطيف زيتوني, 
فقد ترجمه بمصطلح "حذف"2) و هو المصطلح الأنسب في رأييناء لأنه يؤدي المعنى المطلوب» 
فالمصطلح الفرنسي يدل على حذف عنصر أو حدث معين في السرد. 


: جدول المقارنة‎ ٠ 


المصطلح باللغة الفرنسية | الترجمة العربية المرجع 
5م1111 قطع خريد مدان بنية'الضن السردي» صن 1 1 
اسان محمد القاضي»معجم السرديات»ص 29 
حذف لطيف زيتوني» معجم مصطلحات نقد 
الرواية ص 74 


.746 -745 ضيف شوقي و آخرونء ا مرجع نفسهء ص‎ -١ 
.29 القاضي محمدء المرحع نفسهء ص‎ -7 


2 زيتوني لطيف» ا مرحع نفسه» ص 4 


6ظآ1 


الفصل التطبيقي دراسة تحليلية مقارنة للمصطلحات السردية 


10. مصطلح : حبكة (ع1ا218)م1) : 


اشتق مصطلح (121118106) من الإيطالية» و بحده في القاموس التأصيلي كالآتي : 


عل لدطاقء؟06 7711190 طعللة1'1 3 0]6ناامطاء أده .1 .2 > : عنام سآ 
متلناء1235 311015م أوء أممة ع[ .و “25117 تال تاعتلتمة حنج مأدعه 711119076 
0 عا (1578) 0360150 عمع 11و06 ع1ام1ام[1 .112112 دغ مه ”0 
0 ©0012 غ011 56 1115م بعاغ1عه5 العططاع5606121 ع15ا2120111 
6م أده 1636 لاع 16أ5ه2]1 قطء5 عه ,ع01ة312355طماء أء ع116ن11[مططامء 
عل ع106آ...عاععزو 213 تله لالتعل؟ اه 5 1115/آ2 ننه “اعتلتصستة1 امم 
ع01تتطاعكمع '*1 تتعمع 0651 0101م 101ممطع '1 كحممقل عامعدة6]م أده 016دع1مطامء 
0 01112 23115201012 12 عل اع معدو 1 أطعج1ه1 0111 كا اعممطعمةمة وعل 
: أعتاعع5 عل ع1لاعه عازه *5 1ناع721؟ عتاعك ل .(1798) .عاء ,عع16م ع0نا 0 , 
أء (1647) غقأع11طه0 عه25 ع126126 26806126105 نا عمع 1د 06 1111719116 
31 010011011665© أء 5عاغ15ع56 3215025ماطصطدم عل عاطالرعكمء نا 

: « .(1654) 211211 عا :16115511 


بمعن : " أنه كان يدل على علاقة حب سرية» 9 دل على وضع معقك و مزعج... إن فكرة 
التعقيد حاضرة في استعمال المصطلح للدلالة على مجموع الحوادث التي تكون ما هو جوهري 
فق ضرف الرواية أو للسرحية. أضيف لهذا للعى حفهوم السردية + فالميكة بع + :مقاوضة تحت 
بمهارة » و مجموعة من التدابير السرية و المعقدة لإبحاح قضية معينة." *-بتصرف- 

و في المعجم اللغوي (1,215011556) بحد معناه : 


3120 12 ]1010320 5مماعد ”0 أء كأله1 ع0 العلطع متم اعمط» : عع سآ 
7« .ماع عل عاكناعه عمتثل 


ا 2" تسلسا حوادث و أفعال تشكا نسيج عمل سردي خيالي." -ترحمتنا- 


.6 م ,1 عمده1 ,عدتدعصمة عناعصةا 12 عل عناوتمأكتط عتتمصدمتاء 21 , ختعطهج ع1 - ! 


549 , 2010 5]56نا!11 ءؤ5ؤنامتمآ أناء2 ع[ - 2 
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أما في السياق الاصطلاحيء فنجده كالآتٍ : 


1011 0111) 202110 0*1 116دوعه26 12 67001121 عام أوتخ » : عنام امآ 
2 2 غ020111© 0111) الع 062011 طمنل أء (2ملاعد'1 ع0 عغقاممم 12 
12110111 * 1 عمع 0651 عناع11اض1'1 ,56026121 كتااآم ع1 كمءد نلث. ...110 
ع5 ع أء 035221 101231 311 للع اع اعم 1نان كالهة1 دعل أء 5ممناعة دوعلل 
11010 اه 0116مع12 ع5 2ه*1 51 ...األعصطاعء 7غقطاعة مهد 5ل 1عع 0111 
أو 112111816 ,(021136102ل/ت 15]01‏ لااعة؟) عاأعمعت) تتلوهم 11اطماة 
1 ع3-01ناأوء”» ,رع11[ماأقتط '1! ع0 كتلام ع1 عطء10مم13 ع5 11ان امعصطةغاة ”1 
0 51 عمطاقطط - عوغع 016 ع01ع2ء 20102126 عأأعمعء) عنال ,23112111 للماعامه 
ع11نا5 12 تاعمع0651 0101م ألع16 ع1 ع211م مه '1 عدن الد1 ع2538د1 عل دتاطاج 
6ل 1126 ]025616162 11ان0 5ع15006م0”6 01 داأالعمطعطة7 06 

أج.ع 0211217 


بمعنى" لقد أشار أرسطو إلى أهمية العقدة (التي تبين تصاعد الحوادث) و إلى حل هذه العقدة 
(التي تقود إلى النهاية) ... بالمعنى العام » تدل الحبكة على تسلسل الحوادث و الوقائع التي 
تسمح للرواية بالتقدم و التوحه نحو نحايتها... إذا ما أحذنا بعين الاعتبار ثلاثية جنيت 
(القص- الحكاية- السرد) فإن الحبكة عنصر يقترب كثيرا من الحكاية» أي 'المحتوي 


اللمردق "عرقت 


نستنتج مما سبق أن مصطلح (121118116) »المشتق من الإيطالية» يدل على النظام 
الذي يجعل من الرواية نسيجا متناسقاء فتتعقد الحوادث» ثم تحل لتصل الرواية إلى نحايتها . 


أواأق اللعةة فيط ولقد ورد بعالت تكد عد لعمااق انل الت 
الفرنسي (1211181006)» و تمثل الحبكة " النواة داحل الخلية الحية التي ل ا 3 
اشتق مصطلح "حبكة" من مادة "حبك" 2 لسان العرب و معناه كالاتٍ: '" حبكء؛ الَْبِكٌ: 
.8 نأك .م0 ,وعاكلآ لم50[10 - ! 


لحمداني حميد, ا مرجع نفسه» ص 51 . 


158 


الفصل التطبيقي دراسة تحليلية مقارنة للمصطلحات السردية 


الشد. و الحبكة أن ترخحى من أثناء حجزتك من بين يديك لتحمل فيه الشىء ما كان » 
الحبكة : الحجزة و منها أحذ الإحتباك و هو شد الإزار. و الحبكة: الحبل يُشْدٌ به على وسط. 

93 9 5 00000 1 1 ٌ 5 5 
و التحبيك: التوثيق. و قد حبّكت العقدة أي وثقتها. و ورد في المعجم الوسيط في مادة 
"حبك" بمعنى : " حبك الشىء حبكا: أحكمه؛ حبك الثوب : أجاد نسجه. الحبكة: الحبل 


قث تالز" 


نلاحظء إذاء أن لحمداني فضل استعمال مصطلح "حبكة" مقابل المصطلح الفرنسي 
(عناع1كام1) »؛ واهي ترجمة مباشرة حرفية » و نحد الترجمة نفسها عند محمد القاضي” 
و لطيف زيتوني”. فقد وفق ؛ إذاء لحمداني في استعمال المصطلح المناسبء لأن المعاجم 
السردية تتفق على الترجمة نفسها للمصطلح الفرنسي (121118106). 


: جدول المقارنة‎ ٠ 


المصطلح باللغة الفرنسية ٠‏ الترجمة العربية المرجع 
عنا 1111 1 حميد لحمدان»بئية النص السردي» ص 1 8 
يك محمد القاضي»معجم السرديات»ص 141 
حبكة لطيف زيتوني» معجم مصطلحات نقد 
الرواية ص 772 


5 ابن منظور أبو الفضل »؛ المرحع نفسه. مجلد 22 2 9,مادة حبك» ص 756. 
3 ضيف شوقي و آخرون» المرجع نفسه» ص 153. 
3- القاضي محمد و آخرونء المرجع نفسهء ص 141. 


ظ زيتوي لطيف» ا مرحع نفسه» ص 12 


ْء159 


تُعد الترجمة في محال النقد الأدبي عامة و التحليل السردي خاصة مسألة عويصة تؤرق 
الباحث و الناقد العربي الذي يواجه معضلة التعدد المصطلحي » فيجد نفسه أمام عدد من 
المصطلحات العربية المكافئة لمصطلح فرنسي واحد » بل و ما زاد من تعقيد هذه الإشكالية هو 
وجود مرادفات مصطلحية غربية عديدة لمفهوم سردي واحد. و مرد ذلك إلى طبيعة الدرس 
السردي الذي أخذ مناهجه من اتحاهات أدبية متنوعة » فأثر هذا في الأعمال السردية المؤلفة 
باللغة الأجنبية» بحيث أصبح كل ناقد يستعمل مصطلحات خاصة بالمدرسة التي ينحدر منهاء 
فيختلف باستعماله هذا مع استعمالات النقاد الآخرين . و على الرغم من وجود معاجم, 
ظهرت حديثا لتجمع المصطلحات السردية و توحد استعمالماء إلا أن مشكل التعدد و التباين 


ما يزال قائما. 


وقد خلصناء في تماية بحثنا هذاء إلى أن مسألة التعدد المصطلحى ف مجال السرديات 
و التحليل السردي» لا يرحع فقط إلى طبيعة حقل السرديات كعلم متعدد التتخصصات » 


و إِنما تشترك فيه أسباب جمة » و لعل أهمها : 


أ من الناحية النظرية : 
- عدم الاستفادة ثما توصلت إليه اجامع العربية المتخصصة ف نشر المصطلحات 
لكلو 
- اقتصار استعمال المصطلحات السردية الموجودة في المعاحم السردية المتخصصة على 
مجموعة محددة من النقاد و السرديين . 
- تعدد المصطلحات السردية عند رواد النقد الأدبي و السردي الغربي على اختلاف 
مدارسه و اتجاهاته» بل و تباين المصطلح عند رواد الاتجحاه الواحد . 


- غياب التنسيق بين الناقد المؤلف و بين المترجم الناقل للمصطلح السبرذدئ. 
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تشتت المعاحم السردية و تعددهاء التي من المفروض أن تكون مرجعا للنقاد 
والمترجمين. 

احتلاف اتحاهات النقاد الغربيين و مناهجهم المعرفية» و بالتالليي فوضى في استخدام 
المصطلحات ف المؤلفات النقدية و السردية . 

اختلاف الاستعمال عند النقاد و رواد السرديات الغربية» و عدم الالتزام باستعمال 
موحدك . 

تنوع المنظمات المكلفة بوضع المصطلح العربي كامجامع اللغوية و هيئات الترجمة 
و التعريب» و غياب التنسيق بينها ثي الاعتماد على معايير موحدة لوضع 
المصطلحات. 

ابتداع مصطلحات جديدة» لا تعبر أحيانا عن المعنى المطلوب» من قبل بعض 
المؤلفين في حقل النقد الأدبي و السرديات» ثما يوسع الموة بين النقاد العرب . 

تباين آليات وضع المصطلحات و طرق توليدها » و بالتالي تنوع استخدام المصطلح 
حسب رغبة الناقد في الآلية أو الطريقة التي يفضلها » فقد تكون ترجمة أو تعريبا أو 
اشتقاقا . 

التأخر الذي تشهده السرديات العربية مقارنة بالسرديات الغربية التي هي في 
تطور مستمرء مما يجعل المترحم أمام زحم من المصطلحات و المفاهيم الجديدة » 
و يقتضي نقلها إلى جهد كثيف و عمل مؤطر من قبل مجموعة من المترجمين 
الأكفاء و المختصين. 

مشكل الترادف في المصطلحات العربية » الذي يجعل مصطلحا واحدا يستعمل 
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ب) من الناحية التطبيقية : 


الاعتماد على ترجمة المصطلح السردي أكثر من تعريبه » مما جعل من المؤلفات 
النقدية العربية محئد محاكاة للأعمال الغربية» باستثناء جهود بعض النقاد و السرديين 
المعاصرين لاقتراح منظومة اصطلاحية عربية خاصة » و من أبرزهم الناقد المغربي 
عدم الرحوع إلى منهجية أو معيار محدد في انتقاء المصطلح » و قد بحم عن هذا 
تنوع المصطلحات المستعملة و الشائعة» في حين تظل مصطلحات أخرى حبيسة 
المعاجم السردية المتخصصة . 

تعدد المفاهيم السردية للمصطلح الفرنسي الواحد . مثل مصط لح (58616) 
الذي يدل » في حقل النقد الأدبي» على "الخرافة" أي القصة التي تنتهي بعبرة » 
و على"المتن الحكائي"؛ بمعنى مجموعة الحوادث المتصلة و المتعلقة بالقصة كما 
يفترض أنما حرت في الواقع. و مصطلح (]511[6) الذي يدل على "الذات" في 
القصة أو الرواية بمعنى العوامل » و على "المبنى الحكائي" أي الطريقة التي تعرض 
علينا كما القصة التي وقعت على المستوى الفني . 


- تعدد المصطلحات السردية العربية المقابلة للمصطلح الفرنسي الواحد» نحو 


مصطلح (4019826) الذي ترحم ب "عامل" عند لطيف زيتوني في معجم 
مصطلحات نقد الرواية» و هي الترجمة نفسها عند حميد لحمداني في حين أن 
محمد القاضي قد ترجمه ب 'افاعل" في معجم السرديات. 
و مصطلح (2/101172]1013) الذي ترجمه زيتوني ب" تعليل" و ترجمه محمد 


القاضي ب " تبرير"» في حين استعمل لحمداني مصطلح " تحفيز" كمقابل 
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للمصطلح الفرنسي . و هذا راحع إلى مشكل الترادف» و عدم الانطلاق من 
حقيقة المتصور الدقيق الذي يدل عليه المصطلح. 

و في الختام» نؤّكد على أن هذه الفوضى المصطلحية تؤدي إلى توسع الحوة بين النقاد 
العرب و الغرب و تعطل سير النقد السردي العربي نحو مواكبة السرديات الغربية» و لذلك 
نقترح حلولا من شأنما أن تساعد» و لو بجزء صغير » النقاد العرب و المترجمين على تحاوز مثل 
هذه العقبات» و هي كالآتٍ : 
- تكليف الحيئات العلمية المختصة في حقل المصطلحية و السرديات بمهمة نقل المصطلح 


الغربي إلى اللغة العربية » بحيث تُوْحذ نتائج هذه الهيئات فيما بعد» كمرحع ثابت و موحد . 

- استخدام المصطلحات المعربة بدلا من المقترضة . 

- الخضوع لقواعد و منهجيات موحدة عند تأليف المعاحم و الأعمال النقدية » و ذلك 
بالوقوف على المصطلح الأنسب و الأصح و اعتماده مصطلحا مرجعيا. 


- القيام جمع للمصطلحات السردية التي تطرح إشكالا في الترجمة و محاولة الوصول إلى 


ترجمات يمكن للنقاد استعماها بطريقة موحدة . 


نأمل في آحر بحثنا هذا , أن يخدم ما خلصنا إليه من نتائج الترجمة في حقل النقد 
الأدبي عامة و السردي خاصة » و أن يفتح ا محال لمزيد من الدراسات المهتمة بقضايا الترجمة 
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122112601051015 1611225 0165 4201141012 12 ع1 21011 دة[اطوعط 
. 120ة"1 كاء؟ كل2؟2ة1] 
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7- شرشار عبد القادر؛ مستويات التحليل السيميائي في مقاربة النص السردي » بحلة بحوث 
سيميائية» العدد 001 » مخبر عادات و أشكال التعبير الشعبي بالحزائر » دار الغرب للنشر 
و التوزيع » الجزائر» 2002. 

8- فايول روجيه؛ النقد الأدبي ترجمة د.طاهر حجارء محلة التراث العربي » العدد1007» إتحاد 
الكتاب العرب» دمشق» 2007. 

9- الفيومي إبراهيم » الرواية العربية و المصطلح النقدي المترحم » محلة المترجمء العدد 04؛ 
مخبر تعليمية الترجمة و تعدد الألسن» دار الغرب للنشر و التوزيع» وهران» 2002. 
د) المذكرات: 

1- بيوض إنعام» الأساليب التقنية للترجمة » رسالة ماجستير» معهد الترجمة» الجزائر» 1992 . 

2-الخفاحي أحمد رحيم كريم؛ المصطلح السردي في النقد الأدبي الغربي الحديث» رسالة 
ماحستير في آداب اللغة العربية» جامعة بابل» العراق» 2)0003. 
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2) المراجع الأجنبية : 
بلتقطلة1 غتلت **17 بلتتدسدةاة عاعره1 ع[ باعطء31-ممء1 سحلخ -1 
.994 ,عع هآ 
و5 1211715117 01010 ,7آ610231ه01آ امتاعصط 021010 ع15ع0ه00) -2 


002 01لا 1197 !, 
ع0 012102112116[ ,ع013110)-113116 اتعءطسط , ع1ا06[ عمتسة 1 -5ع7310) -3 


,ناك ,لن[0© لمقمصخ , .لت “227 ,عتنه6 نآ عناوتاتت 
2 , 31515 , 1تاناء5 ,11آ][ دعتتتاع1'آ ,061210) عااعمعء) -4ك 


6 1010101112116 : 5620101011 ,.[ 11165ا0ن) ,.ل .ذخ 1095اء01) -5 


.1993 3115 ,11ا51126112 ماع عمط ,عع 2ع صما ال مقط 1 2[ عل 


و .]101 2 ,ع1ع5201161010] 12 3 10100101105 ,تاعتطتدح8/1 ع001061 -6 
0 و1162ع<تترظ , عاعع80 

: 002161220121165 11311260108165 ,كاعمة]1 أه0اعطتاع8 ,رعاظ صطامل -7 
بألع16 كلل ع5ئ9لهمة*1 أء م6011 12 كنامم 5م11اء201117 دعطعم ]ممم 
0 ,5اكة2 ,002161020121265 5ع تكتلطعتتة دعل 18016102 

أ 11221065م : ع1ع012010معا ه[ل, 00120106 813116 عمستسطمط.] -هة 
ب ©0011606), 210211561 ع0 112171516316 ع55ع1م 32آ ر5عنالن1اصطاععا 
,2004 

,1132215 عناع مما 12 عل 111501101 م211 0م0116[ أمء0] ع[ -9 
2 ,23315 ,أ1ع1]0 ع[ 1102221165ه101آ ,لاعك]آ متوام 

11751311 و5عووع21 روع66121156م5 13281165 دعنا , عكاعاظ أوتزع] -10 
. 1995 ,29215 رععموءط ع0 

,]601 4 ,1128111561011 12 ع0 10160522116[ ,5ع06018 متلصداه81 -11 
04 ,25215 ,1لآط 


01 17معط) عط 10 50011102م1 تلإع10مندتتتدالط ,ععاء841 1وط -12 


1997 ,02001آ رووع21 1010010 01 517ل 17مل] ب)زلء 224 ,112112177 


113111آ ,2010 ع315ج11532 عناعصة1] 12 ع0 ع20055ة.[ ألاءط -13 
.10 ,23115 ,13101155 
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نكت “2 بلتقططه1 نال ع5ئ5[همة*1 3 ممناء مم1 , معلا «عاجعع -14 
.6 ,23115 , 101100 
0 23115 ,136131 ,ألع1]6 نال ع2155مك نآ روعلكلا فراع -15 


2 ,تلت “1 ,عع 2010م 12 3 ممناعدل1متاص1] ,عوأمعصدءظ 2202 -16 
.2009 ,وة11اع<تنترظ, عاعع0 3آ 


1وع1]ع12601: 126102كمة11 01 عاموطا ع1 ى , 5310 .354 طولإتطذ -17 
, 861511112 , 3131 0, 116241025امدط] ادعناعوعظ له 


التقسهخ بأنلة 6 2 بتتقططه1 نل ع تتقمطمتاعلط ,وعلآ أدو1لة5 -18 
2 ,2315 ,110من) 

خنا 11611 عاأعطع 3ط ,تمده نال ع5 ئللهة '*1 ,ع57ط- 1/1311 امع تغط[ -19 
0 ,23115 , 


5 11 001202166 5157115610116 , .ل أعماءطئة2آ ,.ظ .ل تقهمتلما -20 
8 , 31215 ,1ت0101آ ,كتقاعصة'1 عل أء 
3) المواقع الالكترونية: 


| 

2- 177777777 . 650206-28 

11 .ع 11م /3111»165 با/ع 01162.01م-13173/177.707// :مط -3 

أعط.ع2 كله 177177177.52105//:صط -4 

لحطاط. 056_4367م-ع01.60102/2005/12/10م002523102251.1085//:صاغط -د 
3 -]7طام. 0177120 اد /ط"" لحلام». لاععهه كله 171177577//:صاغخط -6 
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ج( المصطلح و الإصطلاح 10000000000 
2 مفهوم علم المصطلح (ع01201051تطاععء 1) 7 
3) نشأة علم المصطلح/ المصطلحية 0 
4 فروع علم المصطلح: المصطلحية ا ل ا ا م 000 

أ) علم المصطلح العام / النظرية العامة لعلم المصطلح 0 
ب) علم المصطلح الخاص/ النظرية الخاصة لعلم المصطلح 10 


الفصل النظري: السرديات و التحليل السردي و المصطلح السردي.. 


البحث الأول : السرديات : النشأة و المفهوم و التطور 
1) نشأة النقد السردي, من السيميائية إلى الشعرية قل اام جمواء موادا ولد اداه قلق او 
2) مفهوم الشعرية (18061610]11) م 1 


3) مفهوم السرديات / علم السرد (ع1ع ©01غ072122]) 100 
أم السرديات الكلاسيكية(©012551011) 112112601016 ةز ز ز ز د 0 110100000 


ب) السرديات ما بعد الكلاسيكية (©2056©125510]11 516 ©1721126010) 2 
4) السرديات في النقد الأدبي الغربي 0000 

أ الشكلانية الروسية ا ل 
© فلاديمير بروب («إدز0ن22 2171201111 ا ل ا ا 
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. 


15-1 


03 


03 
05 
07 
08 
11 
12 
12 
13 
13 
14 


79-6 


19 
22 
24 
29 
30 
32 
32 
32 
33 
34 
34 


© رولان بارث ر(وعطغ822 12201ه ل 5 
© تزفيتان تودوروف 100101057 ' طتهاء 129) 01 


©» جيرار جنيت (©]]1ع361) 6210 6)) 0 
5 السرديات في النقد الادبي العربي الحديث ا ا ا ا 


البحث الثاني: النقد أو التحليل السردي و بنية السرد بين النص 
والخطاب 


7 


النقد السردي (©10]11ع 1121126010 01161011)) اذدذدذ-ب-_-_-ج-ج-ذجذج011111 
التحليل السردي (©11212122615 81221756 0 
النص السردي (112112114 عاءدع 1 ) افون و وده ددن اانه و و او ب 
الخطاب السردي (17121121614 101560©1115) ا 00 
النص و الخطاب في السرد 1[ [ز[1[1[1[1[1[ |1[ [1[1[ز[ز ز[ز[ز[ز[ز[ز[ز[ |[ [ز[ز [ [ز 000 
أنواع النص السردي ا م و ا 0 
أ) السرد التاربخي ززؤز ز 0 1 [1[1[ز1|[1[1[1[1ز1|1[1 |[ ؤز[ [#[ #[ؤ#[#ؤ[ؤ[ؤ[ؤ[ؤ[ؤ[ز1ز0ز1ز1#713#[11 11701 
ب) السرد التمثيلي أو التصويري ا 10 


أ) القصة/ الحكاية (1:1©4610) 007 
ب) الشخصية الحكائية (©261450111285) --ززززززدزنزجزز2ك00000 00010000 
ج) الفضاء الحكائي (©85026©6) م ب 0 
د) الزمن الحكائي (1"©13125) ا 


البحث الثالث: المصطلح السردي و الترجمة 


01 المصطلح النقدي السردي 0 
2) طرق وضع المصطلح السردي و آلياته ا 


أ الإشتقاق1061526101) 0 0 0111 
ب) النحت(186011©102) لاوط لطي اا ا اناس اس 
ت) التركيب (201312051161011)) 0 
ثْ) المجاز (111111211013) 000 1 1210101113131 


177 


34 
35 
35 
36 


39 
40 
412 
44 
46 
49 
50 
50 
50 
51 
51 
52 
55 
55 


58 
59 
60 
62 
62 
63 


© الإقتراض 8:1212111116) 00 
©« النسخ (021©116) 000000000 51##” 
© الترجمة الحرفية (©1666121طآ 1201111012 1) و 0 


© التضخيم و التحشية ااا 0 


© الإبدال (122125205161013) 1 1[ 3170700101 
© التطويع (0/1001112610) 0000 
© التكافؤ زع ©8:0]11152162) ا ا ا ا 0 
© التصرف (16261013م80122) اا ا 0000 


5) إشكالية ترجمة المصطلحات السردية 000 


الفصل التطبيقى : دراسة تحليلية مقارنة للمصطلحات السردية المترجمة 
من الفرنسية إلى العربية ا رح م ام ا اما ا 1 11 


مجال الدراسة ل ل ال 0 
أسباب إنتقاء المصطلحات ةذ[ [ [1[ذ[ |[ 1[ز1 [ 1 1[ [ ذ [[ذز ذ[ زذ 1 101111 
جدولة المصطلحات المختارة ا ا ا 
أ مصطلحات التحليل السردي عند الشكلانية و البنيوية 00 
ب) مصطلحات تحليل مكونات الخطاب السردي 0 
التحليل اللغوي و الإصطلاحي و الترجمي للمصطلحات المجدولة 1 
أ مصطلحات التحليل السردي عند الشكلانية و البنيوية 000 
1. مصطلح : حافز (1/10436) 1 
2. مصطلح : تحفيز(1/1016152)61013) 271111111101113 
3. مصطلح : متن حكائي(1"261) 0000 
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63 
65 
67 
68 
68 
69 
0م 
0م 
0م 
71 
71 
72 
73 
74 


158-00 


51 
52 
56 
58 
59 
50 
50 
91 
563 
563 
063 
597 
509 
100 


4. مصطلح : مبنى حكائي (511[66) 004 
5. مصطلح : وظيفة ©6110 1*02) 0 
6. مصطلح : متتالية (©©860]11612) سطع اا #ائاظا 
7 مصطلح: عامل 6816© 2) وي 11 
8. مصطلح : ممثل 6111© /) م لل ا لل 0 
9 مصطلح : مساعد (0(115226 كل) ا 1 1 1 0 اا ااا 
0.مصطلح : معارض (020212052136) ال 
ب) مصطلحات تحليل مكونات الخطاب السردي 0 الها 
1. مصطلح : سرد (12122261013]) 0 
2. مصطلح : تبثير (2115261012دع10) 1 
3. مصطلح : راوي 132 0122221]) 0 0 
4. مصطلح : مفارقة زمنية سردية (1121221635 عتطوغطاء هصطلل.... 0 
5. مصطلح : استرجاع (66©)1013 616052 16) الل 
6. مصطلح : استباق (ء5 7201627 /241012 ماعل ان 
7. مصطلح : خلاصة (5013111211) 2 
8. مصطلح : استراحة (821156) اماو با 0 
9 مصطلح : قطع (56م8113) 1[1[ز1ز1[ز[ز[|ز[|[ز|ز[|[ز[ز[ز[ ز[ [ 001001 
0.مصطلح : حبكة (ع112621513) اا ان 
خاتمة بب-د-ذذدذج 0101313‏ ا 00 
الملخص باللغة الفرنسية م و ا 220 “1638-2165 
قائمة المصادر و المراجع :000212121212111 ا ا 0 
فهرس الموضوعات من ملستو ب ادح وو مام ا تود 222 179-1762 
الملخص باللغة العربية للم م ل م م م 02000 190-18122020 
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تعدٌ إشكالية ترجمة المصطلح في حقل النقد الأدبي و التحليل السردي مسألة عويصة؛ ما فتئت تؤرق 
الناقد و الباحث العربي» الذي يواجه معضلة تعدد المصطلحات السردية العربية لترجمة المقابل المصطلحي الفرنسي 
الواحد» بل و تعدد المرادفات المصطلحية الغربية للمفهوم السردي الواحد.و مرد ذلك إلى طبيعة الدرس السرديء» الذي 
استاق مناهجه من مدارس و اتحاهات متنوعة»كاللسانيات البنيوية» و السيميائيات و الشعرية. و عليه» فإننا تهدف في 
هذه المذكرة إلى دراسة تحليلية و مقارنة لبعض المصطلحات السردية التي تطرح جدلاء رامين في ذلك إلى البحث عن 
حلول عملية لتوحيد المصطلح في هذا الحقل» بالاعتماد على منهجية موحدة تقوم على التنسيق بين النقاد و المترجمين» 
بغية صناعة منظومة مصطلحية عربية تحد من فوضى الاستعمال العشوائي, و تُوْحَذْ كمرجع يخدم تقدم السرديات العربية 


الكلمات المفتاحية: الترجمة / النقد الأدبي/ التحليل السردي/المصطلحات السردية /تعدد المصطلحات/توحيد المصطلح/ السرديات. 
1265111116 


ع595لقطة '1 أء ع1لة11161 عناوتاتك 12 ع0 عمتقططمل ع1 كصهل ,دعطمتعا دعل مه1اء 201 هآ 
7011 20100110116 51 01016221011 علا أمداة عمتصدمء د5ع02510616» ]ه50 ,عناواع 131126010 
ع0 3 عع12 أم101017) ع5 1آتان ع3126 تتاعطعتعطه ع1 116ل 21051 عناولاتككه ع1 تكتامم رعندء0611 
2ع .215ج130 2]6ع601111721 1ناء5 112 20101 520111]5] 231126010510115 دعمماع) عل 116ومء 15ل 
,112311م1ه12161015 م186[ عاع231152010 123 ع0 عتكتطهم 13 أء غالعقلعءةم؟5 12 ع0 2ه15ةآ مء أوء 
51011 ناعمل 12 : دعلاعا ,5عامء6 أء 5ممصطقطء 5مع1ل 3 5ع26600 5ع أامتضمحطة "*1 3 م116ناد 
2011 ]3530 ,ع630 عامء165م 12 عنان [كمله أدء '0) .506610116 13 أء ع10111لطةد 12 ,ع1121أع ناد 
و عطعتعطء ,202107565 23112601051015 12265ء] 5ع1ال1عنان ع0 ع216مطامكء ع1595هة ”1 أتاط 
ا متطناة ناهم ع01116نا 22112117 عاع010مقتططتاعا عمنا 1ع:07612601 طكه ,1215م 5مه10أن1[هد 
.236 22112010816 12 ع0 60111105 '*1 3 517711 0111م أء دعمتاعا 5ع 2101311 ع1*1538 


وعلنء) 5ع0 1017516 /عنا1أع21126010م عدزلمسخ ‏ /عتتتدندة )11 عنن انر دمناعس له : 1015-0165 


ع 2010 تدا /عملتسن عكتاة سهد عزع0[مستحصى 1/ 


بك 1 71 


5 31ع22112]01081 320 لطواع تك تإتوتاعغ1! 01 10ع11 عطا ما خمتاعا 01 2105 [كمم ع1" 

101 35 1اء7 35 عاالكه عغطا 101 ,5ع1 2 ططع101م 0ع26ه11[مططمء أذ5ممطة عطا 01 عه كه 0ع1ع200510 15 
2311 عغطا ما عتل ,11[7ول1ء 015 "كطاعا 01 56002ع3ن عطا ما نا وععه] 30 تعطعتوعوع] طوعك عطا 
15 5ع117ع0 طعتط؟؟ ,110 112231797م1ه325015] 2 5ه 22112010877 01 5065 171عاعهتتقطء عطا لمد 
3240 512010165 ,5ه15]1ا1128 1131أ10ا5 : 35 طعنادك 5ع110م1اه015 725105 1022 كلمطاعلط 
561017 32215971631 320 ع21317م0020 0غ قلعع106م طاعتط؟ ,كاوعغطا لمعوع1م عطا ,خبط ]1 .دعلاعمم 
ع0 101 31201285 5011110525 21ع1]ع12م 101 ك5كل100 ,كلطاع] 15131ء0021107 23112601051221 عمه5 01 
01 112012361052ء عطا 0غ 1420 1701110 أقطا ,لاع 010متطمتاعا الدعاع1010هتتهم لعالتمنا 2 01 لمتتدعى 
30101 ع 1طوتخ 01 67721112102 عطا م1 عاأناطتتادم» 13111 20 خططاعا 01 عع 153 تإكهنتااطعة عطا 


لعتلتمنا / تباتك لل ونصد) / كتوزلقصة لدعتع2)010 همه / سكعتاتنت تإنروعءان! / سمتنجاكصدء1 : 05و14 
7و8 / تتم 0امصتستة) لدعزع1126010حم 


© الملخص : 
إشكالية ترجمة المصطلح السردي من الفرنسية إلى العربية 


لما عرف حقل النقد الأدبي الغربي تقدما هائلا في العقود الأخيرة » عمد العديد من 
النقاد و المترجمين إلى تعريب المصطلحات السردية و ترجمتها » لندرة المؤلفات العربية في هذا 
الحقل. فكان لزاما عليهم» التعرف إلى هذا العلم الذي يبحث في تقنيات تحليل الخطاب 
السردي و مناهجه؛ و يهتم بدراسة سرد النص الأدبي و استنباط الأسس التي يقوم عليها و ما 
يتعلق بذلك من نظم تحكم إنتاحه و تلقيه. وقد نتج عن ترجمة المصطلح السرديء في 
الأعمال و المؤلفات الأحنبية» تداحل المفاهيم الدلالية »و فوضى مصطلحية » تحلت في وحود 
مفهوم واحد لعدد من المصطلحاتء مما أدى إلى ضبابية في فهم المصطلح السردي» لأن 
السرديات علم حديث في حقل النقد الأدبي المعاصر» و قد اعتمدت في نشأتما على مناهج 
أخرى كالسيميائية» و البنيوية» و اللسانيات الاحتماعية و النفسية» ثما جعل طبيعة أي 
مصطلح من المصطلحات السردية» تندرج ضمن طبيعة الإطار النظري الذي تشغله. و على 
الرغم من أن هذه المصطلحات تنتمي إلى إطارات نظرية مختلفة» إلا أتما تشترك في الدلالة 


العامة. 


لا مراء أن الترجمة قد ساهمت في إثراء الرصيد المصطلحي للسرديات» و لكنها تسببت 
أيضا في فوضى دلالية و مصطلحية » في ظل غياب التنسيق بين النقاد و المصطلحيين» و نظرا 
لذلك الاحتلاف في المناهج النظرية و الاتحاهات النقدية» تضاعف الاحتلافء و أثار كل هذا 
حدلا حول المصطلح ف مجال السرديات و حول طرق وضعه و كيفية توحيده. و الحق أن 
قضية التعامل مع المصطلح السردي ما زالت تشكل معضلة كبيرة» في الجانب التطبيقي» عند 
الباحث العربي الذي يحتار أمام التراكمات الاصطلاحية. و من هنا نطرح الإشكالات الآتية : 


كيف يمكن للمترحم ضبط مفهوم المصطلح السردي الأجنبي في ظل تعدد المناهج و اختلاف 


الرؤى و التوحهات عند النقاد و المختصين في السرديات؟ و ما هي التقنيات و الأساليب التي 
يعتمدها من أجل ترجمة المصطلح السردي الأحنبي و إيجاد المقابل العربي المناسب؟ و ما هي 
المشاكل و العراقيل التي تواجه المترحم في عملية نقل المصطلحات المتخصصة كالمصطلحات 
السردية ؟ و ما هي الحلول التي يمكن الوصول إليها لتحقيق التوحيد المصطلحي في بجال علم 
السرد ؟. 


انطلاقا من أهمية هذا المفهوم المسمى بالمصطلح, الذي أصبح مفتاحا لفهم أي علم أو 
تخصص» باعتباره أساسا للتواصل بين ذويه» عُرّف على أنه وحدة معجمية تدل على معنى 
خاص في محال أو حقل متخصص .فهو بمثابة سياج يحدد لنا المفاهيم المعرفية الدالة التي تنبع 
من حال واحد » ذلك أنه يتكوّن من أجزاء ثلاثة و هي الدال أو اللفظ المعبر عنه » و التعريف 
أو المدلول-أي المفهوم- الدال عليه» إضافة إلى الحقل المعرتي الذي ينتمي إليه و يساهم في 


إثرائه . 


إن جغرافية الوطن العربي و التراث الديني و الأدبي و العلمي الذي تحمله اللغة العربية 
هو ما يربط أبناءها و الأقاليم الجغرافية الخاصة بما برابطة ثقافية واحدة» و لهذا كان لزاما على 
الباحثين العرب توحيد حتى المصطلحات التي يستعملها المتحدثون باللغة العربية في المحالات 
المتخصصة. كالنقد, لثلا يحصل خلط في المفاهيم للمصطلح الواحد أو تتعدد المصطلحات 
للمفهوم الواحد من باحث إلى آخر. و بذلك نصت مؤتمرات التعريب على إتباع خطوات 
محددة عند اختيار المصطلح المتخصص و عند استخدامه» و أكدت على ضرورة تجنب 
استعمال عدة مصطلحات لعنى علمي واحد أو الإصطلاح بلفظ واحد لمدلولات علمية 
مختلفة » إضافة إلى تفضيل المصطلحات العربية الأصيلة على المعربة . هذاء و ينبغي العناية 
بنشر المعاحم التي صادقت عليها مؤتمرات التعريب على نطاق واسع » و العمل على إغنائها 
و تحسينها و إثرائها بالشروح و التعريفات»ء حتى تلم بكل ما يتعلق بالمصطلح المتخصص 


و با محال الذي ينتمي إليه . 


نرى ما سبق مدى أهمية المصطلح في الدراسات العربية الأدبية على غرار الدراسات 
العلمية. فالمصطلحات مفاتيح العلوم على حد تعبير الخوارزمي » و هذا ما يفسر لنا أن كل 
علم يصنع لنفسه معجما خاصا به» و لو قورن بالمصطلحات الموجودة في القاموس المشترك 
بلغة ذلك العلم » لوحد عدد كبير من الألفاظ العلمية غير واردة في الرصيد المتداول لدى 
المتكلمين بتلك اللغة» و ما هو وارد بحده لا يتفق في الدلالة و في المعنى مع ما هو شائع. 


و يتفق في الدليل و الشكل فقط. 


و يحتل المصطلح مكانة بارزة في الدراسات الأدبية الحديثة» فهو يساهم في ضبط 
دلالات الألفاظ و تحديدها و فرزها. و إذا تحدثنا عن الدراسات النقدية» فإن أهمية المصطلح 
تزيد باعتبار أن النقد أحذ صيغة علمية في مؤلفات ظهرت منذ القرن التاسع عشرء بحيث ابحه 
النقاد إلى تطبيق المناهج العلمية الموحودة في العلوم الطبيعية على النقد طبقا للنظريات اللسانية 
الجديدة .و على حسب اعتقادهم, فإن النقد فن لا يجعل النص الأدبي هجينا بقدر ما يقرره » 
و يعتبرون النص نسيجا ثابتا من الرموز » يحمل الكثير من الدلائل و الأسرار » بل و تحاوزوا 
هذا الاعتقاد إلى أن اللغة داحل النص هي بمثابة محور الفكر و الخطاب», و من هنا جاء دور 


المصطلح النقدي في الأدب. 


للمصطلحء إذاء مكانة بارزة في الدراسات الأدبية و علوم اللغة » على غرار العلوم 
الأحرى» و بحد من بين هذه الدراسات» تلك المتعلقة بالنقد الأدبي» الذي تفرع بعد تطور 
المؤلفات الأدبية في هذا ابحال و أصبح يشتمل على علوم أخرى لما قواعدها و مبادئها الخاصة 


بماء منها علم السرد أو ما سمي بالسرديات . 


إهتمت كثير من الدراسات و المؤلفات العربية الحديثة بالسرديات» إضافة إلى ظهور 
العديد من المخابر التي تبحث في هذا المجال في الوطن العربي» كما أننا نحد السرديات الآن 
كتخصص ف العديد من الجامعات» يدرس لطلبة ما بعد التدرج» بعد أن كانت بحرد مقياس 


كبقية المقاييس في أقسام كلية الآداب و اللغات . و قد أكد العديد من الدارسين على البعد 


العلمي للسرديات» بوصفها علما يدرس السرد أو الحكي أو القص» فقد استوفت الشروط 
المطلوبة ف أي علم بداية من التسمية» و ذلك بتحديد اسم دقيق لما يِحنّب الوقوع في اللبس 
مع أي تخصص آحر قد يشترك معها في الموضوع. و إذا نظرنا إلى موقع السرديات من بقية 
التتحصصات القريبة أو البعيدة منها » فإننا سنجدها ابتدأت معلنة انتمائها إلى اختصاص 
علمي عام هو الشعرية » و لكنها سبقت ميلادها بأصول علمية » أشار إليها جيرالد برانس 
في تقسيم دافيد هيرمان للسرديات إلى سرديات كلاسيكية » ملت المدرسة الشكلانية 
الروسية و من روادها فلادمير بروب . ثم المدرسة البنيوية الفرنسية التي كان من أبرز روادها 
رولان بارث ». و جيرار جنيت و غريماس . أما السرديات مابعد الكلاسيكية» فقد جاءت 
لتكمل السرديات الكلاسيكية و تحدد مفاهيمها . 
لقد ميّرت الدراسات البنيوية بعد ظهورها بين الممارسة العلمية للأدب و بين النقد 
الأدبي أو الدراسات النقدية » و بظهور السرديات» و في غياب للمنهجية التي تعمل بما كعلم 
قائم بذاته» كان يعد ما تقوم به نقدا سرديا و ليس علما . و من هذا التمييز» تبيّن التكامل 
بين الممارستين العلمية و النقدية للسرديات» لأن كل منهما يعتمد على الآخر » و لكن حاحة 
النقد السردي إلى علم السرد أقوىء لأن علم السرد هو من يمد النقد السردي بالمفاهيم 


و الأسس التي يحتاج إليها في العمل النقدي . 


و بالعودة إلى قضية المصطلح قُ حقل السرديات» نلاحظ أن وضع المصطلح و في أي 
مجال متتخصصء على غرار السرديات, ليس بالأمر المين» بل قد يكون في منتهى الصعوبة . 
و التأكد من دلالته» و التمكن من نقله. و قد اعتاد» قبل ذلك » الأقدمون اللجوء إلى" 
نقحرته" » أي نقله صوتيا . واسبب ذلك أن ثمة فرقا زمنيا يفصل بين وقت وضع المصطلح 
ا ا 0 


و بطء العمل و تشتت الجحهد . و هذا الواقع تدعو الضرورة إلى تبديله و محاوزه بإيجاد طريقة 


تكفل لنا ملاحقة الجديد في محال المصطلح للانتفاع العلمي العاحل به من حجهة » و تحنبا 
لقيام غير العارفين بأصول اللغة بارتحال ألفاظ بطريقة عشوائية .و تخضع عملية وضع المصطلح 
لآليات محددة : الإشتقاق » و النحت » و المحاز و التعريب» الذي يعد قضية شغلت الكثير 


من اللغويين و أثارت من الجدل ما جعل منها إشكالية تواحه اللغويين و المصطلحيين. 


و على غرار الآليات المذكورة » ينتقل المصطلح إلى العربية» بالدرجة الأولى عن طريق 
الترجمة » التي تؤدي عملية علمية و لغوية » و تخضع ف ذلك لقواعد و تعتمد على تقنيات 
محدّدة في عملها. و إن أهم الأساليب أو التقنيات الترجمية المعروفة و المعمول بما هي تلك التي 
وضعها فيناي و ذاربلنيه (1985) ف كتابمما "الأسلوبية المقارنة للفرنسية و الإنجليزية", 
إذ بحدها عند كل المترجمين أيا كانت اللغات المترحم منها و إليهاء و من أهم هذه التقنيات : 
الإقتراضء و النسخ., و الترجمة الحرفية و هي تقنيات للترجمة المباشرة » إضافة إلى الإبدال» 
و التطويع» و التكافق و التصرف التي تندرج ضمن الترجمة غير المباشرة . 

نلاحظ مما سبق» أن الترجمة و المصطلحية أو علم المصطلح تربطهما علاقة إشكالية 
و ذلك لأسباب عديدة : أولها لأن المترحم يرحع دائما إلى ما تقدمه المصطلحية من مواد 
جديدة» كما أنه يستعين بما لها من وسائل و أدوات » و ثانيا لأن المصطلحية ليست ضرورية 
جدا للمترحم إلا في حالات بعض الأنماط من النصوص (النصوص المتخصصة » و التقنية؛ 


والعلمية ). 

و الواضح أنه إذا تتبعنا إشكالية المصطلح النقدي منذ نشأة الرواية العربية» مطلع هذا 
القرن» وحدنا أنه كلما مضينا قدما في البحث عن ترجمة المصطلحات النقدية السردية ازدادت 
الأمور تعقيداء بدءا بمصطلحات الجنس الروائى و أركان الرواية (الشخصيات و العوامل 


و الحوادث 3 !لخ( » وصولا إلى المدارس و المناهج الأدبية. 


والحق أن الاختلاف في وضع المصطلحات النقدية العربية الحديثة أمر يمكن 
تفهمه. و لكنه لا يساعد على تطوير الحركة النقدية العربية» بل يقف حجر عثرة في طريقهاء 
لذلك» فإن السبيل الأمثل لمعالحة احتلاف النقاد حول دلالات المفهومات الأدبية النقدية» هو 
إعداد موسوعة نقدية أدبية» تحد من شدة الاحتلاف بينهم و تضمن حدا أدى من اللغة 
المشتركة بين أهل الاختصاص. 

و من الملاحظ أن صعوبة ترجمة المصطلحات السردية إلى اللغة العربية تبدأ من 
المصطلحات المفتاحية» و الاختلاف الكبير فيها يجعل بقيّة المصطلحات في أي متن من المتون 
النقدية تطرح هذه الإشكالية أيضاء بل حتى الاختلاف الذي يمس اللغة العربية ما هو إلا 
نتيجة للاختلاف المطروح في البحوث النقدية الغربية في حد ذاتما. فعلى سبيل المثال : بحد 
رولان بارث في دراسته "مدخل للتحليل البنيوي للسرد" لا يستخدم كلمة (5131186102) 
الفرنسية للإشارة إلى السرد . بل يستخدم كلمة أحرى هي (]18601) التي تعني فيما تعني 
الحكاية و القص و الرواية» بينما يستخدم المترحم الإنحليزي للّفظة ذاتما المصطلح الإنحليزي 
السرد و هو (72131130196) . فالمصطلحات الغربية غير مستقرة إذاء حتى إن لكل ناقد 
مصطلحات خاصة به » و لو دققنا النظر لوحدنا أن أغلب المصطلحات السردية الغربية ما 
هي إلا اقتباسات و اقتراضات من حقول أخرى؛ تختلف عن مجال الأدب » و على حد تعبير 
جنيت فهذه الاقتباسات لا تخضع لقوانين معينة» و إِنما قد تكون عشوائية أحيانا. 

و من هذا المنطلق يمكن أن نرجع اضطراب المصطلح في الدراسات الأدبية و النقدية 


إلمغدة أسيايه تذكو قو" ييسها: 


- تعريب الدلالة الذي أدى إلى فوضى إصطلاحية و تعدد المقابلات العربية للمصطلح 


الأحنبى الواحد 


- الإشتراك و الترادف و هي ترجمة مصططلحين أجنبيين أو أكثر بمصطلح عربي واحد . 


إن مجال دراساتنا بخص الترجمة و المصطلح و إشكالية نقل المصطلح الأحنبي السردي 
من اللغة الفرنسية إلى اللغة العربية. و هذا النوع من الترجمة في الحقيقة ليس محدد الانتماء 
بالضبطء لأننا بحده تارة يندرج ضمن الترجمة الأدبية » و تارة أخرى ضمن الترجمة التقنية» مما 
حلق لبسا و اختلافا في تحديد محال الدراسة . و في هذا الصددء يوضح شحادة الخوري أن 
الترجمة الأدبية هي التي نعني بما ترجمة كتب الأدب التي تحوي الفكرة و أحاسيس الكاتب» 
يقصد بكتب الأدب كتب الشعر و المسرحية و القصة و الرواية . و أما كتب النقد الأدبي 
و الدراسات الأدبية » فهي تقع موقعاً وسطاً بين الآداب و بين العلوم الاجتماعية و الإنسانية 
موضوعا و أسلوبا. و هو نفس ما يراه جورج مونان في حديثه عن مفهوم النوعية في محال 
الترجمة الأدبية. في حين نحد في بحث آحرء أن الترجمة في محال السرديات تندرج تحت مقاربة 
للترجمة الأدبية و تعريب المصطلحات السردية» بحيث يعد الخنطاب السردي النقدي هناء 
خطابا واصفا ذا خاصية نظرية و حمولة معرفية. كما أن للنص الأدبي عدة وظائف»ء و الوظيفة 
الأساسيية التي تجعل منه فنا من الفنون الحميلة هي الوظيفة الجمالية» و لكن إذا نظرنا إلى 
النص في النقد الأدبي» فإننا نحد أن وظيفته متمثلة في مجموعة من العمليات الذهنية التي تختار 
و تشرح و تحلل و تركب و توازن و تقارن و تحكم, لذلك كانت لغة النقد لغة مصطلحات 
و مفهومات » أي أن لغة النقد لغة أدبية و لكنها تؤدي وظيفة تقنية . 

و لكننا نحد ترجمة المصطلحات عادة ما يطلق عليها الترجمة المصطلحية » و هو ابحال 
الذي تتنحدد فيه وظيفة المترحم و وظيفة المصطلحيء» بل و وظيفة المترحم كمصطلحي. أما 
إذا اعتبرنا طريقة تحليل النص السردي أو الخنطاب السردي هي طريقة تقنية تعتمد على منهجية 
معينة» فإنه من الممكن أن نسمي ترجمة مصطلحات التحليل التقني هذه 'بالترجمة التقنية 
السردية ". على الرغم من أن هذه التسمية غير واردة في الدراسات الترجمية» إلى أننا نعتبرها 


و قد تم اختيارنا للمصطلحات التي نود تحليلها و مقارنتها بناءً على الأسباب الآتية : 


- انحتلالاف استعمالالات هذه المصطلحات» عند النقاد الآخرين غير ميد لحميداني» 


للدلالة على معاني مصطلحات أحرى مقابلة باللغة الفرنسية . 
- إن المصطلحات المختارة لا تتفق أحيانا مع المعنى المطلوب باللغة الفرنسية . 


- إن المصطلحات التي يستعملها لحمداني غالبا مركبة للدلالة على مصطلح بسيط 
باللغة الفرنسية . 


و من المصطلحات التي تناولناها بالدراسة و التحليل » مصطلح "حافز" (3/101): 
الذي تقل على يد الفولكلوريين لأول مرة إلى حقل الدراسات الأدبية» و هو يدل على الوحدة 
السرديية الدنيا في القصّ و هي مستقلة عن وظيفتها. و مصطلح "مبنى حكائي" (511[66): 
و قد كان معروفا في امحال الفلسفي و النحوي » و أخذ معنى آخر في مجال السرديات 
و أصبح بمثل الطريقة التي يتعرف بما القارئ إلى الحوادث التي وقعت في القصة. إضافة إلى 
مصطلح "عامل" (42013126)» الذي ورد في المعاحم اللغوية و الإشتقاقية الفرنسية» و قد 
أذ معناه من اللسانيات و النحوء فهو الفاعل الذي يقوم بالفعل. أما في الدراسات السردية 
و النقد السردي» فهو يعود عادة على الشخصيات الموجودة في الحكي, سواء أكانت عاقلة أم 
غير عاقلة. زيادة على مصطلح "سرد" (713138]1052)»؛ و هو مصطلح قديم في اللغة الفرنسية 
كان يستعمل في عدة بحالات منها القانون و البلاغة » و يدل على الحكي و التقرير الحوادث 
حصلتء و يدل كذلك في الأدب على الحكي و القص بطريقة فنية و ممنهجة. ثم مصطلح 
"خلاصة" (50122212116)., المشتق من اللاتينية » و يدل في السياق العام على البحث 
المختصر» أما في محال السرديات» فيعني تسريع حركة السرد» بتلخيص مدة طويلة ف فقرة 
قصيرة للانتقال إلى مشهد آحر . و كذلك مصطلح " قطع" (58111056): الذي كان 


يستعمل في النحو للدلالة على حذف عنصر من عناصر الحملة» أما في السرديات فهو كل 
حذف لحدث غير مهم من أحداث القصة» بحيث لا يتغير معناها و لا يعرقل فهم قارئها. 

وقد خلصنا في بحثنا هذا إلى استنتاجحات حول ترجمة المصطلح السردي من الفرنسية إل 
العربية» من الناحيتين النظرية و التطبيقية» نذكرها كالآتي: 


- انعدام التنسيق بين المجامع العربية بشأن معايير وضع المصطلحات. 


- تشتت و تعدد التنجمات في المعاجم السردية التي من المفروض أن تكون مرجعا للنقاد 
و المترجمين . 
- اختلاف إتحاهات النقاد الغربيين و مناهجهم المعرفية » و بالتاللي عشوائية استعمال 


المصطلحات في المؤلفات النقدية و ف التحليل السردي . 


- ترجمة المصطلح السردي الفرنسي الواحد بمصطلحين أو أكثر » و على سبيل المثال مصطلح 
(6مهاءة) الذي ترحم ب "عامل" عند لطيف زيتونٍ في معجم مصطلحات نقد الرواية 
و هي الترجمة نفسها عند حميد لحمداني في حين أن محمد القاضي قد ترجمه ب "فاعل" في 
معجم السرديات. و مصطلح (8/01172]100) الذي ترجمه زيتوني ب" تعليل" و ترجمه 
محمد القاضي ب " تبرير" . في حين استعمل لحمداني مصطلح " تحفيز" كمقابل 
للمصطلح الفرنسي . و هذا راجع إلى مشكل الترادف؛ و عدم الانطلاق من حقيقة المتصور 
الدقيق الذي يدل عليه المصطلح. 

و في الختام» نؤّكد على أن هذه الفوضى المصطلحية تؤدي إلى توسع الحوة بين النقاد العرب 
و الغرب» و تعطل سير النقد السردي العربي نحو مواكبة السرديات الغربية» و لذلك نقترح 


حلولا من شأتما أن تساعد, و لو بجزء صغير » النقاد العرب و المترجمين على تحاوز مثل هذه 


العقبات» و هي كالآتٍ . 


- تكليف الحيئات العلمية المختصة في حقل المصطلحية و السرديات بمهمة نقل المصطلح 
الغربي إلى اللغة العربية » بحيث تُؤحذ نتائج هذه الحيئات فيما بعد» كمرحع ثابت و موحد . 

- استخدام المصطلحات المعربة بدلا من المقترضة . 

- الخضوع لقواعد و منهجيات موحدة عند تأليف المعاحم و الأعمال النقدية » و ذلك 
بالوقوف على المصطلح الأنسب و الأصح و اعتماده كمصطلح مرحعي . 


- القيام بجمع المصطلحات السردية التي تطرح إشكالا في الترجمة و محاولة الوصول إلى ترجمات 
يمكن للنقاد استعمالها بطريقة موحدة . 


